
GBQuick Guide

CONTROL PANEL

WASH CYCLE TABLE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance,  
please register your product on  
www.whirlpool.eu/register

Before using the appliance carefully read the Safety Instruction.
Before using the machine, it is imperative that the transport bolts are removed. 
For more detailed instructions on how to remove them, see the Installation Guide.

PRODUCT DESCRIPTION
1. Worktop
2. Detergent dispenser
3. Control panel
4. Door handle
5. Door
6. Water filter
7. Adjustable feet (4)

DETERGENT DISPENSER
Compartment 1: Pre-wash detergent 
(powder) 
Compartment 2: Washing detergent 
(powder or liquid)
Compartment 3: Additives (fabric softeners, 
etc.)
The fabric softener must not exceed the “MAX” 
level.
! Use powder detergent for white cotton 
garments, for pre-washing, and for washing at 
temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.
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Maximum load 9 kg
Power input in off  mode 0,5 W / in left-on mode 8 W

Detergents and 
additives Recommended 
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Programme
Temperatures Max. 

spin 
speed 
(rpm)

Dry-
ing

Max. load 
for wash 
cycle (kg)

Max. load 
for drying 
cycle (kg)

Duration 
(h : m)

Prewash Main Softener
Powder Liquid

Setting Range 1 2  3

MIXED  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

COTTON (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTHETICS (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RAPID 30’ 30°C - 30°C 1200 
(****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

WASH&DRY 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –

WASH & DRY 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

SPIN & DRAIN * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

RINSE & SPIN  - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

WHITE     60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Wash) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

WOOL 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DELICATES  30°C - 30°C 600 
(****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS 15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Required dosage     Optional dosage
ECO 40-60 (4)

(Wash&Drying) 40 °C 40°C
1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

1. On/Off button 
2. Programme selector
3. Start/Pause button 
4. Temperature button 
5. FreshCare+ button 
6. Dry Only button / Lock button
7. Drying settings button
8. Display
9. Start delay button
10. Spin speed button
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DISPLAY INDICATORS
Washing phase   
Indicates washing phase of the cycle
Drying phase 
FreshCare+ activated 
Key lock activated 
Drying only 
Timer drying mode 
Drying automatic levels   
Start delay activated 
Door locked 

set “Drying” option leval  to “ ”.  The most efficient programme in terms of energy and water 
consumption for washing and drying normally soiled cotton laundry. 
At the end of cycle the garments can be immediately stored to the cupboard.
Note: spin speed values shown on the display can slightly differs from the values stated in the table.
2) Long cotton programme: set the “ “ programme with a temperature of 40°C.
3) Synthetic program along: set the “ “ programme with a temperature of 40°C.
* Select the programme and set the spin speed to “0“  to empty only.
** The duration of the programme is shown on the display.
***  After programme end and spinning with maximum selectable spin speed, in default 
programme setting.
**** The display will show the suggested spin speed as default value.
6th Sense - the sensor technology adapts water, energy and programme duration to your wash load.

For wash programmes with temperatures above 50°C, we recommend using powder detergent 
rather than liquid, and following the directions given on the detergent package.
This data may differ in your home due to changing conditions in inlet water temperature, 
water pressure etc. Approximate programme duration values refer to the default setting of 
the programmes, without options. The values given for programmes other than the Eco 40-60 
programme are indicative only.
For all Test Institutes
1)  Eco 40-60 (Wash)- Test wash cycle in compliance with EU Ecodesign regulation 2019/2014. 
The most efficient programme in terms of energy and water consumption for washing normally soiled 
cotton laundry.
4)  Eco 40-60 (Wash&Drying)- Test wash cycle in compliance with EU Ecodesign 
regulation 2019/2014. To access “wash and dry” cycle select  “Eco 40-60” wash programme and 



WASH CYCLES
Follow the instructions on the symbols of the garment’s wash 
care label. The value indicated in the symbol is the maximum 
recommended temperature for washing the garment.
Mixed  
For washing lightly to normally soiled resilient garments in cotton, linen, 
synthetic fibres and mixed fibres.
Cotton  
for washing normally to heavily soiled towels, underwear, table and bed 
linen etc. in resilient cotton and linen. 
Synthetics  
for washing normally soiled garments made from synthetic fibres (such as 
polyester, polyacrylic, viscose etc.) or cotton/synthetic blends.
Rapid 30’  
for washing lightly soiled garments quickly: this cycle lasts only 30 minutes, 
saving time and energy. Maximum load 4,5 Kg. 

20 °C 
For washing lightly soiled cotton garments, at a temperature of 20 °C.
Wash&Dry 45’  
for washing and drying lightly soiled cotton and synthetic fibre garments 
quickly. This cycle washes and dries a laundry load of up to 1 Kg in just 45 
minutes.
Wash & Dry 90’
for washing and drying cotton and synthetic fibre garments quickly. This 
cycle washes and dries a laundry load of up to 2 Kg in just 90 minutes.
Spin & Drain 
spins the load then empties the water.  For resilient garments.
Rinse & Spin 
rinses and then spins. For resilient garments.
White 
For washing normally to heavily soiled towels, underwear, table and bed 
linen, etc in resilient cotton and linen. Only when the temperature is 
selected at 90°C the cycle is provided with a prewash phase before main 
washing phase. In this case it is recommended to add detergent both, in 
the prewash and main wash section.
Eco 40-60 
For washing normally soiled cotton garments declared to be washable at 40 
°C or 60 °C, together in the same cycle. This is the standard cotton programme  
and the most efficient in terms of water and energy consumption. 
! The cycle runs only at 40°C as per regulation.
Wool 
All wool garments can be washed using programme ‚“Wool“ even those 
carryng the “hand-wash only “ label. For best results, use special detergents 
and do not exceed max kg  declaration of laundry.
Delicates  
for washing particularly delicate garments. Preferably turn garments inside 
out before washing.
Colours 15° 
This cycle helps protect colours by washing in cold water (15°C) and uses 
less energy to  heat the water while still offering satisfactory wash results. 
Suitable for lightly soiled, ustained garments. This cycle offers wash results 
comparable to 40°c mixed at just 15°C

 Door locked indicator 
if the  symbol is off the door is locked. To prevent any damage, wait 
until the symbol turns on before opening the door.
To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE 
button ; if the  symbol is lit, the door can be opened.
FIRST-TIME USE
Once the appliance has been installed, and before you use it for the first time, 
run a wash cycle with detergent and no laundry, using the wash cycle (60°).

DAILY USE
Prepare the laundry by following the suggestions appearing under the 
“TIPS AND SUGGESTIONS” section.
- Press the ON/OFF button ; the START/PAUSE indicator light  will 
flash slowly.
- Open the door. Load the laundry while making sure not to exceed the 
maximum load quantity indicated in the Wash Cycle Table.
- Pull out the detergent dispenser drawer and pour the detergent into the 
relevant compartments as described in “DETERGENT DISPENSER DRAWER” 
section.
- Close the door.
- Use the WASH CYCLE selector knob to select the desired wash cycle: it 
will be associated with a specific temperature and spin speed that can be 
modified. The duration of the cycle will appear on the display.
- The machine automatically displays the default temperature and spin 
speed values for the selected cycle, or the most recently used settings if 
they are compatible with the selected cycle. 
- Select the drying cycle if desired.
- Select the desired options.

STARTING CYCLE
Press the START/PAUSE  button.
The machine will lock the door (  symbol OFF) and the drum will start to 
rotate; the door will be unlocked (  symbol on) and then locked again (  
symbol OFF) as preparation phase of each washing cycle. The “Clicking” 
noise is part of the door locking mechanism. Water will enter the drum 
and start the washing phase once the door is locked.

PAUSING A CYCLE
To pause the wash cycle, press the START/PAUSE  button again; the 
indicator light will flash. If the  symbol is lit, the door may be opened. To 
start the wash cycle from the point at which it was interrupted, press the 
START/PAUSE  button again.

OPENING THE DOOR, IF NECESSARY
Once a cycle starts, the  symbol turns off to signal that the door cannot 
be opened. While a wash cycle is running, the door remains locked. To 
open the door while a cycle is under way, for example, to add or remove 
garments, press the START/PAUSE  button to pause the cycle; the 
indicator light will flash. If the  symbol is lit, the door may be opened. 
Press the START/PAUSE  button again to continue the cycle.

CHANGING A RUNNING WASH CYCLE
To change a wash cycle while it is in progress, pause the washing machine 
using the START/PAUSE  button (the relative indicator light will flash), then 
select the desired cycle and press the START/PAUSE  button again.  
! To cancel a cycle that has already begun, press and hold the ON/OFF  
button. The cycle will be stopped and the machine will switch off.

END OF THE CYCLE
This will be indicated by the word “END” on the display; when the  
symbol switches on, the door may be opened. Open the door, unload the 
laundry and switch off the machine. If you do not press “ON/OFF”  
button, the washing machine will switch off automatically after about a 
10 minutes. Close the water tap, open the door and unload the washing 
machine. Leave the door ajar to allow the drum to dry. 

OPTIONS
! If the selected option is incompatible with the programme set, the 
incompatibility will be signalled by a buzzer and the corresponding 
indicator light will flash.
! If the selected option is incompatible with another previously set 
option, only the most recent selection will remain active.

 Freshcare+ 
If associated with wash cycles, this option increases their performances by 
generating steam to block proliferation of the main sources of unpleasant 
odours inside the appliance (exclusively for the wash). After the steam 
phase, the machine runs a delicate cycle with slow drum rotations. When 
the Freshcare+ option is associated with drying cycles, it prevents 
stubborn creases from stabilising on garments, thanks to slow drum 
rotations.
The FreshCare+ cycle starts at the end of the wash or drying cycle and 
continues for maximum 6 hours; it can be interrupted at any time by 
pressing any button on the control panel, or by turning the knob. Wait 
roughly 5 minutes before opening the door.
h.  Start Delay   

To set the selected programme to start at a later time, press the button to 
set the desired delay time. The h.  symbol lights on the display when this 
function is enabled. To cancel the delayed start, press the button again 
until the value “0” is shown on the display.
Temperature 
Each wash cycle has a pre-defined temperature. To modify the 
temperature, press the “ ” button. The value will appear on the display.
Spin 
Each wash cycle has a pre-defined spin speed. To modify the spin speed, 
press the “ ” button. The value will appear on the display.
Setting the drying cycle 
The first time the button “ ” is pressed, the machine will automatically 
select the maximum drying cycle which is compatible with the selected 
wash cycle. Subsequent presses will decrease the drying level and then the 
drying time, until the cycle is excluded completely (“OFF”).
Drying may be set as follows:
A- Based on the desired laundry dryness level:
Cupboard   : suitable for laundry which can be put back in a cupboard 
without being ironed.
Hanger  : ideal for clothes which do not need to be dried fully.
Iron  : suitable for clothes which will need ironing afterwards. the 
remaining dampness softens creases, making them easier to remove.
B - Based on a set time period: between 210 and 30 minutes. 
If your laundry load to be washed and dried is much greater than the 
maximum stated load (see adjacent table of wash cycles), perform the 
wash cycle, and when the cycle is complete, divide the garments into 
groups and put some of them back in the drum. 



At this point, follow the instructions provided for a “Drying only” cycle. 
Repeat this procedure for the remainder of the load. Note: a cooling-down 
period is always added to the end of each drying cycle.
Drying only 
Press button “ ” to perform the drying-only cycle. After selecting the 
desired cycle (compatible with the type of garments), press button “ ” 
to exclude the washing phase and start the drying phase at the maximum 
level for the selected cycle. The drying level or time may be set and 
changed by pressing the drying button “ ”. 

CHILD LOCK 
to lock the control panel, press and hold the button “ ” for 
approximately 3 seconds. the symbol lights on the display to indicate 
that the control panel is locked (with the exception of the button). This 
prevents unintentional changes to programmes, especially with children 
near the machine.
If any attempt is made to use the control panel, the symbol flashes on 
the display.
To unlock the control panel, press and hold the button “ ” for 
approximately 3 seconds.

TIPS AND SUGGESTIONS
Divide the laundry according to:
Type of fabric (cotton, mixed fibres, synthetics, wool, garments to be 
hand-washed). Colour (separate coloured garments from whites, wash 
new coloured garments separately). Delicates (small garments – such as 
nylon stockings – and items with hooks – such as bras: insert them in a 
fabric bag).
Empty the pockets:
Objects such as coins or lighters can damage the washing machine and 
the drum. Check all buttons.
Follow the dosage recommendation / additives 
It optimizes the cleaning result, it avoids irritating residues of surplus 
detergent in your laundry and it saves money by avoiding waste of surplus 
detergent 
Use low temperature and longer duration 
The most efficient programmes in terms of energy consumption are 
generally those that perform at lower temperatures and longer duration. 
Observe the load sizes 
Load your washing machine up to the capacity indicated in the  
“PROGRAMME CHART” table to save water and energy. 
Noise and remaining moisture content 
They are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed 
in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining 
moisture content.

CARE AND MAINTENANCE
Before performing cleaning and maintenance, switch the washing machine 
off and disconnect it from the mains power. Do not use flammable liquids to 
clean the washing machine. Clean and maintain your washer - dryer 
periodically (at least 4 times per year).
Disconnect the water and power supplies 
Close the water tap after every wash. This will limit wear on the hydraulic 
system inside the washing machine and help to prevent leaks.
Unplug the washing machine when cleaning it and during all 
maintenance work.
Clean the washing machine 
The outer parts and rubber components of the appliance can be cleaned 
using a soft cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not use solvents or 
abrasives.
Clean the detergent dispenser drawer 
Wash it under running water; this operation should be repeated 
frequently.
Care for the door and drum 
Always leave the porthole door ajar in order to prevent unpleasant 
odours from forming.
Check the water inlet hose 
Check the water inlet hose at least once a year. If it is cracked or broken, it 
must be replaced: during wash cycles, the high pressure of the water 
could suddenly split the hose open.
! Never use hoses that have already been used.
Cleaning the water filter / draining residual water
Switch off and unplug the washing machine, take out the kitchen plinth before 
cleaning the water filter or draining residual water.
The kitchen plinth must be mounted back all the time once the cleaning 
operation is over.
If you used a hot wash programme, wait until the water has cooled down 
before draining any water. Clean the water filter regularly, to avoid that the 
water cannot drain after the wash due to obstruction of the filter. If the water 
cannot drain, the display indicates that the water filter may be clogged.

1 . Place a container close to the pump to collect any spillage.
2 . Remove, pulling it out, the “emergency drain hose” from the base of 
the washing machine .

Remove the stopper of the “emergency drain hose” at the end of the hose 
and let the water flow into the container.

3 . Turn the exhaust filter handle and pull it out of the housing .
When the container of plinth is full with water, plug the stopper to the 
hose end, and reinsert the small hose in the washing machine’s base . After, 
empty the container .
Afterwards firmly close the emergency drain hose with the stopper .
4. Remove filter: Lay a cotton cloth beneath the water filter, which can 
absorb a small amount of rest water . Then remove the water filter by 
turning it out anticlockwise .

5 . Clean the water filter: remove residues in the filter and clean it under 
running water .
6 . Insert the water filter: Reinsert the water filter again by turning it in 
clockwise direction . Make sure to turn it in as far as it goes; the filter handle 
must be in vertical position . To test water tightness of the water filter, you 
can pour about 1 liter of water into the detergent dispenser .
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Then reinstall the kitchen plinth.

LOAD BALANCING SYSTEM
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations before every spin and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates continuously 
at a speed which is slightly greater than the washing rotation speed. If, 
after several attempts, the load is not balanced correctly, the machine 
spins at a reduced spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead of spinning. To 
encourage improved load distribution and balance, we recommend small 
and large garments are mixed in the load.

TRANSPORT AND HANDLING
Do not lift the washing machine by gripping it from the upper section.
Unplug the appliance and close the water tap. Check that the door and 
detergent dispenser drawer are tightly closed. Detach the filling hose 
from the water tap then detach the drain hose. Empty all the water 
remaining in the hoses and secure the latter so that they do not get 
damaged during transport. Apply the transport bolts back on. Repeat, in 
reverse order, the transport bolt removal procedure described in the 
“Health & Safety and Installation Guides”.



TROUBLESHOOTING
The washing machine may occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service, make sure that the problem cannot be easily 
solved using the following list. 

Anomalies Possible causes / Solution

The washing machine does 
not start.

The appliance is not plugged into the socket, or not sufficiently to make contact.

There is no power in the house.

The wash cycle does not start.

The washing machine door is not closed properly.

The ON/OFF  button has not been pressed.

The START/PAUSE  button has not been pressed.

The water tap has not been opened.

A delay has been set for the start time.

The washing machine does 
not fill with water (“H2O” 
flashes on the display).

The water inlet hose is not connected to the tap.

The hose is bent.

The water tap has not been opened.

There is no water supply in the house.

The pressure is too low.

The START/PAUSE  button has not been pressed.

The washing machine 
continuously loads and 
unloads water.

The drain hose is not fitted between 65 and 100 cm from the floor.

The free end of the hose is immersed in water.

The wall drainage system does not have a breather pipe.
 
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the appliance off and contact the 
Technical Assistance Service. If the home is on one of the upper floors of a building, there may be problems relating 
to back-siphonage, causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-siphon 
valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

The washing machine does 
not drain or spin.

The cycle does not include drainage: with certain cycles it must be started manually.

The drain hose is bent.

The drainage duct is clogged.

The washing machine 
vibrates a lot during the spin 
cycle.

The drum was not unlocked correctly during installation.

The washing machine is not level.

The washing machine is tucked between furniture cabinets and the wall.

The washing machine leaks.

The water inlet hose is not screwed on properly.

The detergent dispenser drawer is obstructed.

The drain hose is not properly attached.

The “Options” and START/
PAUSE  indicator lights 
flash rapidly and the display 
visualises an error code (e.g.: 
F-01, F-...).

Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then switch it back on again.  
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service .

There is too much foam.
The detergent is not suitable for machine washing (it should be marked with “for washing machine use” or “hand 
wash and machine wash” or similar).

Too much detergent was used.

The washer-dryer does not 
dry.

The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.

There has been a power failure.

The appliance door is not shut properly.

A DELAY TIMER has been set.

DRYING is in the OFF position.

DEMO MODE: to deactivate this function, switch the washing machine OFF. Than press and hold “Start/Pause”  button, within 5 seconds 
press also “ON/OFF”  button and hold both buttons for 2 seconds.

Regulatory documentation, standard documentation, ordering spare parts and other product information can be found:
• Using the QR code in your appliance
• By visiting our website docs .whirlpool. eu/docs and parts - selfservice .whirlpool. com
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number  in the warranty booklet). When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
For User’s Repair & Maintenance Information visit www.whirlpool.eu
You can find more information about your model online at https://eprel.ec.europa.eu/ which is the official EU EPREL product 
database. After selecting the Product Category, enter the Model Identifier of the product. The Model Identifier is made up of letters 
and numbers and can be found on the identification plate, as Mod. (see image on the right).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Produced under license

xxxxxxxxxxxx



CLEANING & MAINTENANCE

For any cleaning and maintenance, switch off and unplug the washing machine.
Do not use flammable fluids to clean the washing machine.

CLEANING THE OUTSIDE OF THE WASHING MACHINE

Use a soft damp cloth to clean the outer parts of the washing 
machine.

Do not use glass or general purpose cleaners, scouring 
powder or similar to clean the control panel – these 
substances might damage the printing.

CHECKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If 
damaged, replace it by a new hose available through our 
After-Sales Service or your specialist dealer.
Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check 
if the colour intensifies locally. If yes, the hose may have a leak 
and should be replaced.

For water stop hoses: check the small safety valve inspection 
window (see arrow). If it is red, the water stop function was 
triggered, and the hose must be replaced by a new one.
For unscrewing this hose, press the release button (if 
available) while unscrewing the hose.

CLEANING THE MESH FILTERS IN THE WATER SUPPLY HOSE

1. Close water tap and unscrew the inlet hose.

1
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2. Clean the mesh filter at the hose’s end carefully with a 
fine brush.

3. Now unscrew the inlet hose on the back of the washing 
machine by hand. Pull out the mesh filter from the valve 
on the back of the washing machine with pliers and 
carefully clean it.

4. Insert the mesh filter again. Connect the inlet hose to 
water tap and washing machine again. Do not use a tool 
to connect the inlet hose. Open the water tap and check 
that all connections are tight.

2
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CLEANING THE DETERGENT DISPENSER

CLEANING THE WATER FILTER / DRAINING RESIDUAL WATER

Switch off and unplug the washing machine before cleaning the water filter or draining residual water. If you used a hot 
wash programme, wait until the water has cooled down before draining any water.
Clean the water filter regularly every 3 months, to avoid that the water cannot drain after the wash due to obstruction of the filter.
If the water cannot drain, the display indicates that the water filter may be clogged.

1. Remove plinth.

2. Container for the drained water: 
Place a low and wide container under the water filter in 
order to collect the residual water.

3. Drain the water: 
Slowly turn the filter counter-clockwise until all the water 
has come out. Allow the water to flow out without 
removing the filter. Once the container is full, close the 
water filter by turning it clockwise. Empty the container. 
Repeat the procedure until all the water has been drained.

4. Remove filter: Lay a cotton cloth beneath the water filter, 
which can absorb a small amount of rest water. Then 
remove the water filter by turning it out anticlockwise.

5. Clean the water filter: remove residues in the filter and 
clean it under running water.

6. Insert the water filter and reinstall the plinth: Reinsert the 
water filter again by turning it in clockwise direction. Make 
sure to turn it in as far as it goes; the filter handle must be in 
vertical position. To test water tightness of the water filter, 
you can pour about 1 liter of water into the detergent 
dispenser. Then reinstall the plinth.

1
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Remove the dispenser by raising it and pulling it out (see figure).

Wash it under running water; this operation should be repeated frequently.

1
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TRANSPORT AND HANDLING
Never lift the washing machine by holding it at the worktop.

1. Pull out the mains plug, and close the water tap.
2. Make sure that door and detergent dispenser are properly 

closed.
3. Disconnect the inlet hose from the water tap, and remove 

the drain hose from your draining point. Remove all rest 
water from the hoses, and fix them so that they cannot get 
damaged during transport.

4. Refit the transport bolts. Follow the instructions for 
removing the transport bolts in the “Installation Guide” in 
reverse order.

Important: Do not transport the washing machine without 
having fixed the transport bolts.

AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE
1. See if you can solve the problem by yourself with the help 

of the suggestions given in the TROUBLESHOOTING

2. Switch the appliance off and back on again to see if the 
fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL  
OCCURS, GET IN TOUCH WITH THE NEAREST  
AFTER-SALES SERVICE
To receive assistance, call the number shown on the warranty 
booklet.
When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance;

xxxxxxxxxxxx

• the service number (number after the word Service on the 
rating plate).

• your full address;
• your telephone number.
If any repairs are required, please contact an authorised after-
sales service (to guarantee that original spare parts will be used 
and repairs carried out correctly).



BGКратко ръководство

ТАБЛО ЗА УПРАВЛЕНИЕ

ТАБЛИЦА С ПРОГРАМИ

БЛАГОДАРИМ ВИ ЗА ЗАКУПУВАНЕТО НА ПРОДУКТ 
НА WHIRLPOOL

За да получавате по-пълно съдействие, 
регистрирайте Вашия уред на  
www.whirlpool.eu/register

Преди да използвате уреда, прочетете внимателно инструкциите за безопасност.
Преди да използвате пералната машина, е задължително да се свалят транспортните 
болтове. За по-подробни инструкции за премахването им вижте ръководството за 
монтаж.

1. Бутон ON/OFF 
2. Селектор на програми
3. Бутон Старт/Пауза
4. Бутон за температура
5. Бутон FreshCare+
6. Бутон Само сушене/ 

Заключване на Бутон
7. Бутон за режим на сушене
8. Дисплей
9. Бутон Отложен старт
10. Бутон Центрофугиране

ИНДИКАТОРИ НА ДИСПЛЕЯ
Фаза на пране   
Указва фаза на пране от цикъла
Фаза на сушене 
FreshCare+ активирано 
Блокиране бутони активирано 
Само сушене 
Режим на сушене по време 
Сушене на автоматични нива 

Отложен старт активирано 
Вратичката е заключена 

Максимален товар 9 кг
Консумирана мощност в режим изключен – 0,5 W/в режим включен – 8 W

Перилни препарати и 
добавки Препоръчите-

лен препарат
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Програма
Температура

Макс. 
скорост 

на центро-
фугиране 
(об./мин.)

Су-
шене

Макс. за-
реждане 
за цикъл 
на пране 

(kg)

Макс. 
зареждане 

за цикъл 
на сушене 

(kg)

Продъл-
жител-

ност 
(ч:м)

Пред-
пране

Основ-
но

Омеко-
тител

Прах Втеч-
ненНастрой-

ване Диапазон 1 2  3

СМЕСЕНИ  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

ПАМУК  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

СИНТЕТИЧНИ (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

БЪРЗО ПРАНЕ 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22
ПРАНЕ И СУШЕНЕ 

45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
ПРАНЕ И СУШЕНЕ 

90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
ЦЕНТРОФУГА + 
ИЗТОЧВАНЕ   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

ИЗПЛАКВАНЕ + 
ЦЕНТРОФУГА - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

БЕЛИ 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(пране) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

ВЪЛНА 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

ДЕЛИКАТНИ  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Изисквано дозиране     Опционално дозиране

ECO 40-60 (4)
(пране&сушене) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
1. Работна повърхност
2. Дозатор за перилен препарат
3. Контролен панел
4. Дръжка на вратичката
5. Вратичка
6. Воден филтър
7. Регулируеми крачета (4)

ДОЗАТОР ЗА ПЕРИЛЕН ПРЕПАРАТ
Отделение 1: Препарат за предпране (на прах)
Отделение 2: Препарат за пране (на прах или 
течен)
Отделение 3: Допълнителни препарати 
(омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да надвишава нивото, 
означено с „MAX“.
! Използвайте прахообразни перилни препарати 
за бели памучни тъкани за предпране и за пране 
при температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени 
върху опаковката на перилния препарат.

1.

3.2.

5.

4.

6.

7.

1
2

3

21 93

4

10 6

5

78

Бележка: показаните на дисплея стойности на скоростта на центрофугиране може леко да се 
различават от стойностите, посочени в таблицата.
Дълъг цикъл на пране за памучни дрехи:  задайте цикъл на пране  с температура 40°C. 

Продължителна програма за синтетика: задайте цикъл на пране  с температура 40°C.
* Изберете програма и задайте скоростта на центрофугиране на 0, така че само да 
изпразните.
** Времетраенето на програмата е показано на дисплея.
***    След края на програмата и центрофугирането с максималната избрана скорост на 

центрофугиране, в настройката с програма по подразбиране.
**** Дисплеят ще покаже предложената скорост на центрофуга като стойност по подразбиране.
6th sense - сензорната технология адаптира водата, енергията и времетраенето на програмата 
към вашето количество пране.

За програми за пране с температура над 50°C препоръчваме използването на прах за пране 
вместо течен препарат и спазване на насоките върху опаковката.
Тези данни могат да се различават в дома ви поради променящите се условия на температурата 
на входната вода, налягането и др. Приблизителните стойности на времетраене на програмата се 
отнасят до подразбиращата се настройка на програмите, без опции. Стойностите, дадени за програми, 
различни от програмата Eco 40-60, са само ориентировъчни.
За всички тестови институти
1)  Eco 40-60 (пране) - Тестов цикъл на пране в съответствие с регламента на ЕС
за екодизайн 2019/2014. Най-ефективната програма от гледна точка на разход на вода и
електроенергия за пране на нормално замърсени памучни дрехи.
4)  Eco 40-60 (пране&сушене) - Тестов цикъл на пране в съответствие с регламента на
ЕС за екодизайн 2019/2014. За достъп до цикъла „пране и сушене“ изберете програмата за пране
„Eco 40-60“ и настройте опцията „Сушене“ на ниво  . Най-ефективната програма от гледна
точка на разход на вода и електроенергия за пране и сушене на нормално замърсени памучни 
дрехи. В края на цикъла дрехите могат веднага да бъдат прибрани в гардероба.



ПРОГРАМИ
Спазвайте препоръките, посочени с графичните символи относно 
прането на дрехи. Стойността, посочена на символа, е 
максималната препоръчителна температура за пране на дрехата.

СМЕСЕНИ  
за пране на леко до нормално замърсени издръжливи изделия от памук, 
лен, синтетични тъкани и смесени нишки.
ПАМУК  
за пране на нормално до силно замърсени хавлиени кърпи, бельо, 
покривки за маса и спално бельо и т.н. от издръжлив памук и лен. 
СИНТЕТИЧНИ  
за пране на нормално замърсени дрехи от синтетични тъкани (като 
полиестер, полиакрил, вискоза и др.) или смеси памук/синтетични.
БЪРЗО ПРАНЕ 30’  
за бързо пране на леко замърсени дрехи: този цикъл е с продължителност 
само 30 минути и пести време и пари. Максимално натоварване 4,5 kg. 
20 °C 
За пране на слабо замърсени памучни дрехи при температура 20° C. 
ПРАНЕ И СУШЕНЕ 45’  
за бързо пране и сушене на леко замърсени дрехи от памучни и синтетични 
тъкани. Този цикъл изпира и изсушава пране до 1 kg само за 45 минути.
ПРАНЕ И СУШЕНЕ 90’ 
за бързо пране и сушене на дрехи от памучни и синтетични тъкани. Този 
цикъл изпира и изсушава пране до 2 kg само за 90 минути.
 ЦЕНТРОФУГА + ИЗТОЧВАНЕ 
центрофугира прането, след което изпразва водата.  За издръжливи 
артикули.
ИЗПЛАКВАНЕ + ЦЕНТРОФУГА 
изплаква и след това центрофугира. За издръжливи артикули.
БЕЛИ 
За пране на нормално до силно замърсени хавлиени кърпи, бельо, покривки 
за маса и спално бельо и т.н. от издръжлив памук и лен. Само когато е избрана 
температура от 90°C цикълът има фаза на предпране преди фазата на 
основното пране. В този случай се препоръчва да се добави перилен препарат 
както в отделението за предпране, така и в отделението за основно пране.
ECO 40-60 
За пране на нормално замърсени памучни дрехи, подлежащи на пране при 
40° C или 60° C, заедно в един и същи цикъл. Това е стандартната програма за 
памук и най-ефективната от гледна точка на разход на вода и електроенергия.
! Цикълът работи само при 40 °C съгласно наредбата.
ВЪЛНА 
Всички вълнени дрехи могат да се перат с програмата „Вълна“, дори и 
тези, които имат етикет „само за ръчно пране“. За най-добри резултати 
използвайте специални почистващи препарати и не превишавайте 
посоченото макс. количество килограми пране.
ДЕЛИКАТНИ  
за пране на особено деликатни артикули. Препоръчително е да обърнете 
дрехите отвътре навън преди пране.
COLOURS 15° 
Този цикъл помага за запазване на цветните дрехи при пране със студена 
вода (15°C) и използва по-малко енергия за нагряване на водата като все 
пак предлага удовлетворителни резултати от прането. Подходящ за леко 
замърсени дрехи без петна. Този цикъл предлага резултати от прането, 
сравними с 40°С смесени, но при температура само от 15°C.

 Светлинен индикатор „Блокиран люк“ 
Ако символът  е изключен, вратата е заключена. За да предотвратите 
повреда, изчакайте, докато символът се включи, преди да отворите 
вратата.
За да отворите люка по време на цикъл на пране, натиснете бутона START/
PAUSE . ако символът  свети, ще бъде възможно да отворите вратата.
ПЪРВА УПОТРЕБА
След монтаж и преди употреба включете един цикъл на изпиране с перилен 
препарат, но без дрехи, задавайки програма  (60°).
ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
Подгответе прането съгласно препоръките в раздел „СЪВЕТИ И 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ“.
- Натиснете бутона ONN/OFF ; светлинният индикатор, съответстващ на 
бутона START/PAUSE,  примигва бавно.
- Отворете вратата на люка. Заредете дрехите за пране, като внимавате да не 
превишите количеството за зареждане, посочено в таблицата с програмите.
- Извадете чекмеджето и поставете перилния препарат в специалните 
ванички, както е обяснено в „ЧЕКМЕДЖЕ ЗА ПЕРИЛНИ ПРЕПАРАТИ“.
- Затворете люка.
- Изберете с превключвателя ПРОГРАМИ желаната програма; към нея са 
предвидени температура и обороти на центрофугиране, които могат да 
бъдат изменяни. На дисплея се изобразява продължителността на цикъла 
на пране.
- Машината автоматично показва подразбиране стойности за 
температура и скорост на центрофугиране за избраната програма или 
последните зададени настройки, ако са съвместими с избраната 
програма.
- Изберете желаните опции.

СТАРТИРАНЕ НА ЦИКЪЛ
Натиснете бутона START/PAUSE .
Вратата на машината ще се заключи (символът  загасва) и барабанът ще 
започне да се върти; вратата ще се отключи (символът  свети) и след 
което ще се заключи отново (символът  загасва) като фаза от подготовка 
за всеки цикъл на пране. Шумът „Щракане“ е част от механизма за 
заключване на вратата. След като вратата се заключи, водата ще влезе в 
барабана и ще започне фазата на изпиране.
ПОСТАВЯНЕ НА ПРОГРАМА В ПАУЗА
За да направите пауза в процеса на прането, натиснете отново бутона 
START/PAUSE . Светлинният индикатор мига. Ако символът  свети, 
люкът може да се отвори. За продължаване на цикъла пране от мястото, в 
което е бил прекъснат, натиснете отново бутона START/PAUSE .
АКО Е НЕОБХОДИМО, ОТВОРЕТЕ ЛЮКА
След началото на цикъла символът  се изключва, за да се покаже, че 
вратата не може да се отвори. Докато се изпълнява цикъл на изпиране, 
люкът остава блокиран. За да отворите люка докато се изпълнява програма, 
например за да добавите или извадите пране, натиснете бутона START/
PAUSE , за да поставите програмата в пауза. Светлинният индикатор мига 
Ако символът  свети, люкът може да се отвори. Натиснете отново бутона 
START/PAUSE , за да продължи програмата.
СМЯНА НА ПРОГРАМА ЗА ПРАНЕ ДОКАТО СЕ 
ИЗПЪЛНЯВА ЦИКЪЛ
За да смените програмата, докато се изпълнява един цикъл, поставете 
пералнята в режим на пауза, натискайки бутона START/PAUSE  
(светлинният индикатор започва бавно да мига), след което изберете 
желания цикъл и натиснете отново бутона START/PAUSE .  
! Ако искате да спрете вече започнал цикъл, натиснете продължително 
бутона ON/OFF . Изпълнението на цикъла ще се прекъсне и пералнята 
ще се изключи.
КРАЙ НА ПРОГРАМАТА
Указва се от надписа „END“ върху дисплея и когато символът  се 
включва, люкът може да се отвори. Отворете люка, извадете прането и 
изключете пералнята. Ако не натиснете бутонаON/OFF  , пералнята ще 
се изключи автоматично след около 10 минути. Затворете крана на 
водата, отворете вратичката и разтоварете пералнята. Оставете 
вратичката открехната, за да оставите барабана да изсъхне. 
ОПЦИИ

- Ако избраната опция е несъвместима със зададената програма, 
несъвместимостта ще се сигнализира със звуков сигнал и съответната 
индикаторна лампичка ще започне да мига.
- Ако избраната опция е несъвместима с друга зададена преди това 
опция, само последният избор ще остане активен.

 Freshcare+ 
В комбинация с програмите за изпиране тази опция подобрява 
резултатите чрез генерирането на пара, която възпрепятства 
разпространението на основните източници на лоши миризми вътре 
в уреда (само за изпиране). След фазата с пара пералнята изпълнява 
лек цикъл с бавно въртене на барабана. Когато опцията FreshCare+ 
се комбинира с програмите за сушене, бавното въртене на барабана 
предотвратява образуването на трайни перилни гънки по дрехите.
Цикълът FreshCare+ започва след завършването на изпирането или 
сушенето, като максималната му продължителност е 6 часа. Той може да 
бъде спрян във всеки един момент с натискане на произволен бутон от 
панела за управление или със завъртане на програматора. Изчакайте 
около 5 минути, преди да отворите люка.
h.  Отложен старт 

За да зададете избраната програма да стартира в по-късен момент, 
натиснете бутона, за да настроите желаното време за отлагане. Когато 
тази функция бъде активирана, символът h.  светва на дисплея. За да 
отмените отложения старт, натиснете бутона отново, докато на дисплея се 
покаже стойността “0”.
Температура 
Всяка програма има предварително дефинирана температура. Ако 
желаете да промените температурата, натиснете бутона . Стойността се 
показва на дисплея.
Обороти 
Всяка програма има предварително дефинирани обороти на центрофугата. 
Ако желаете да промените оборотите на центрофугата, натиснете бутона 

. Стойността се показва на дисплея. 
Задаване на сушенето
При еднократно натискане на бутона  машината автоматично избира 
най-подходящото ниво на сушене, което е съвместимо с избраната 
програма. Всяко следващо натискане на бутона намалява нивото, а 
съответно и времето на сушене до пълното му изключване OFF. 
Последващото натискане на бутоните ще доведе отново стойностите до 
максимално предвидените.
Сушенето може да се зададе
A - въз основа на желаното ниво на изсушаване:
За шкафа ” ”: подходящо сушене за дрехи, които ще се приберат направо в 
гардероба, без да се гладят.
Oкачване ” ”: идеално сушене за дрехи, които не изискват пълно изсушаване.
Гладене ” ”: Препоръчва се за дрехи, които по-късно ще се гладят. 
По-голямата степен на влажност омекотява гънките и улеснява тяхното 
отстраняване.
B - Въз основа на времето: от 30 до 210 минути.



Ако по изключение прането, което трябва да бъде изпрано и изсушено, 
надхвърля предвиденото максимално количество, извършете изпирането и 
след като програмата е завършила, разделете прането и върнете една част 
в барабана. На този етап следвайте указанията за извършване на ”Само 
сушене”. Повторете същите операции за останалата част от прането. След 
края на сушенето винаги следва период на охлаждане. 
Само сушене
Натиснете бутон , за да се извърши само сушене. 
След като изберете желаната програма, съвместима със съответния вид 
пране, при натискането на бутон  се изключва фазата на изпиране и се 
активира сушенето при максималната степен, предвидена за избраната 
програма. Степента или времетраенето на сушенето могат да се променят и 
настройват чрез натискане на бутон сушене . 
ЗАКЛЮЧВАНЕ НА БУТОН 
за да заключите командното табло, натиснете и задръжте бутона  за 
около 3 секунди, символът светва на дисплея, за да покаже, че 
командното табло е заключено (с изключение на бутона  ). Това 
предотвратява ненадейни промени по програмите, особено когато в 
близост до машината има деца.
Ако бъде направен опит за използване на командното табло, символът  
мига на дисплея.
За отблокиране на командното табло натиснете и задръжте бутона  за 
около 3 секунди.
СЪВЕТИ И ПРЕДЛОЖЕНИЯ
Разпределете прането съобразно:
Вида на тъканите (памук, смесена тъкан, синтетика, дрехи за пране на ръка). 
Цвета (разделете цветните от белите дрехи, перете новите цветни дрехи 
отделно). Деликатни (малко дрехи като найлонови чорапи, елементи със 
закопчалки като сутиени да се поставят в торбичка за пране).
Изпразнете джобовете
Обекти като монети или запалки могат да повредят пералнята и барабана. 
Проверявайте копчетата.
Следвайте препоръките за дозировка/добавки за пране 
Оптимизира резултата от прането, премахва дразнещите кожата остатъци 
от излишен перилен препарат в прането и спестява пари, като намалява 
излишния разход на перилен препарат. 
Използвайте ниска температура и по-голяма продължителност 
Най-ефективните програми от гледна точка на разход на електроенергия 
основно са тези, които работят на по ниска температура за по-дълго време. 
Съобразете се с капацитета на зареждане 
Зареждайте пералната машина според капацитета й, посочен в „ТАБЛИЦАТА 
НА ПРОГРАМИТЕ“, за да спестите вода и електроенергия. 
Шум и остатъчна влажност 
Те зависят от оборотите на центрофугата: колкото по-високи са оборотите 
по време на центроф
ПОДДРЪЖКА И ГРИЖА
При всяко почистване и поддържа изключвайте пералната машина от 
бутона и от контакта. Не използвайте възпламеними течности за 
почистване на пералната машина. Почиствайте и поддържайте 
периодично пералната си машина (поне 4 пъти годишно).
Спиране на водата и изключване на електрозахранването 
Затваряйте крана за вода след всяко пране. По този начин се ограничава 
износването на хидравличната инсталация на пералнята и се ограничава 
опасността от течове.
Изключвайте захранващия кабел, когато почиствате пералнята и по време 
на работи по поддръжката.
Почистване на пералнята 
Външната част и гумените части може да се почистват с кърпа с хладка 
вода и сапун. Не използвайте разтворители или абразивни препарати.
Почистване на чекмеджето за перилни препарати 
Измийте го под течаща вода. Това почистване трябва да се извършва често.
Поддръжка на люка и на барабана 
Оставяйте люка винаги открехнат за избягване образуването на 
неприятни миризми.
Проверка на маркуча за захранване с вода 
Проверявайте маркуча за захранване с вода поне веднъж годишно. 
Трябва да се подмени, ако е напукан и нацепен: по време на пране 
голямото налягане може да предизвика внезапно спукване.
! Никога не използвайте вече използван маркуч.
Почистване на филтъра за вода/източване на остатъчната вода
Изключете пералнята и извадете щепсела, отстранете кухненския 
цокъл, преди да се заемете с почистване на филтъра за вода или с 
източване на остатъчната вода.
Кухненският цокъл трябва да се монтира обратно на място след 
приключване на почистването.
Ако сте използвали програма за пране с гореща вода, изчакайте водата 
да се охлади, преди да я източите. Почиствайте филтъра за вода 
редовно, за да предотвратите проблеми с източването на водата 
след пране поради задръстване на филтъра. Ако водата не може да 
се източи, дисплеят ще покаже, че филтърът за източване на вода е 
запушен.

1. Поставете контейнер близо до помпата, за да източите в него 
остатъчната вода.
2. Отстранете „аварийния маркуч за източване“, като го издърпате от 
основата на пералнята.

Отстранете стопера на „аварийния маркуч за източване“ от накрайника на 
маркуча и оставете водата да изтече в контейнера.

3. Завъртете дръжката на изпускателния филтър и го издърпайте от 
мястото му.
Когато контейнерът на цокъла е пълен с вода, поставете стопера върху 
накрайника на маркуча и поставете малкия маркуч обратно в основата на 
пералнята. След това изпразнете контейнера.
После стегнете здраво аварийния маркуч за източване със стопера.
4. Отстраняване на филтъра: под филтъра за вода поставете памучна 
кърпа, която да може да попие количеството остатъчна вода. След това 
отстранете филтъра за вода, като го завъртите обратно на часовниковата 
стрелка.

5. Почистете филтъра за вода: отстранете отлаганията от филтъра и го 
измийте под течаща вода.
6. Поставяне на филтъра за вода: върнете филтъра за вода на място, като 
го завъртите по посока на часовниковата стрелка. Въртете, докато застане 
плътно на място; дръжката на филтъра трябва да е във вертикална посока. 
За да проверите дали филтърът е достатъчно стегнат, може да налеете 
около 1 литър вода в диспенсъра за препарат.
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След това върнете кухненския цокъл на място.
СИСТЕМА ЗА ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕЖЕСТТА НА ТОВАРА
Преди всяко центрофугиране, с цел избягване на прекалени вибрации 
и за да се получи равномерно разпределяне на товара, барабанът 
се завърта със скорост, малко по-висока от тази при пране. Ако след 
направените последователни опити товарът все още не е правилно 
разпределен, машината извършва центрофугиране при скорост, по-
ниска от предвидената. При наличие на прекален дисбаланс пералнята 
извършва разпределението вместо центрофугата. За улесняване на 
по-доброто разпределение на товара и правилното му балансиране се 
препоръчва да се смесват дрехи за пране с големи и малки размери.

ТРАНСПОРТИРАНЕ И ПРЕМЕСТВАНЕ
Не повдигайте пералнята като я държите за горната повърхност.
Изключете захранващия кабел от захранващия контакт и спрете кранчето 
за вода. Проверете дали люкът и чекмеджето за перилни препарати са 
добре затворени. Разкачете маркуча от кранчето за вода, след това 
разкачете маркуча за мръсна вода. Отстранете цялата останала вода в 
маркучите и ги фиксирайте така, че да не се повредят по време на 
транспортирането. Монтирайте отново транспортните болтове. 
Изпълнете в обратен ред процедурата за отстраняване на транспортните 
болтове, описана в „Инструкции за монтаж“.



ПРОБЛЕМИ И МЕРКИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ
Възможно е пералнята да откаже да работи. Преди да се обадите на сервиз за техническо обслужване, проверете дали не става дума за лесно 
разрешим проблем, като си помогнете със следния списък. 

Проблеми Възможни причини/мерки за отстраняването им

Пералнята не се включва.
Щепселът не е включен към електрически контакт или не е добре включен, за да направи контакт.

Нямате ток вкъщи.

Цикълът на изпиране не 
започва.

Люкът не е затворен добре.

Бутонът ONN/OFF  не е бил натиснат.

Бутонът START/PAUSE  не е бил натиснат.

Кранът за вода не е отворен.

Зададен е час за включване на програмата.

Пералнята не се пълни с 
вода (на дисплея се показва 
надпис „H2O“).

Маркучът за студената вода не е свързан към крана.

Маркучът е прегънат.

Кранът за вода не е отворен.

Няма вода по водопроводната мрежа.

Налягането е недостатъчно.

Бутонът START/PAUSE  не е бил натиснат.

Пералнята непрекъснато се 
пълни и източва.

Маркучът за мръсната вода не е монтиран между 65 и 100 см от земята.

Краят на маркуча за мръсната вода е потопен във водата.

Канализационната тръба в стената няма отдушник.
 
Ако след тези проверки проблемът не се реши, затворете крана за водата, изключете пералнята и позвънете 
в сервиза за техническо обслужване. Ако жилището ви се намира на последните етажи на сградата, 
налягането на студената вода може да е ниско, поради което пералнята непрекъснато се пълни и източва. За 
избягване на това неудобство в търговската мрежа се предлагат подходящи възвратни клапани.

Пералнята не се източва 
или не центрофугира.

Програмата не предвижда източване: при някои програми трябва да се стартира ръчно.

Маркучът за мръсната вода е пречупен.

Канализационната тръба е запушена.

Пералнята вибрира 
много по време на 
центрофугиране.

При монтажа казанът не е бил отблокиран правилно.

Пералнята не е нивелирана.

Пералнята е притисната между мебели и стена.

Пералнята има теч.

Маркучът за студената вода не е добре свързан.

Чекмеджето за перилни препарати е запушено.

Маркучът за мръсната вода не е свързан добре.

Светлинните индикатори 
на „Опции“ и „START/
PAUSE“  мигат и дисплеят 
изписва код за грешка 
(напр.: F-01, F-..).

Изключете машината и извадете щепсела от контакта, изчакайте около 1 минута и я включете отново.  
Ако неизправността не може да се отстрани, потърсете сервиз за техническо обслужване .

Образува се твърде много 
пяна.

Перилният препарат не е за автоматична пералня (трябва да има надпис „за автоматична пералня“, 
„за пране на ръка и за автоматична пералня“ или подобен надпис).
Дозирането е било твърде голямо.

Пералнята със сушилня 
не суши.

Уредът не е включен в контакта или не е достатъчно за контакт.
Имаше прекъсване на захранването.
Вратата на уреда не е затворена правилно.
Зададен е Отложен старт
СУШЕНЕ е в положение ИЗКЛ.

DEMO MODE: За да деактивирате функцията, изключете пералната машина. Натиснете и задръжте бутона “START/PAUSE” , след това до 5 
секунди натиснете и бутона “ON/OFF”  и задръжте натиснати двата бутона за 2 секунди.

Фирмени политики, стандартна документация, поръчка на резервни части и допълнителна информация за 
продукти можете да намерите на:
• Използване на QR кода на вашето устройство
• Посетите нашия уебсайт docs .whirlpool. eu/docs и parts - selfservice . whirlpool . com
• Алтернативно като се свържете с нашия отдел за следпродажбено обслужване (Телефонният номер можете да 

откриете в гаранционната брошура). При контакт с отдела за следпродажбено обслужване на клиенти съобщавайте 
кодовете, посочени на заводската табелка на Вашия уред.

За информация за потребителя относно ремонт и поддръжка посетете www.whirlpool.eu
Можете да намерите повече информация за вашия модел онлайн на адрес https://eprel.ec.europa.eu/, който е официалната 
продуктова база данни на EPREL на ЕС. След като изберете категорията на продукта, въведете идентификатора на модела на 
продукта. Идентификаторът на модела се състои от букви и цифри и може да бъде открит на идентификационната белка като 
Mod. (вж. изображението вдясно).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Произведено по лиценз

xxxxxxxxxxxx



ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

При всяко почистване и поддръжка изключвайте пералната машина и извадете захранващия щепсел от контакта.
Не използвайте запалими течности за почистване на пералната машина.

ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪНШНАТА СТРАНА НА ПЕРАЛНАТА МАШИНА

За почистване на външните части на пералната машина 
използвайте мека влажна кърпа.

За почистване на панела за управление не използвайте 
почистващи препарати за стъкло или с общо 
предназначение, абразивни препарати или подобни 
– тези вещества могат да повредят отпечатаните 
обозначения.

ПРОВЕРКА НА МАРКУЧА ЗА ЗАХРАНВАНЕ С ВОДА
Редовно проверявайте входящия маркуч за чупливост 
и пукнатини. Ако е повреден, го заменете с нов маркуч, 
предоставян от нашия отдел за следпродажбено 
обслужване или от вашия специализиран търговски 
представител.
В зависимост от типа маркуч:

Ако входящият маркуч е с прозрачно покритие, периодично 
проверявайте дали няма локални участъци с повишена 
интензивност на цвета. Ако това е така, е възможно да има 
теч от маркуча и той трябва да бъде заменен.

За маркучи със стопер за вода: проверете малкото 
прозорче за проверка на предпазния клапан (вижте 
стрелката). Ако е червено, е задействана функцията за 
спиране на водата и маркучът трябва да се замени с нов.
За да развиете такъв маркуч, натиснете бутона за 
освобождаване (ако има такъв), докато развивате 
маркуча.

ПОЧИСТВАНЕ НА МРЕЖЕСТИТЕ ФИЛТРИ В МАРКУЧА ЗА ЗАХРАНВАНЕ С ВОДА

1. Затворете крана за вода и развийте входящия маркуч.
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2. Внимателно почистете с фина четка мрежестия 
филтър в края на маркуча.

3. След това ръчно развийте входящия маркуч на гърба 
на пералнята. Издърпайте с клещи мрежестия филтър 
от клапана на гърба на пералнята и внимателно го 
почистете.

4. Поставете отново мрежестия филтър на мястото му. 
Отново свържете входящия маркуч към крана за вода 
и пералната машина. Не използвайте инструмент за 
свързване на входящия маркуч. Отворете крана за 
вода и проверете дали всички връзки са плътни.
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ПОЧИСТВАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА ПРЕПАРАТ

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА ЗА ВОДА/ИЗТОЧВАНЕ НА ОСТАТЪЧНАТА ВОДА

Изключете пералнята и извадете щепсела,, преди да се заемете с почистване на филтъра за вода или с източване на 
остатъчната вода. Ако сте използвали програма за пране с гореща вода, изчакайте водата да се охлади, преди да я източите.
Почиствайте филтъра за вода редовно на всеки 3 месеца, за да предотвратите проблеми с източването на водата 
след пране поради задръстване на филтъра.
Ако водата не може да се източи, дисплеят ще покаже, че филтърът за източване на вода е запушен.

1. Свалете декоративния панел.

2. Съд за източената вода: 
поставете плитък и широк съд под филтъра за вода, за 
да се оттече събралата се вода.

3. Източете водата: 
бавно завъртете филтъра обратно на часовниковата 
стрелка, докато водата изтече напълно. Оставете 
водата да изтече, без да сваляте филтъра. След като 
съдът се напълни, затворете филтъра за вода, като го 
завъртите по посока на часовниковата стрелка. 
Изпразнете съда. Повторете процедурата, докато 
водата бъде източена напълно.

4. Отстраняване на филтъра: под филтъра за вода 
поставете памучна кърпа, която да може да попие 
количеството остатъчна вода. След това отстранете 
филтъра за вода, като го завъртите обратно на 
часовниковата стрелка.

5. Почистете филтъра за вода: отстранете отлаганията от 
филтъра и го измийте под течаща вода.

6. Вмъкнете филтъра за вода и отново поставете цокъла: 
върнете филтъра за вода на място, като го завъртите по 
посока на часовниковата стрелка. Въртете, докато 
застане плътно на място; дръжката на филтъра трябва 
да е във вертикална посока. За да проверите дали 
филтърът е достатъчно стегнат, може да налеете около 1 
литър вода в дозатора за препарат. След това върнете 
цокъла на място.
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Извадете дозатора, като го повдигнете и издърпате (вижте фигурата).

Измийте го под течаща вода; добре е това да се извършва редовно.

1

2

 

 

1

21

2

1a

1b

2a

2b

3a

3b

4a

4b

A

B



ТРАНСПОРТИРАНЕ И МАНИПУЛАЦИИ
Никога не повдигайте пералната машина, като я държите за горната работна повърхност.

1. Извадете електрическия щепсел от захранващия 
контакт и затворете кранчето за вода.

2. Проверете дали вратата и дозаторът за препарат са 
добре затворени.

3. Разединете захранващия маркуч от крана за вода и 
извадете маркуча за източване от точката за източване. 
Източете изцяло водата в маркучите и ги прикрепете 
така, че да могат да бъдат повредени по време на 
транспортиране.

4. Поставете отново транспортните болтове. Следвайте 
в обратен ред процедурата за отстраняване на 
транспортните болтове, описана в Инструкциите за 
монтаж.

Важно: не транспортирайте пералната машина, без да сте 
поставили транспортните болтове.

СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ

ПРЕДИ ДА СЕ ОБАДИТЕ НА ОТДЕЛА ЗА 
СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ
1. Вижте дали можете сами да разрешите проблема 

с помощта на предложенията, посочени в раздела 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

2. Изключете уреда и отново го включете, за да видите 
дали неизправността продължава.

АКО СЛЕД ГОРНИТЕ ПРОВЕРКИ НЕИЗПРАВНОСТТА 
ВСЕ ОЩЕ НЕ Е ОТСТРАНЕНА, СЕ ОБЪРНЕТЕ КЪМ 
НАЙ-БЛИЗКИЯ ОТДЕЛ ЗА СЛЕДПРОДАЖБЕНО 
ОБСЛУЖВАНЕ
За да получите помощ, се обадете на номера, посочен в 
листа с гаранцията.
Когато се свързвате с нашия отдел за следпродажбено 
обслужване на клиенти, винаги посочвайте:
• кратко описание на неизправността;
• вида и точния модел на уреда;

xxxxxxxxxxxx

• сервизния номер (номерът след думата Service върху 
табелката с данни);

• вашия пълен адрес;
• вашия телефонен номер.
При необходимост от ремонт, се свържете с оторизиран 
сервиз за следпродажбено обслужване (като гаранция, 
че ремонтът ще бъде извършен правилно и ще бъдат 
използвани оригинални резервни части).



CZRychlý návod

OVLÁDACÍ PANEL

TABULKA PROGRAMŮ

vody pro praní a sušení běžně zašpiněného bavlněného prádla.
Na konci cyklu mohou být oděvy ihned uloženy do skříně.
Poznámka: hodnoty rychlosti otáček zobrazené na displeji se mohou mírně odlišovat od hodnot v tabulce.
2) Dlouhý program na bavlnu: zvolte program s teplotou 40 °C.
3) Dlouhý program pro syntetiku: nastavte program  s teplotou 40°C.
* Chcete-li pračku pouze vyprázdnit, vyberte program a nastavte rychlost odstřeďování na 0.
* * Délka programu je zobrazena na displeji.
* * * Po ukončení programu a odstřeďování na maximální volitelné otáčky, v základním nastavení 
programu.
* * * * Na displeji se zobrazí navrhovaná rychlost odstřeďování jako výchozí hodnota.
6th Sense – pomocí snímací technologie se množství vody, spotřeba energie a  délka programu 
přizpůsobují stavu naplnění pračky.

Pro prací programy s teplotami nad 50 °C doporučujeme použít namísto tekutého raději sypký 
prací prostředek a dodržovat pokyny na obalu.
Tyto údaje se mohou ve vaší domácnosti lišit vzhledem k proměnlivým podmínkám, pokud jde o teplotu 
přívodní vody, její tlak apod. Údaje o přibližné délce programu se vztahují k základnímu nastavení programů 
bez voleb. Hodnoty uvedené pro jiné programy než Eco 40-60 jsou pouze orientační.
Pro všechny subjekty provádějící zkoušky:
1)  Eco 40-60 (Praní) - zkušební prací cyklus v souladu s nařízením EU
Ecodesign2019/2014. Nejúčinnější program ve smyslu spotřeby energie a vody pro praní běžně 
zašpiněného bavlněného prádla.
4)  Eco 40-60 (Praní&Sušení) - Zkušební prací cyklus v souladu a nařízením EU o 
ekodesignu 2019/2014. Ke spuštění cyklu „praní a sušení“ zvolte prací program „Eco 40-60“ 
a nastavte možnost „Vysoušení“ na“ ”.  Nejúčinnější program ve smyslu spotřeby energie a 

DĚKUJEME, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj 
výrobek na  
www.whirlpool.eu/register

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte Bezpečnostní pokyny.
Před použitím pračky musí být přepravní šrouby bezpodmínečně odstraněny. Podrobnější 
pokyny k jejich odstranění najdete v Pokynech k instalaci.

1. Tlačítko ON/OFF 
2. Voliče programů
3. Tlačítko Start/pauza
4. Tlačítko teploty
5. Tlačítko FreshCare+
6. Tlačítko Pouze sušit / Zámek 

tlačítek
7. Tlačítko Režim sušení
8. Displej
9. Tlačítko Odložený start
10. Tlačítko Odstřeďování

UKAZATELE DISPLEJE
Prací cyklus   
Ukazuje fázi pracího cyklu
Fáze sušení 
Funkce FreshCare+ aktivována 
Funkce Zámek tlačítek aktivována 
Samostatné sušení 
Režim sušení v čase 
Sušení automatických úrovní    
Funkce Odložený start aktivována 
Dvířka uzamknuta 

POPIS VÝROBKU
1.

3.2.

5.

4.

6.

7.

1. Pracovní plocha
2. Přihrádka na prací prostředky
3. Ovládací panel
4. Rukojeť
5. Dvířka
6. Vypouštěcí čerpadlo
7. Nastavitelné nožky (4)

PŘIHRÁDKA NA PRACÍ PROSTŘEDKY
Vanička1: Prací prostředek (práškový) pro 
předpírku
Vanička 2: Prací prostředek (práškový nebo tekutý)
Vanička 3 : Přídavné prostředky (aviváž atd.)
Aviváž nesmí překročit „max.“ úroveň vyznačenou 
na středovém kolíku.
! Pro předpírku a praní při teplotě vyšší než 60 °C 
používejte práškové prací prostředky pro bílé 
bavlněné prádlo.
! Dodržujte pokyny uvedené na obalu pracího 
prostředku.

1
2

3

Maximální naplnění 9 kg
Příkon v režimu off  (vypnuto) 0,5 W / v režimu left-on (ponechání v zap. stavu) 8 W

Prací prostředky a pří-
sady

Doporučený 
prací prostře-
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Program
Teploty Max. 

rychlost od-
střeďování 

(ot/min)

Su-
šení

Maximální 
náplň na 

jeden prací 
cyklus (kg)

Maximální 
náplň na 

jeden cyklus 
sušení (kg)

Trvání 
(h : m)

Předpír-
ka

Hlavní 
praní

Změk-
čovač

Prášek
Tekutý 
prací 

prostře-
dek

Nasta-
vení Rozpětí 1 2  3

SMÍŠENÁ  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

BAVLNA  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTETIKA (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RYCHLÉ 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

PRANÍ&SUŠENÍ 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
PRANÍ&SUŠENÍ 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
ODSTŘEĎOVÁNÍ & 

VYPOUŠTĚNÍ VODY * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –
MÁCHÁNÍ & 

ODSTŘEĎOVÁNÍ - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

BÍLÉ PRÁDLO 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Praní) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

VLNA 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

JEMNÉ PRÁDLO  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Požadované dávkování     Volitelné dávkování

ECO 40-60 (4)
(Praní&Sušení) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32
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PROGRAMY
Dodržujte doporučení uvedená na symbolech pro praní. 
Hodnota uvedená na symbolu představuje maximální 
doporučenou teplotu pro praní daného kusu prádla.

SMÍŠENÁ  
pro praní mírně až středně zašpiněného odolného prádla z bavlny, lnu, 
syntetických vláken a smíšených vláken. 
BAVLNA  
pro normálně až silně zašpiněné ručníky, spodní prádlo, ubrusy, ložní prádlo 
atp. vyrobené z odolné bavlny a lnu. 
SYNTETIKA  
pro praní běžně zašpiněného oblečení ze syntetických vláken (jako např. 
polyester, akryl, viskóza atp.) nebo směsi bavlny a syntetických vláken.
RYCHLÉ 30’  
pro rychlé praní pouze mírně zašpiněných oděvů: tento cyklus trvá pouze 
30 minut, čímž šetří čas a energii. Maximální náplň 4,5 kg. 
20 °C 
Pro praní mírně zašpiněného bavlněného prádla při teplotě 20 °C.
PRANÍ&SUŠENÍ 45’  
pro rychlé praní a  sušení lehce zašpiněných bavlněných a  syntetických 
oděvů. Tento cyklus vypere a vysuší až 1 kg prádla za pouhých 45 minut.
PRANÍ&SUŠENÍ 90’ 
pro rychlé praní a sušení lehce zašpiněných bavlněných a syntetických 
oděvů. Tento cyklus vypere a vysuší až 2 kg prádla za pouhých 90 minut.
ODSTŘEĎOVÁNÍ & VYPOUŠTĚNÍ VODY 
odstředí náplň a následně vyčerpá vodu.  Pro odolné oděvy.
MÁCHÁNÍ & ODSTŘEĎOVÁNÍ 
vymáchá a následně odstředí. Pro odolné oděvy.
BÍLÉ PRÁDLO 
Pro praní běžně až velmi zašpiněných ručníků, spodního prádla, ubrusů, povlečení 
atd. z odolné bavlny a lnu. Pouze v případě, kdy je teplota nastavená na 90 °C, je 
součástí pracího cyklu předpírka před hlavní fází praní. V  takovém případě 
doporučujeme přidat prací prostředek jak do oddílu předpírky, tak hlavního praní.
Eco 40-60 
Pro praní běžně zašpiněného bavlněného prádla s možností praní při 40 
°C nebo 60 °C společně ve stejném cyklu. Toto je standardní program na 
bavlnu a nejúčinnější ve smyslu spotřeby vody a energie. 
! Tento cyklus probíhá v rámci přednastavení výhradně s teplotou 40 °C.
VLNA 
Veškeré oděvy z vlny lze prát na program „Vlna“, a to i takové, na jejichž 
štítku se uvádí „pouze ruční praní“. Pro dosažení co nejlepších výsledků 
používejte speciální prací prostředky a nepřekračujte maximální uvedenou 
hmotnost prádla.
JEMNÉ PRÁDLO  
pro praní obzvláště jemných kusů oblečení. Před praním doporučujeme 
prádlo obrátit naruby.
COLOURS 15° 
Tento cyklus chrání barvy tak, že pro praní využívá studenou vodu (15 °C), 
na jejíž ohřívání spotřebuje méně energie, a současně poskytuje stále 
dobré výsledky. Vhodné pro lehce ušpiněné oděvy beze skvrn. Výsledky 
praní, které tento cyklus nabízí při teplotě pouhých 15 °C, jsou srovnatelné 
s praním prádla ze směsových materiálů při 40 °C.

 Kontrolka zablokovaná dvířka 
Pokud je  symbol mimo dveře, je zamknut. Aby se předešlo poškození, 
počkejte, dokud se symbol nezapne před otevřením dveří.
Pro otevření dvířek v průběhu pracího cyklu stiskněte tlačítko START/
PAUSE ; pokud  symbol svítí,, dvířka lze otevřít.

PRVNÍ POUŽITÍ
Po instalaci pračky je před prvním použitím třeba provést jeden prací 
cyklus s použitím pracího prostředku bez prádla s nastavením programu 

(60°).

KAŽDODENNÍ POUŽITÍ
Připravte prádlo a dodržujte doporučení uvedená v kapitole „RADY A 
DOPORUČENÍ“.
- Stiskněte tlačítko ON/OFF ; kontrolka tlačítka START/PAUSE  bude 
pomalu blikat.
- Otevřete dvířka. Naplňte pračku prádlem a dbejte přitom, aby nedošlo 
k překročení hmotnosti prádla uvedené v tabulce programů.
- Vytáhněte přihrádku a způsobem popsaným v kapitole „PŘIHRÁDKA NA 
PRACÍ PROSTŘEDEK“ vložte do příslušných vaniček prací prostředek.
- Zavřete dvířka.
- Voličem PROGRAMŮ zvolte požadovaný program; je mu přiřazena určitá 
teplota a rychlost odstřeďování, které lze upravit. Na displeji se zobrazí 
doba trvání cyklu.
- Pračka automaticky zobrazí výchozí teplotu a otáčky odstředění pro 
vybraný cyklus, nebo nejnovější nastavení, pokud jsou slučitelná s 
vybraným cyklem. 
- Zvolte požadované možnosti. 

ZAHÁJENÍ CYKLU
Stiskněte tlačítko START/PAUSE .
Stroj zamkne dveře (symbol  je VYP) a válec se začne otáčet; dveře se 
odemknou (  symbol je ZAP)a poté se znovu zamknou (symbol  je VYP) 
jako přípravná fáze každého pracího cyklu. Zvuk „zacvaknutí“ je součástí 
mechanismu zamykání dveří. Voda vstoupí do bubnu a zahájí fázi praní, 
jakmile jsou dveře uzamčeny.

PŘERUŠENÍ PROGRAMU - PAUZA
Přejete-li si praní přerušit, stiskněte tlačítko START/PAUSE ; kontrolka 
začne blikat. Pokud svítí  symbol, je možné otevřít dvířka. Pro opětovné 
zahájení cyklu tam, kde byl přerušen, opětovně stiskněte tlačítko START/
PAUSE .

OTEVŘENÍ DVÍŘEK V PŘÍPADĚ POTŘEBY
Jakmile začne cyklus, symbol  se vypne a signalizuje, že dveře nelze 
otevřít. Během pracího cyklu zůstanou dvířka zablokovaná. Pro otevření 
dvířek během programu, například chcete-li některé prádlo přidat nebo 
odstranit, stiskněte tlačítko START/PAUSE , čímž dojde k jeho přerušení; 
kontrolka začne blikat. Pokud svítí  symbol, je možné otevřít dvířka. Pro 
pokračování v programu opětovně stiskněte tlačítko START/PAUSE .

ZMĚNA PRACÍHO PROGRAMU V JEHO PRŮBĚHU
Pro změnu programu v jeho průběhu přerušte chod pračky stisknutím 
tlačítka START/PAUSE  (příslušná kontrolka bude blikat); poté zvolte 
požadovaný cyklus a znovu stiskněte tlačítko START/PAUSE . 
! Přejete-li si zrušit již zahájený cyklus, stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF 

. Cyklus bude přerušen a pračka se vypne.

UKONČENÍ PROGRAMU
Bude oznámeno zobrazením nápisu „END“ na displeji. Při zapnutí  
symbolu mohou být dveře otevřeny. Otevřete dvířka, vytáhněte prádlo a 
pračku vypněte. Jestliže nestisknete tlačítko „ZAP./VYP.“ , pračka se 
automaticky vypne asi po 10 minutách. Uzavřete vodovodní kohoutek, 
otevřete dvířka a vyprázdněte obsah pračky. Dvířka nechejte pootevřená, 
aby mohl vyschnout buben. 

VOLITELNÉ FUNKCE
- Pokud není vybraná možnost s nastavením programu kompatibilní, 
nekompatibilita bude signalizována pomocí bzučáku a začne blikat 
odpovídající kontrolka.
- Pokud není vybraná možnost kompatibilní s jinou předtím 
nastavenou volbou, aktivní zůstane pouze nejnovější výběr.

 Freshcare+ 
Když je tato volitelná funkce přiřazena k pracím cyklům, zvyšuje jejich 
výkonnost vytvořením páry pro zabránění šíření hlavních zdrojů 
nepříjemných zápachů uvnitř zařízení (platí výhradně pro praní).  Po fázi 
páry stroj provede jemný cyklus, v jehož rámci provede pomalá otáčení 
bubnu. Když je volitelná funkce Freshcare+ přiřazena k sušicím cyklům, 
zabrání vytvoření obtížně odstranitelných záhybů díky pomalému otáčení 
bubnu.
Cyklus FreshCare+ začíná na konci praní nebo sušení a pokračuje po dobu 
maximálně 6 hodin; může být kdykoli přerušen stisknutím kteréhokoli 
tlačítka na ovládacím panelu nebo otočením otočného ovladače. Před 
otevřením dvířek vyčkejte přibližně 5 minut.
h.  Odložený start  

Chcete-li odložit spuštění vybraného programu na pozdější dobu, 
nastavte požadované zpoždění pomocí tohoto tlačítka. Po aktivaci této 
funkce se na displeji rozsvítí symbol h. . Chcete-li odložený start zrušit, 
tiskněte tlačítko, dokud se na displeji nezobrazí hodnota „0“.
Teplota
Pro každý program je stanovena určitá teplota. Přejete-li si teplotu změnit, 
stiskněte tlačítko . Příslušná hodnota se zobrazí na displeji.
Odstřeďování 
Pro každý program je stanovena určitá rychlost odstřeďování. Přejete-li si 
rychlost odstřeďování změnit, stiskněte tlačítko . Příslušná hodnota se 
zobrazí na displeji.
Nastavení sušení 
Při prvním stisknutí tlačítka  zařízení automaticky zvolí maximální úroveň 
sušení, kompatibilní se zvoleným programem. Následující stisknutí snižují 
zvolenou úroveň a následně i dobu sušení až po jeho úplné vyloučení – „OFF“. 
K dispozici jsou dva druhy sušení: 
A - Na základě požadované úrovně sušení:
Prádelník : Vhodné pro prádlo, které je určeno k uložení do skříně bez 
potřeby žehlení.
Ramínko : Ideální pro ty kusy oblečení, které nevyžadují úplné 
vysušení.  
K Žehlení : Určené pro kusy oblečení, které se následně musí žehlit. 
Úroveň zbytkové vlhkosti zjemní záhyby a usnadní jejich odstranění.
B - Podle nastavené doby: od 210 do 30 minut.



Když je množství prádla ve výjimečných případech vyšší než maximální 
povolená náplň, proveďte prací cyklus, po jeho ukončení prádlo rozdělte 
a jednu ze dvou častí vložte zpět do bubnu. Dále se řiďte pokyny pro 
samostatné sušení. Zopakujte stejný postup i při sušení zbývající části 
prádla.
Na konci cyklu sušení proběhne fáze ochlazování.

Samostatné sušení 
Stiskněte tlačítko  kvůli provedení samotného sušení. 
Po provedení volby požadovaného programu, který je kompatibilní s 
vloženým druhem prádla, dojde při stisknutí tlačítka  k vyloučení fáze 
praní a bude aktivováno sušení s maximální úrovní určenou pro zvolený 
program. Je možné změnit a nastavit úroveň nebo dobu trvání sušení 
stisknutím tlačítka sušení .

ZÁMEK TLAČÍTEK 
chcete-li zablokovat ovládací panel, stiskněte a podržte tlačítko  po dobu 
cca 3 sekund. Na displeji se rozsvítí symbol , což signalizuje, že je ovládací 
panel zamčený (s výjimkou tlačítka ). Tímto způsobem lze zabránit 
nechtěným změnám programů, a to především v důsledku zásahu dětí.
Pokud dojde k pokusu o použití ovládacího panelu, na displeji zabliká 
symbol .
Chcete-li odemknout ovládací panel, stiskněte tlačítko  a držte je 
stisknuté po dobu přibližně 3 sekund.

RADY A DOPORUČENÍ
Prádlo roztřiďte podle
Druhu látky / symbolu údržby na visačce (bavlna, smíšená vlákna, 
syntetické materiály, vlna, ruční praní). Barvy (oddělte barevné a bílé kusy 
prádla, nové barevné prádlo perte zvlášť). Jemnosti prádla (perte malé 
kousky – např. nylonové punčochy – a prádlo s háčky – jako podprsenky – 
v látkovém sáčku nebo povlaku na polštář se zipem).
Vyprázdněte všechny kapsy
Předměty, jako mince nebo zapalovače, mohou poškodit prádlo i buben.
Dodržujte doporučení pro dávkování / aditiva
Optimalizuje výsledek vyčištění, zamezuje dráždění z důvodu zbytků 
přebytečného pracího prostředku v prádle a šetří peníze díky zamezení 
nadbytečného pracího prostředku.
Používejte nízkou teplotu a delší trvání
Nejúčinnější programy ve smyslu spotřeby energie jsou obecně ty, které 
probíhají při nižších teplotách a trvají déle. 
Dodržujte míru naplnění
Plňte svou pračku do kapacity uvedené v „TABULCE PROGRAMŮ“, abyste 
šetřili vodu a energii.
Hluk a obsah zbylé vlhkosti
Jsou ovlivněny otáčkami odstřeďování: čím vyšší jsou otáčky ve fázi 
odstřeďování, tím větší je hluk a tím nižší je obsah zbylé vlhkosti.

ÚDRŽBA A PÉČE
Před prováděním jakéhokoli čištění a údržby pračku vypněte a odpojte 
z elektrické sítě. K čištění pračky nepoužívejte hořlavé kapaliny. Pračku 
pravidelně čistěte a zajistěte její údržbu (nejméně čtyřikrát ročně).
Čištění pračky zvenčí
K čištění vnější strany pračky používejte měkkou vlhkou látku. K čištění 
ovládacího panelu nepoužívejte čističe na sklo nebo univerzální čističe, ani 
tekuté čisticí prášky apod. – tyto přípravky by mohly poškodit nápisy.
Kontrola hadice pro přívod vody
Pravidelně kontrolujte, zda přívodní hadice nepuchří nebo nepraská. Je-li 
poškozená, vyměňte ji za novou, kterou získáte v našem servisním středisku 
nebo u specializovaného prodejce. 
Čištění vodního filtru / vypuštění zbytků vody
Před čištěním vodního filtru nebo vypuštěním zbytků vody vypněte a 
odpojte pračku od zdroje napájení a vysuňte kuchyňský podstavec.
Kuchyňský podstavec je nutné namontovat zpět, jakmile je čištění 
dokončeno.
Pokud jste použili program mytí horkou vodou, počkejte před vypouštěním 
vody, dokud nevychladne. Vodní filtr čistěte pravidelně, abyste zabránili 
stavu, kdy se voda nevypouští v důsledku ucpání filtru. Jestliže není možné 
vypustit vodu, displej indikuje, že může být ucpaný vodní filtr.
1. Umístěte do blízkosti čerpadla nádobu k zachycení nečistot.
2. Vyjměte vytažením „nouzovou vypouštěcí hadici“ ze základny 
pračky.

Vyjměte zarážku „nouzové vypouštěcí hadice“ z konce hadice a nechte 
vypustit vodu do nádoby.

3. Otočte rukojetí vypouštěcího filtru a vytáhněte ho z krytu.
Když je zásobník podstavce naplněný vodou, nasaďte zarážku na konec 
hadice a znovu vložte malou hadici do základny pračky. Pak vyprázdněte 
nádobu.
Následně pevně uzavřete hadici pro nouzové vypouštění pomocí zarážky.
4. Vyjmutí filtru: položte pod vodní filtr bavlněný hadr, do kterého se 
může nasáknout malé množství vody. Pak vyjměte vodní filtr otáčením 
proti směru hodinových ručiček.

5. Čištění vodního filtru: odstraňte zbytky z filtru a opláchněte ho pod 
tekoucí vodou.
6. Vložení vodního filtru: vodní filtr nasaďte zpět otáčením ve směru 
hodinových ručiček. Filtr zašroubujte co nejdál, rukojeť filtru musí být ve 
svislé poloze. Pokud chcete vyzkoušet vodotěsnost vodního filtru, můžete 
nalít přibližně 1 litr vody do dávkovače pracích prostředků.
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Pak znovu nainstalujte kuchyňský podstavec.
SYSTÉM AUTOMATICKÉHO VYVÁŽENÍ NÁPLNĚ
Před každým odstřeďováním buben provede otáčení rychlostí lehce 
převyšující rychlost praní, aby se odstranily vibrace a aby se náplň 
rovnoměrně rozložila. V případě, že po několikanásobných pokusech 
o vyvážení prádlo ještě nebude správně vyváženo, zařízení provede 
odstřeďování nižší rychlostí, než je přednastavená rychlost.  Při 
nadměrném nevyvážení pračka provede namísto odstřeďování vyvážení. 
Pro dosažení rovnoměrnějšího rozložení náplně a jejího správného 
vyvážení se doporučuje míchat velké a malé kusy prádla.

PŘEPRAVA A MANIPULACE
Nezvedejte pračku za horní plochu.
Odpojte zástrčku z elektrické zásuvky a uzavřete vodovodní kohoutek. 
Zkontrolujte, zda jsou dvířka i přihrádka na prací prostředky dobře 
uzavřeny. Odpojte přívodní hadici od vodovodního kohoutku a poté 
odpojte vypouštěcí hadici. Vypusťte z hadic veškerou zbylou vodu a 
upevněte je tak, aby se během přepravy nepoškodily. Opětovně 
namontujte šrouby určené k přepravě. Proveďte postup pro odstranění 
přepravních šroubů popsaný v „Pokynech pro instalaci“ v opačném sledu.



PORUCHY A JEJICH ŘEŠENÍ
Může se stát, že pračka nebude fungovat. Než zatelefonujete na poprodejové servisní středisko zkontrolujte, zda se nejedná o problém, který lze snadno 
vyřešit s pomocí následujícího seznamu. 

DEMO MODE: funkci deaktivujete VYPNUTÍM pračky. Stiskněte a podržte tlačítko „START/PAUSE“  a během 5 sekund stiskněte i tlačítko “ON/OFF” . Obě 
tato tlačítka pak držte stisknutá po dobu 2 sekund.

Poruchy Možné příčiny / Řešení

Pračku nelze zapnout.
Zástrčka není zasunuta v zásuvce nebo není zasunuta natolik, aby došlo ke spojení kontaktů.

V celém domě je vypnutý proud.

Nelze spustit prací cyklus.

Nejsou řádně zavřená dvířka.

Nebylo stisknuto tlačítko  ON/OFF.

Nebylo stisknuto tlačítko  START/PAUSE.

Nebyl otevřen kohoutek přívodu vody.

Byl nastaven odložený start.

Do pračky se nenapouští 
voda (na displeji je zobrazen 
nápis „H2O“).

Přívodní hadice není připojena k vodovodnímu kohoutku.

Hadice je příliš ohnutá.

Nebyl otevřen kohoutek přívodu vody.

V celém domě je uzavřený přívod vody.

Není dostatečný tlak.

Nebylo stisknuto tlačítko  START/PAUSE.

Pračka neustále napouští a 
vypouští vodu

Vypouštěcí hadice není instalována 65 až 100 cm od země.

Konec vypouštěcí hadice je ponořen do vody.

Odpad ve stěně není vybaven odvzdušňovacím otvorem.
 
Pokud se problém ani po provedení těchto kontrol nevyřeší, uzavřete přívod vody, vypněte pračku a zavolejte na 
servisní služby. V případě, že se byt nachází v jednom z nejvyšších poschodí, je možné, že dochází k sifonovému 
efektu, jehož následkem pračka nepřetržitě napouští a vypouští vodu. Pro odstranění uvedeného efektu jsou 
v prodeji běžně dostupné speciální protisifonové ventily.

Pračka nevypouští nebo 
neodstřeďuje

V rámci programu nemá dojít k vypuštění vody - u některých programů je třeba to udělat ručně.

Vypouštěcí hadice je ohnutá.

Vypouštěcí potrubí je ucpané.

Pračka během odstřeďování 
silně vibruje.

Během instalace nebyl správně odjištěn buben.

Pračka není ve vodorovné poloze.

Pračka je umístěna v úzkém prostoru mezi nábytkem a stěnou.

Z pračky uniká voda.

Přívodní hadice není správně připojena.

Přihrádka na prací prostředky je ucpaná.

Vypouštěcí hadice není dobře upevněna.

Kontrolky „volitelných funkcí“ 
a START/PAUSE  rychle 
blikají a na displeji se zobrazil 
kód poruchy (např.: F-01, F-..).

Vypněte pračku a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, vyčkejte přibližně 1 minutu a pračku znovu zapněte.  
Pokud porucha přetrvává, zavolejte na servisní služby .

Tvoří se příliš mnoho pěny.
Použitý prací prostředek není vhodný k použití v automatické pračce (musí obsahovat označení „pro praní v pračce“, 
„pro ruční praní nebo pro praní v pračce“ nebo podobné označení).

Bylo použito nadměrné množství pracího prostředku.

Pračka nesuší.

Zástrčka není zasunuta v zásuvce, anebo ne natolik, aby došlo ke spojení kontaktů.

V celém domě je vypnut proud.

Dvířka nejsou správně zavřena.

Byl nastaven odložený start.

Tlačítko SUŠENÍ se nachází v poloze OFF.

Firemní zásady, standardní dokumentaci, objednávky náhradních dílů a další informace o výrobku získáte:
• Pomocí QR kódu ve vašem spotřebiči
• návštěvou našeho webu docs .whirlpool. eu/docs a parts - selfservice . whirlpool . com
• případně se obraťte na naše poprodejové servisní středisko (viz telefonní číslo v záruční knize). Při kontaktování našeho 

poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.
Informace týkající se oprav a údržby prováděných uživatelem získáte na stránkách www.whirlpool.eu
Další informace o svém modelu najdete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/, což je oficiální databáze výrobků EU EPREL. Po výběru 
kategorie výrobku zadejte identifikátor modelu výrobku. Identifikátor modelu se skládá z písmen a číslic a naleznete jej na výrobním 
štítku, jako Mod. (Viz obrázek vpravo.)
®/TM/© 2024 Whirlpool. Vyrobeno v licenci

xxxxxxxxxxxx



ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Při jakémkoliv čištění a údržbě pračku vypněte a vytáhněte ze zásuvky.
K čištění pračky nepoužívejte hořlavé kapaliny.

ČIŠTĚNÍ VNĚJŠKU PRAČKY

K čištění vnějších částí pračky použijte měkký vlhký hadřík. K čištění ovládacího panelu nepoužívejte čistící prostředky 
na sklo ani na běžné použití, čisticí prášek nebo podobné 
prostředky - tyto látky by mohly poškodit potisk.

KONTROLA PŘÍVODNÍ HADICE
Pravidelně kontrolujte, zda hadice není křehká a nevyskytly 
se na ní praskliny. Jestliže je hadice poškozená, vyměňte ji 
za novou, dostupnou v našem poprodejním servisu nebo u 
vašeho specializovaného prodejce.
V závislosti na typu hadice:

Pokud je přívodní hadice transparentní, pravidelně 
kontrolujte, zda se barva hadice na některých místech 
nezesiluje. Pokud ano, z hadice by mohla unikat tekutina a je 
třeba ji vyměnit.

Pro hadice s funkcí zastavení vody: zkontrolujte malé 
kontrolní okénko bezpečnostního ventilu (viz šipku). Pokud 
je červené, byla spuštěna funkce zastavení vody a hadici je 
nutné vyměnit za novou.
Chcete-li tuto hadici odšroubovat, stiskněte uvolňovací 
tlačítko (pokud je k dispozici) a zároveň hadici odšroubujte.

ČIŠTĚNÍ SÍŤOVÝCH FILTRŮ V PŘÍVODNÍ HADICI

1. Zavřete vodovodní kohoutek a odšroubujte přívodní 
hadici.
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2. Síťový filtr na konci hadice důkladně vyčistěte jemným 
kartáčkem.

3. Nyní rukou odšroubujte přívodní hadici na zadní straně 
pračky. Pomocí kleští vytáhněte síťový filtr z ventilu na 
zadní straně pračky a důkladně ho očistěte.

4. Vložte zpět síťový filtr. Opět připojte přívodní hadici k 
vodovodnímu kohoutku a pračce. K připojení přívodní 
hadice nepoužívejte žádný nástroj. Otevřete vodovodní 
kohoutek a zkontrolujte, zda jsou všechny spoje 
dotaženy.

2
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ČIŠTĚNÍ DÁVKOVAČE PRACÍCH PROSTŘEDKŮ

ČIŠTĚNÍ VODNÍHO FILTRU/VYPUŠTĚNÍ ZBYTKOVÉ VODY

Před čištěním vodního filtru nebo vypuštěním zbytkové vody automatickou pračku vypněte a odpojte. Pokud jste 
použili program mytí horkou vodou, počkejte před vypouštěním vody, dokud nevychladne.
Vodní filtr čistěte pravidelně každé 3 měsíce, abyste zabránili stavu, kdy vodu po praní nelze odčerpat v důsledku ucpání filtru.
Jestliže není možné vypustit vodu, displej indikuje, že může být ucpaný vodní filtr.

1. Odstraňte ochranný panel.

2. Nádoba na vypuštěnou vodu: 
pod vodní filtr umístěte nízkou a širokou nádobu, abyste 
do ní zachytili zbytkovou vodu.

3. Vypusťte vodu: 
pomalu otáčejte filtrem proti směru hodinových ručiček, 
dokud nevyteče všechna voda. Nechte vodu vytéct, aniž 
jste odstranili filtr. Když je nádoba plná, zavřete vodní filtr 
jeho otočením ve směru hodinových ručiček. 
Vyprázdněte nádobu. Postup opakujte, dokud nevyteče 
všechna voda.

4. Vyjmutí filtru: položte pod vodní filtr bavlněný hadr, do 
kterého se může nasáknout malé množství vody. Pak 
vyjměte vodní filtr otáčením proti směru hodinových 
ručiček.

5. Čištění vodního filtru: odstraňte zbytky z filtru a opláchněte 
ho pod tekoucí vodou.

6. Vložte vodní filtr a znovu namontujte podstavec: vodní filtr 
nasaďte zpět otáčením ve směru hodinových ručiček. Filtr 
zašroubujte co nejdál, rukojeť filtru musí být ve svislé 
poloze. Pokud chcete vyzkoušet vodotěsnost vodního filtru, 
můžete nalít přibližně 1 litr vody do dávkovače pracích 
prostředků. Znovu namontujte podstavec.
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Zvedněte a vytáhněte dávkovač (viz obrázek).

Umyjte jej pod tekoucí vodou; tento úkon je třeba provádět často.

1

2

 

 

1

21

2

1a

1b

2a

2b

3a

3b

4a

4b

A

B



PŘEPRAVA A MANIPULACE
Pračku nikdy nezvedejte držením za vrchní plochu.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku a zavřete vodovodní kohoutek.
2. Zkontrolujte, zda jsou dvířka a dávkovač pracího prostředku 

řádně zavřené.
3. Odpojte přívodní hadici od vodovodního kohoutku a 

odtokovou hadici vyjměte z odtokového bodu. Z hadic 
odstraňte všechnu zbytkovou vodu a upevněte je tak, aby 
se během přepravy nepoškodily.

4. Namontujte zpět přepravní šrouby. Postupujte podle 
pokynů k demontáži přepravních šroubů v „Průvodci 
instalací“ v opačném pořadí.

Důležité: pračku nikdy nepřepravujte, aniž byly namontovány 
přepravní šrouby.

POPRODEJNÍ SERVIS

PŘED ZAVOLÁNÍM POPRODEJNÍHO SERVISU
1. Zjistěte, zda můžete problém vyřešit sami podle 

doporučeních uvedených v části ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

2. Vypněte a znovu zapněte spotřebič, abyste zjistili, zda 
porucha přetrvává.

POKUD PO VÝŠE UVEDENÝCH KONTROLÁCH 
PORUCHA PŘETRVÁVÁ, KONTAKTUJTE NEJBLIŽŠÍ 
POPRODEJNÍ SERVIS
Pokud potřebujete pomoc, zavolejte na číslo uvedené v záruční 
brožuře.
Při kontaktování našeho zákaznického servisu vždy uveďte:
• stručný popis poruchy;
• typ a přesný model spotřebiče;

xxxxxxxxxxxx

• servisní číslo (číslo za slovem Service na typovém štítku);

• vaši úplnou adresu;
• vaše telefonní číslo.
Pokud je nutná oprava, obraťte se na autorizovaný poprodejní 
servis (aby bylo zaručeno, že budou použity originální náhradní 
díly a opravy budou provedeny správně).



DEKurzanleitung

BEDIENFELD

WASCHGANG-TABELLE

VIELEN DANK FÜR DEN KAUF EINES PRODUKTS VON WHIRLPOOL
Für einen Rundum-Service melden Sie Ihr Gerät bitte 
auf www.whirlpool.eu/register an

Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.
Vor Inbetriebnahme der Maschine sind die Transportschrauben unbedingt abzumontieren. 
Detaillierte Anweisungen hierzu finden Sie in der Installationsanleitung.

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Arbeitsfläche
2. Waschmitteldispenser
3. Bedienfeld
4. Türgriff
5. Tür
6. Wasserfilter
7. Einstellbare Füße (4)

WASCHMITTELDISPENSER
Fach 1: Vorwaschmittel (Pulver) 
Fach 2: Waschmittel (Pulver oder 
Flüssigwaschmittel)
Fach 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf die Markierung „MAX“ nicht 
überschreiten.
! Verwenden Sie bei weißer Baumwollwäsche 
Waschpulver für die Vorwäsche sowie für das 
Waschen bei Temperaturen über 60 °C.
! Befolgen Sie die auf der Waschmittelpackung 
angegebenen Anweisungen.
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Maximale Füllmenge 9 kg
Leistungsaufnahme im ausgeschalt. Zustand 0,5 W / Standby 8 W

Waschmittel und Zusätze Empfohlenes 
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Programm
Temperatur Max. 

Schleu-
derdreh-

zahl
(U/Min.)

Trock-
nen

Max. 
Ladung für 
Waschgang 

(kg)

Max. Ladung 
für Trock-

nungszyklus 
(kg)

Dauer 
(h:m)

Vorwä-
sche

Haupt-
wäsche

Weich-
spüler

Pulver Flüssig
Einstel-

lung
Bereich 1 2  3

MISCHWÄSCHE  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

BAUMWOLLE (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

PFLEGELEICHT (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

SCHNELL 30’ 30°C - 30°C 1200 
(****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20 °C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22
WASCHEN&TROCKNEN 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
WASCHEN&TROCKNEN 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

SCHLEUDERN & ABPUMPEN * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

SPÜLEN & SCHLEUDERN   - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

WEISSWÄSCHE 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

Eco 40-60 (1)
(Waschen) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

WOLLE 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

FEINWÄSCHE  30°C - 30°C 600 
(****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

BUNTWÄSCHE 15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –
 Erforderliche Dosierung     Optionale Dosierung

Eco 40-60 (4)
(Waschen&Trocknen) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

1. Taste Ein/Aus
2. Programmwahlschalter
3. Taste Start/Pause 
4. Taste Temperatur
5. Taste FreshCare+ 
6. Taste Nur Trocknen / Sperren
7. Taste Einstellungen Trocknung
8. Anzeige
9. Taste Startzeitvorwahl
10. Taste Schleuderdrehzahl

21 93

4

10 6
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78

ANZEIGEELEMENTE IM DISPLAY
Waschphasen   
Zeigt die Waschphase des Zyklus an
Trocknungsphase 
FreshCare+ aktiviert 
Tastensperre aktiviert 
Nur Trocknen 
Timer Trocknungsmodus 
Automatische Trockenzeiten  
Startzeitvorwahl aktiviert 
Tür verriegelt 

Hinweis: Die auf dem Display angezeigten Werte der Schleuderdrehzahl können geringfügig von 
den in der Tabelle angegebenen Werten abweichen.
2) Langes Baumwoll-Programm: stellen Sie das Programm „ “ mit einer Temperatur von 40 °C ein.
3) Langes Pflegeleicht-Programm: stellen Sie das Programm „ “ mit einer Temperatur von 40 °C ein.

* Wählen Sie das Programm  und stellen Sie die Schleuderdrehzahl auf „0“ ein, um das Wasser 
abzulassen.
** Die Dauer des gewählten Programms wird auf dem Display angezeigt.
*** Im Standardprogramm und nach Beenden des Programms und Schleudern bei der maximal 
möglichen Schleuderdrehzahl.
**** Das Display zeigt die vorgeschlagene Schleuderdrehzahl als Standardwert an.
6th Sense - die Sensortechnik passt Wasser, Energieverbrauch und Programmdauer an Ihre 
Wäscheladung an.

Für Waschprogrammen mit Temperaturen über 50 °C empfehlen wir, anstelle von Flüssigwaschmit-
tel Pulverwaschmittel zu verwenden und die Angaben auf der Waschmittelpackung zu beachten.
Diese Angaben können bei Ihnen zu Hause aufgrund wechselnder Bedingungen bei Wasserzu-
lauftemperatur, Wasserdruck usw. abweichen. Ungefähre Werte in Bezug auf die Programmdauer 
beziehen sich auf die Standardeinstellung der Programme, ohne Optionen. Die für andere Pro-
gramme als das Programm Eco 40-60 angegebenen Werte sind lediglich Richtwerte.
Für alle Prüfinstitute gilt:
1)  Eco 40-60 (Waschen) - Test-Waschgang gemäß der EU-Ökodesign-Verordnung 
2019/2014. Das effizienteste Programm in Hinblick auf Energie- und Wasserverbrauch bei normal 
verschmutzter Wäsche aus Baumwolle.
4)  Eco 40-60 (Waschen&Trocknen)- Test-Waschgang gemäß der EU-Ökodesign-Verord-
nung 2019/2014. Zur Einstellung des Zyklus „Waschen und Trocknen“ wählen Sie das Waschpro-
gramm „Eco 40-60“ und stellen Sie die Option für das „Trocknen“ auf „ “ ein.  Das effizienteste 
Programm in Hinblick auf Energie- und Wasserverbrauch für das Waschen und Trocknen von 
normal verschmutzter Wäsche aus Baumwolle. 
Am Ende des Zyklus können die Kleidungsstücke direkt in den Schrank geräumt werden.



WASCHGÄNGE
Befolgen Sie die Anweisungen gemäß den auf dem Etikett des Kleidungs-
stücks aufgedruckten Symbolen. Der Zahlenwert im Symbol entspricht der 
maximal für das Kleidungsstück empfohlenen Waschtemperatur.

Mischwäsche  
Für leicht bis normal verschmutzte, strapazierfähige Kleidungsstücke aus Baum-
wolle, Leinen, Kunstfasern und gemischten Fasern.
Baumwolle  
Zum Waschen normal bis stark verschmutzter Handtücher, Unterwäsche, Tischtü-
cher und Bettwäsche usw. aus elastischer Baumwolle und Leinen. 
Pflegeleicht  
Zum Waschen normal verschmutzter Wäsche aus synthetischen Fasern (wie Polyes-
ter, Polyacryl, Viskose) oder Baumwoll-Synthetik-Fasern.
Schnell 30’   
Zur Schnellwäsche von leicht verschmutzten Kleidungsstücken. Dieser Waschgang 
dauert nur 30 Minuten, spart Zeit und Energie. Maximale Füllmenge 4,5 kg.
20 °C 
Für leicht verschmutzte Baumwollwäsche bei einer Temperatur von 20 °C.
Waschen&Trocknen 45’  
Zum schnellen Waschen und Trocknen von leicht verschmutzten Kleidungsstücken 
aus Baumwolle und Kunstfasern. Dieser Zyklus wäscht und trocknet eine Wäschela-
dung von max. 1 kg in lediglich 45 Minuten.
Waschen&Trocknen 90’ 
Zum schnellen Waschen und Trocknen von Kleidungsstücken aus Baumwolle und 
Kunstfasern. Dieser Zyklus wäscht und trocknet eine Wäscheladung von max. 2 kg 
in lediglich 90 Minuten.
Schleudern & Abpumpen 
Schleudert die Wäsche und pumpt dann das Wasser ab.  Für strapazierfähige Wäsche.
Spülen & Schleudern 
Spült zuerst und schleudert dann. Für strapazierfähige Wäsche.
Weißwäsche 
Zum Waschen normal bis stark verschmutzter Handtücher, Unterwäsche, Tischtü-
cher und Bettwäsche usw. aus elastischer Baumwolle und Leinen. Nur wenn als Tem-
peratur 90 °C ausgewählt werden, umfasst der Zyklus eine Vorwaschphase vor dem 
Hauptwaschgang. In diesem Fall ist es sinnvoll, zum Vorwasch- und Hauptwasch-
gang Waschmittel zuzugeben.
Eco 40-60 
Für normal verschmutzte Baumwollwäsche, die bei 40 °C oder 60 °C zusammen im 
selben Waschgang gewaschen werden kann. Das ist das Standardprogramm für 
Baumwolle und am effizientesten in Hinblick auf Wasser- und Energieverbrauch. 
! Dieser Waschgang läuft wie vorgeschrieben nur bei 40 °C.
Wolle 
Alle Wäschestücke aus Wolle können im Programm „Wolle“ gewaschen werden, 
auch jene, die als „Handwäsche“ gekennzeichnet sind. Für optimale Waschergeb-
nisse verwenden Sie bitte Spezialwaschmittel und überschreiten Sie nicht die für 
das Programm angegebene Höchstbeladung.
Feinwäsche)  
Zum Waschen von sehr empfindlichen Kleidungsstücken. Wenden Sie die Klei-
dungsstücke vor dem Waschen vorzugsweise auf links.
Buntwäsche 15° 
Dieser Waschgang trägt zum Schutz der Farben bei, indem er mit kaltem Was-
ser (15 °C) wäscht und weniger Energie zum Aufheizen des Wassers verbraucht, 
gleichzeitig jedoch zufriedenstellende Waschergebnisse liefert. Geeignet für leicht 
verschmutzte Kleidungsstücke ohne Flecken. Dieser Waschgang bietet bei nur 
15 °C vergleichbare Waschergebnisse wie die 40 °C-Mischwäsche.

 Tür verriegelt-Anzeige 
wenn das Symbol  erlischt, ist die Tür verriegelt. Warten Sie, bis dieses Symbol 
aufleuchtet, bevor Sie die Tür öffnen. So vermeiden Sie Beschädigungen.
Um die Tür zu öffnen, während ein Waschgang ausgeführt wird, drücken Sie die 
START/PAUSE-Taste . Sobald das Symbol  aufleuchtet, können Sie die Tür öffnen.

ERSTMALIGE INBETRIEBNAHME
Nachdem das Gerät installiert wurde, sollten Sie vor der ersten Verwendung den 
Waschgang Nr.  (60°) mit Waschmittel und ohne Wäsche starten.

TÄGLICHER EINSATZ
Bereiten Sie Ihre Wäsche unter Beachtung der Hinweise im Abschnitt „TIPPS UND 
RATSCHLÄGE“ vor.
- Drücken Sie die EIN/AUS-Taste . Die Anzeigeleuchte für START/PAUSE  blinkt 
langsam.
- Öffnen Sie die Tür. Laden Sie die Wäsche ein und achten Sie darauf, die in der 
Waschgang-Tabelle angegebene maximale Menge nicht zu überschreiten.
- Ziehen Sie das Waschmittelfach heraus und füllen Sie das Waschmittel in die 
entsprechenden Fächer, wie im Abschnitt „WASCHMITTELFACH“ beschrieben.
- Schließen Sie die Tür.
- Wählen Sie den gewünschten Waschgang mit Hilfe des WASCHGANG-Wahlschal-
ters aus: Ihm wird eine bestimmte Temperatur und eine Schleuderdrehzahl 
zugewiesen, die geändert werden können. Die Dauer des Waschgangs kann auf 
dem Display abgelesen werden.
- Die Maschine zeigt automatisch die Standardwerte für Temperatur und Schleu-
derdrehzahl für den ausgewählten Zyklus bzw. die zuletzt verwendeten Einstellun-
gen an, wenn sie mit dem ausgewählten Zyklus kompatibel sind. 
- Wählen Sie den Trocknungszyklus, falls gewünscht.
- Wählen Sie die gewünschten Optionen.

WASCHPROGRAMM STARTEN
Drücken Sie die START/PAUSE-Taste .
Die Waschmaschinentür wird verriegelt (Symbol  aus) und die Trommel beginnt 
sich zu drehen; die Tür wird entriegelt (  wieder ein) und wird dann wieder 
verriegelt (Symbol  aus) , bevor das Waschprogramm beginnt. Das „Klick“-Ge-
räusch ist Teil des Verriegelungsmechanismus. Sobald die Tür verriegelt ist, läuft 
Wasser in die Trommel und die Waschphase beginnt.

ANHALTEN EINES WASCHGANGS
Um den Waschgang zu pausieren, drücken Sie die START/PAUSE-Taste  erneut, 
die Anzeigeleuchte blinkt. Sobald das Symbol  aufleuchtet, lässt sich die Tür 
wieder öffnen. Um das Waschprogramm an dem Punkt, an dem es unterbrochen 
wurde, fortzusetzen, drücken Sie erneut die START/PAUSE-Taste .

ÖFFNEN DER TÜR IM BEDARFSFALL
Nach dem Starten eines Waschgangs erlischt das Symbol . Dies bedeutet, dass die 
Tür nicht mehr geöffnet werden kann. Solange das Waschprogramm läuft, bleibt die 
Tür verriegelt. Um die Tür während eines Waschgangs zu öffnen – zum Beispiel, um 
Kleidungsstücke hinzuzugeben oder zu entfernen, drücken Sie die START/PAUSE-Tas-
te . Daraufhin wird der Waschgang angehalten und die Anzeigeleuchte blinkt. 
Sobald das Symbol  aufleuchtet, lässt sich die Tür wieder öffnen. Drücken Sie die 
START/PAUSE-Taste  erneut, um den Waschgang fortzusetzen.

ÄNDERN DES LAUFENDEN WASCHGANGS
Um Änderungen an einem laufenden Waschgang vorzunehmen, halten Sie die 
Waschmaschine mit der START/PAUSE-Taste  an (die entsprechende Anzeige-
leuchte blinkt), wählen Sie anschließend das gewünschte Programm und drücken 
Sie erneut die START/PAUSE-Taste .  
! Um einen bereits gestarteten Waschgang abzubrechen, drücken Sie die EIN/
AUS-Taste  und halten diese gedrückt. Der Waschgang wird gestoppt und die 
Maschine schaltet sich aus.

ENDE DES WASCHGANGS
Dieses wird durch das Wort „END“ (ENDE) auf dem Display angezeigt. Wenn das 
Symbol  aufleuchtet, kann die Tür geöffnet werden. Öffnen Sie die Tür, nehmen Sie 
die Wäsche heraus und schalten Sie die Maschine aus. Wenn Sie die „EIN/AUS“-Taste 

 nicht drücken, schaltet sich die Waschmaschine nach ca. 10 Minuten automatisch 
aus. Schließen Sie den Wasserhahn, öffnen Sie die Tür und entnehmen Sie die 
Wäsche. Lassen Sie die Tür leicht geöffnet, damit die Trommel trocknen kann. 

OPTIONEN
! Wenn die gewählte Option nicht mit dem eingestellten Programm kompatibel 
ist, wird die Inkompatibilität durch einen Summer gemeldet und die 
entsprechende Anzeigeleuchte blinkt.
! Wenn die gewählte Option mit einer anderen, zuvor eingestellten Option nicht 
kompatibel ist, bleibt nur die zuletzt getroffene Auswahl aktiv.

 FreshCare+ 
Wenn diese Option mit Waschgängen kombiniert wird, erhöht sie deren Leistung, 
da sie Dampf erzeugt, um die Ausbreitung der wichtigsten Quellen für unangeneh-
me Gerüche im Gerät zu blockieren (ausschließlich für den Waschgang). Nach der 
Dampfphase führt das Gerät einen Schonwaschgang mit langsamen Trommeldre-
hungen aus. Wenn die Option Freshcare+ mit den Trocknungszyklen verbunden ist, 
verhindert sie dank langsamer Trommeldrehungen, dass sich an den Kleidungsstü-
cken hartnäckige Knitterfalten bilden.
Der FreshCare+-Zyklus beginnt am Ende des Wasch- oder Trockengangs und 
dauert maximal 6 Stunden. Er kann jederzeit durch Drücken einer beliebigen Taste 
auf dem Bedienfeld oder durch Drehen des Knopfes unterbrochen werden. Warten 
Sie etwa 5 Minuten, bevor Sie die Tür öffnen.
h.  Startzeitvorwahl

Um das ausgewählte Programm zu einem späteren Zeitpunkt starten zu lassen, 
drücken Sie diese Taste , um die gewünschte Verzögerungszeit einzustellen. Das 
Symbol h.  leuchtet am Display auf, wenn diese Funktion aktiviert ist. Um die 
Startzeitvorwahl zu deaktivieren, drücken Sie die Taste erneut, bis der Wert „0“ auf 
dem Display angezeigt wird.
Temperatur
Zu jedem Waschgang gehört ein bestimmter Temperaturwert. Um diese Tempera-
tur zu ändern, drücken Sie die Taste „ “ . Der entsprechende Wert wird im Display 
angezeigt.
Schleudern
Jeder Waschgang hat eine bestimmte Schleuderdrehzahl. Tippen Sie zum Ändern 
der Schleuderdrehzahl auf die Taste . Der entsprechende Wert wird im Display 
angezeigt.
Einstellen des Trocknungszyklus 
Beim ersten Drücken der Taste „ “, wählt das Gerät automatisch den maximalen 
Trocknungszyklus, der mit dem gewählten Waschgang kompatibel ist. Durch er-
neutes Drücken werden die Trocknungsstufe und anschließend die Trocknungszeit 
gesenkt, bis der Zyklus komplett ausgeschlossen wird („AUS“).
Die Trocknung kann wie folgt eingestellt werden:
A- Basierend auf dem gewünschten Trocknungsgrad der Wäsche:
Schrank   : geeignet für Wäsche, die ungebügelt in einen Schrank gelegt werden 
kann.
Kleiderbügel  : ideal für Wäsche, die nicht vollständig getrocknet werden muss.
Bügeleisen : geeignet für Wäsche, die anschließend gebügelt werden muss. Die 
verbleibende Feuchtigkeit macht Knitterfalten geschmeidiger, so dass sie sich 
leichter entfernen lassen.
B - Basierend auf einer festgelegten Zeitspanne: zwischen 210 und 30 Minuten. 



Wenn Ihre zu waschende und zu trocknende Wäschemenge viel größer ist als die 
angegebene maximale Beladung (siehe nebenstehende Tabelle der Waschzyklen), 
führen Sie zuerst den Waschgang durch. Wenn der Waschgang abgeschlossen 
ist, teilen Sie die Kleidungsstücke in Gruppen auf und legen Sie einen Teil davon 
zurück in die Trommel. 
Befolgen Sie nun die Anweisungen für einen Zyklus „Nur Trocknen“. Wiederholen 
Sie diesen Vorgang für den Rest der Wäsche. Hinweis: Am Ende eines jeden Trock-
nungszyklus ist immer eine Abkühlphase vorgesehen.
Nur Trocknen
Die Taste „ “ drücken, um den Zyklus „Nur Trocknen“ auszuführen. Nach der Aus-
wahl des gewünschten Zyklus (kompatibel mit der Art der Kleidungsstücke), die 
Taste „ “ drücken, um die Waschphase auszuschließen und die Trocknungsphase 
auf der maximalen Stufe für den gewählten Zyklus zu starten. Die Trocknungsstu-
fe oder -zeit können durch Drücken der Trocknungstaste „ “ eingestellt und 
verändert werden. 

KINDERSICHERUNG 
Um das Bedienfeld zu sperren, halten Sie die Taste „ “ ca. 3 Sekunden lang 
gedrückt. Das Symbol leuchtet auf dem Display auf, um anzuzeigen, dass das 
Bedienfeld gesperrt ist (mit Ausnahme der Taste ). Hierdurch werden unbeab-
sichtigte Änderungen an Programmen verhindert, insbesondere wenn Kinder in 
der Nähe der Maschine sind.
Wenn versucht wird, das Bedienfeld zu benutzen, blinkt das Symbol  auf dem 
Display.
Um die Verriegelung des Bedienfelds zu deaktivieren, halten Sie die Taste  etwa 
drei Sekunden lang gedrückt.

TIPPS UND RATSCHLÄGE
Teilen Sie die Wäsche folgendermaßen auf:
Art des Gewebes (Baumwolle, Mischfasern, Synthetik, Wolle, Handwäsche). Farbe 
(trennen Sie Buntwäsche und Weißwäsche; waschen Sie neue Buntwäsche sepa-
rat). Feinwäsche (kleine Kleidungsstücke – z. B. Nylonstrümpfe – und Artikel mit 
Bügeln – z. B. BHs: geben Sie diese in einen Stoffbeutel).
Entleeren Sie alle Taschen:
Gegenstände wie Münzen oder Feuerzeuge können Waschmaschine und Trommel 
beschädigen. Überprüfen Sie alle Knöpfe.
Empfehlungen für Dosierung/Zusätze befolgen 
Dadurch wird das Waschergebnis optimiert, hautreizende Rückstände von über-
schüssigem Waschmittel in der Wäsche werden vermieden, und Sie sparen Geld, 
indem Waschmittel nicht unnötig verschwendet wird.
Geringe Temperatur und längere Dauer verwenden 
Die effizientesten Programme in Hinblick auf Energieverbrauch sind allgemein 
solche mit geringeren Temperaturen und längerer Dauer.
Füllmengen beachten 
Beladen Sie Ihre Waschmaschine auf das in der Tabelle „PROGRAMMÜBERSICHT“ 
angegebene Fassungsvermögen, um Wasser und Energie zu sparen.
Geräuschpegel und Restfeuchtigkeit
Diese Faktoren werden von der Schleuderdrehzahl beeinflusst: Je höher die 
Drehzahl in der Schleuderphase ist, desto höher ist der Geräuschpegel und desto 
geringer ist die Restfeuchtigkeit.

WARTUNG UND PFLEGE
Schalten Sie, bevor Sie Reinigungs- und Wartungsarbeiten ausführen, die Waschma-
schine aus und trennen Sie sie vom Stromnetz. Verwenden Sie keine brennbaren 
Flüssigkeiten zum Reinigen der Waschmaschine. Reinigen und warten Sie Ihre 
Waschmaschine regelmäßig (mindestens viermal pro Jahr).
Trennen der Wasser- und Stromversorgung 
Schließen Sie nach jedem Waschvorgang den Wasserhahn. Dies verhindert 
unnötigen Verschleiß am Hydrauliksystem der Waschmaschine und beugt der 
Bildung von undichten Stellen vor.
Ziehen Sie den Netzstecker Ihrer Waschmaschine vor dem Reinigen und sämtlichen 
Wartungsarbeiten heraus.
Reinigen der Waschmaschine 
Die äußeren Teile und Gummiteile des Geräts können mit einem weichen, in 
lauwarmem Seifenwasser getränkten Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie keine 
Lösungs- oder Scheuermittel.
Reinigung das Waschmittelfachs 
Waschen Sie es unter fließendem Wasser; dies sollte häufig durchgeführt werden.
Pflegehinweise zu Tür und Trommel 
Lassen Sie die Bullaugen-Tür immer einen Spalt offen, um zu verhindern, dass sich 
unangenehme Gerüche bilden.
Prüfen des Wasserzulaufschlauchs 
Prüfen Sie den Wasserzulaufschlauch mindestens einmal jährlich. Wenn er Risse hat 
oder komplett gerissen ist, muss er ersetzt werden! Während des Waschvorgangs 
kann der hohe Wasserdruck zu einem plötzlichen Bersten des Schlauchs führen.
! Verwenden Sie niemals gebrauchte Schläuche.
Reinigen des Wasserfilters/Ablassen von Restwasser
Schalten Sie die Waschmaschine aus, trennen Sie sie von der Stromversor-
gung und entfernen Sie die Sockelblende, bevor Sie den Wasserfilter reini-
gen oder Restwasser ablassen.
Die Sockelblende muss wieder angebracht werden, sobald der Reinigungs-
vorgang beendet ist.
Falls Sie ein Waschprogramm mit hoher Temperatur verwendet haben, las-
sen Sie das Restwasser erst abkühlen, bevor Sie es ablassen. Reinigen Sie 
den Wasserfilter regelmäßig, um zu verhindern, dass durch eine Verstop-
fung des Filters nach dem Waschgang kein Wasser abfließen kann. Falls 
das Wasser nicht ablaufen kann, wird am Display angezeigt, dass unter 
Umständen der Wasserfilter verstopft ist.

1. Platzieren Sie nah an der Pumpe ein Behältnis, um austretendes Wasser aufzu-
fangen.
2. Entfernen Sie den „Notablaufschlauch“ aus dem Sockel der Waschmaschine, 
indem Sie ihn herausziehen.

Entfernen Sie den Stopfen vom Ende des „Notablaufschlauchs“ und lassen Sie das 
Wasser in das Behältnis fließen.

3. Drehen Sie den Griff des Filters und ziehen Sie ihn aus dem Gehäuse.
Wenn das Behältnis mit Wasser gefüllt ist, bringen Sie den Stopfen am Ende des 
Schlauchs an und verstauen den kleinen Schlauch wieder im Sockel der Waschma-
schine. Leeren Sie dann den Behälter.
Danach verschließen Sie den Notablaufschlauch fest mit dem Stopfen.
4. Filter entfernen: Legen Sie unter den Wasserfilter ein Baumwolltuch, das eine 
geringe Menge Restwasser aufnehmen kann. Entfernen Sie dann den Wasserfilter, 
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn herausdrehen.

5. Wasserfilter reinigen: Entfernen Sie Rückstände aus dem Filter und reinigen Sie 
ihn unter fließendem Wasser.
6. Wasserfilter einsetzen: Setzen Sie den Wasserfilter wieder ein, indem Sie ihn im 
Uhrzeigersinn drehen. Achten Sie darauf, ihn bis zum Anschlag hineinzudrehen. 
Der Filtergriff muss sich in vertikaler Position befinden. Um zu testen, ob der Filter 
dicht ist, können Sie ungefähr einen Liter Wasser in das Waschmittelfach gießen.

1

2

Bringen Sie anschließend die Sockelblende wieder an.

BELADUNGS-VERTEILUNGSSYSTEM
Um exzessives Vibrieren vor jeder Schleuderphase zu vermeiden und die Beladung 
gleichmäßig zu verteilen, dreht sich die Trommel vor jedem Schleudergang etwas 
schneller als in der Waschphase. Sollte die Beladung trotz mehrerer Versuche nicht 
richtig verteilt sein, schleudert die Maschine mit einer niedrigeren Drehzahl. Ist 
die Beladung zu ungleich verteilt, führt die Maschine den Verteilungsvorgang 
durch, anstatt zu schleudern. Für eine bessere Verteilung und Ausbalancierung der 
Beladung, empfehlen wir, stets kleine und große Wäschestücke miteinander zu 
waschen.

TRANSPORT UND HANDHABUNG
Fassen Sie die Waschmaschine nicht im oberen Bereich an, um sie anzuheben.
Ziehen Sie den Netzstecker Ihrer Waschmaschine heraus und schließen Sie den 
Wasserhahn. Vergewissern Sie sich, dass Tür und Waschmittelfach gut verschlossen 
sind. Lösen Sie zuerst den Zulaufschlauch vom Wasserhahn und nehmen Sie dann 
den Ablaufschlauch ab. Entleeren Sie das gesamte in den Schläuchen verbliebene 
Wasser und fixieren Sie die Schläuche an der Maschine, damit sie beim Transport 
nicht beschädigt werden. Bringen Sie die Transportschrauben wieder an. Führen 
Sie den Vorgang zum Lösen der Transportschrauben umgekehrt zur Beschreibung 
in den „Gesundheits- & Sicherheitsanleitung und Installationsanleitung“ aus.



FEHLERBEHEBUNG
Es kann vorkommen, dass die Waschmaschine nicht ordnungsgemäß funktioniert. Bevor Sie sich an den technischen Kundendienst wenden, überprüfen Sie anhand der 
folgenden Liste, ob es sich vielleicht nur um ein kleines Problem handelt, das Sie selbst lösen können. 

Anomalie Mögliche Ursache(n) / Lösung

Die Waschmaschine startet nicht.
Das Gerät ist nicht in die Steckdose gesteckt, bzw. nicht tief genug, um Kontakt zu haben.

Die Wohnung hat keine Stromversorgung.

Der Waschgang startet nicht.

Die Waschmaschinentür ist nicht richtig geschlossen.

Die EIN/AUS-Taste  wurde nicht gedrückt.

Die START/PAUSE-Taste   wurde nicht gedrückt.

Der Wasserhahn wurde nicht geöffnet.

Es wurde eine Startzeitverzögerung eingestellt.

Die Waschmaschine füllt sich 
nicht mit Wasser (am Display 
blinkt „H2O“).

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht an den Hahn angeschlossen.

Der Schlauch ist geknickt.

Der Wasserhahn wurde nicht geöffnet.

Die Wohnung hat derzeit keine Wasserversorgung.

Der Wasserdruck ist zu gering.

Die START/PAUSE-Taste  wurde nicht gedrückt.

Die Waschmaschine lässt ständig 
Wasser ein und aus.

Der Ablaufschlauch befindet sich nicht zwischen 65 und 100 cm über dem Boden.

Das freie Ende des Schlauchs liegt in Wasser.

Das Ablaufsystem in der Wand verfügt nicht über ein Entlüftungsrohr.
 
Falls das Problem auch nach diesen Kontrollen weiterhin besteht, drehen Sie den Wasserhahn ab, schalten Sie das Gerät aus 
und wenden Sie sich an den technischen Kundendienst. Wenn sich Ihre Wohnung in einer der oberen Etagen eines Gebäudes 
befindet, kann es zu Problemen aufgrund von Rückdruck kommen, wodurch sich die Waschmaschine ständig mit Wasser füllt und 
es wieder ablässt. Im einschlägigen Fachhandel erhalten Sie spezielle Anti-Siphon-Ventile, die helfen sollten, dieses Problem zu 
beseitigen.

Die Waschmaschine schleudert 
nicht oder lässt kein Wasser ab.

Der Waschgang sieht kein Abpumpen vor: Bei einigen Waschgängen muss dies manuell gestartet werden.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Die Ablaufleitung ist verstopft.

Die Waschmaschine vibriert 
während des Schleudergangs 
stark.

Die Trommel wurde bei der Installation nicht richtig entriegelt.

Die Waschmaschine steht nicht eben.

Die Waschmaschine ist zwischen den Schränken und der Wand eingeklemmt.

Die Waschmaschine ist undicht.

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht ordnungsgemäß angeschraubt.

Das Waschmittelfach ist verstopft.

Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt angeschlossen.

Die Anzeigeleuchten „Optionen“ 
und START/PAUSE  blinken 
schnell und am Display wird ein 
Fehlercode angezeigt (z.B.: F-01, 
F-...).

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker. Warten Sie ca. 1 Minute lang und stecken Sie ihn wieder ein. 
Schalten Sie daraufhin die Maschine wieder ein.  
Wenn das Problem fortbesteht, wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst.

Zu starke Schaumentwicklung.
Das Waschmittel ist nicht für die Waschmaschine geeignet (auf der Packung sollte „Waschmaschinentauglich“, „Hand- und 
Maschinenwäsche“ o. ä. stehen).

Es wurde zu viel Waschmittel in die Maschine gegeben.

Der Wasch-Trockenautomat 
trocknet nicht.

Das Gerät ist nicht in die Steckdose gesteckt, bzw. nicht tief genug, um Kontakt zu haben.

Es hat einen Stromausfall gegeben.

Die Gerätetür ist nicht richtig geschlossen.

Ein VERZÖGERUNGSTIMER wurde eingestellt.

TROCKNEN ist in der Position AUS.

DEMO-MODUS: Um diese Funktion zu deaktivieren, schalten Sie die Waschmaschine AUS. Drücken Sie dann die „Start/Pause“-Taste  und hal-
ten Sie sie gedrückt und drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden auch die „EIN/AUS“-Taste . Halten Sie beide Tasten 2 Sekunden lang gedrückt.

Regulatorische Dokumentation, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und weitere Produktinformationen finden Sie hier:
• QR-Code-Verwendung bei Ihrem Gerät
• Besuchen Sie unsere Internetseite docs . whirlpool . eu/docs und parts - selfservice .whirlpool. com
• Alternativ, unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser Kundendienst  

kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.
Für Reparatur- und Wartungsinformationen besuchen Sie bitte www.whirlpool.eu
Weitere Informationen über Ihr Modell finden Sie online unter https://eprel.ec.europa.eu/. Das ist die offizielle EU EPREL-Produktdatenbank. 
Nachdem Sie die Produktkategorie ausgewählt haben, geben Sie die Modellkennung des Produkts ein. Die Modellkennung besteht aus 
Buchstaben und Zahlen und befindet sich auf dem Typenschild, gemäß Mod. (siehe rechte Abbildung).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz

xxxxxxxxxxxx



REINIGUNG & WARTUNG

Schalten Sie für die Durchführung von Reinigungs- und Wartungstätigkeiten die Waschmaschine aus und trennen 
Sie sie von der Stromversorgung.
Verwenden Sie keine brennbaren Fluide zum Reinigen der Waschmaschine.

AUSSENREINIGUNG DER WASCHMASCHINE
Verwenden Sie ein weiches, feuchtes Tuch, um die äußeren 
Teile der Waschmaschine zu reinigen.

Verwenden Sie keine Glas- oder Allzweckreiniger, 
Scheuerpulver oder ähnliches, um das Bedienfeld zu reinigen 
- diese Substanzen könnten den Aufdruck beschädigen.

PRÜFEN DES WASSERZULAUFSCHLAUCHS
Prüfen Sie den Zulaufschlauch regelmäßig auf spröde Stellen 
und Risse. Wenn er beschädigt ist, ersetzen Sie ihn durch 
einen neuen Schlauch, den Sie über unseren Kundendienst 
oder Ihren Fachhändler erhalten.
Abhängig vom Schlauchtyp:

Wenn der Zulaufschlauch eine transparente Beschichtung 
hat, prüfen Sie regelmäßig, ob sich die Farbe an bestimmten 
Stellen verstärkt. Wenn ja, hat der Schlauch möglicherweise 
ein Leck und sollte ausgetauscht werden.

Bei Schläuchen mit Aquastop: Prüfen Sie das kleine 
Kontrollfenster des Sicherheitsventils (siehe Pfeil). Wenn 
es rot ist, wurde die Aquastop-Funktion ausgelöst und der 
Schlauch muss durch einen neuen ersetzt werden.
Zum Entfernen des Schlauchs, drücken Sie die 
Entriegelungstaste (falls vorhanden), während Sie den 
Schlauch abschrauben.

REINIGUNG DER SIEBFILTER IM WASSERZULAUFSCHLAUCH

1. Schließen Sie den Wasserhahn und schrauben Sie den 
Zulaufschlauch ab.
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2. Reinigen Sie den Siebfilter am Schlauchende vorsichtig 
mit einer feinen Bürste.

3. Schrauben Sie nun den Zulaufschlauch auf der Rückseite 
der Waschmaschine mit der Hand ab. Ziehen Sie den 
Siebfilter mit einer Zange aus dem Ventil auf der 
Rückseite der Waschmaschine heraus und reinigen Sie 
ihn vorsichtig.

4. Setzen Sie den Siebfilter wieder ein. Schließen Sie den 
Zulaufschlauch erneut am Wasserhahn und an der 
Waschmaschine an. Verwenden Sie zum Anschließen 
des Zulaufschlauchs keine Werkzeuge. Öffnen Sie den 
Wasserhahn und prüfen Sie, ob alle Anschlüsse dicht sind.

2

1



REINIGUNG DAS WASCHMITTELFACHS

REINIGEN DES WASSERFILTERS/ABLASSEN VON RESTWASSER
Schalten Sie die Waschmaschine aus und trennen Sie sie von der Stromversorgung, bevor Sie den Wasserfilter reinigen 
oder Restwasser ablassen. Falls Sie ein Waschprogramm mit hoher Temperatur verwendet haben, lassen Sie das 
Restwasser erst abkühlen, bevor Sie es ablassen.
Reinigen Sie den Wasserfilter regelmäßig alle drei Monate, um zu verhindern, dass durch eine Verstopfung des Filters 
nach dem Waschgang kein Wasser abfließen kann.
Falls das Wasser nicht ablaufen kann, wird am Display angezeigt, dass unter Umständen der Wasserfilter verstopft ist.

1. Entfernen Sie die Fußleiste.

2. Behälter für das abgelassene Wasser: 
Stellen Sie einen flachen und breiten Behälter unter den 
Wasserfilter, um das Restwasser aufzufangen.

3. Zum Ablassen des Wassers: 
Drehen Sie den Filter langsam gegen den Uhrzeigersinn, bis 
das gesamte Wasser ausgetreten ist. Lassen Sie das Wasser 
abfließen, ohne den Filter zu entfernen. Wenn der Behälter voll 
ist, schließen Sie den Wasserfilter, indem Sie ihn im 
Uhrzeigersinn drehen. Entleeren Sie den Behälter. Wiederholen 
Sie den Vorgang, bis das gesamte Wasser abgelassen ist.

4. Filter entfernen: Legen Sie unter den Wasserfilter ein 
Baumwolltuch, das eine geringe Menge Restwasser 
aufnehmen kann. Entfernen Sie dann den Wasserfilter, 
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn herausdrehen.

5. Wasserfilter reinigen: Entfernen Sie Rückstände aus dem 
Filter und reinigen Sie ihn unter fließendem Wasser.

6. Setzen Sie den Wasserfilter ein und bringen Sie die 
Sockelblende wieder an: Setzen Sie den Wasserfilter wieder 
ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen. Achten Sie 
darauf, ihn bis zum Anschlag hineinzudrehen. Der Filtergriff 
muss sich in vertikaler Position befinden. Um zu testen, ob 
der Filter dicht ist, können Sie ungefähr einen Liter Wasser 
in das Waschmittelfach gießen. Bringen Sie anschließend 
die Sockelblende wieder an.
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Entfernen Sie das Fach, indem Sie es anheben und herausziehen (siehe Abbildung).

Waschen Sie es unter fließendem Wasser; dies sollte häufig durchgeführt werden.

1
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TRANSPORT UND HANDHABUNG
Heben Sie die Waschmaschine niemals an der Arbeitsplatte an.

1. Ziehen Sie den Netzstecker, und schließen Sie den 
Wasserhahn.

2. Vergewissern Sie sich, dass Tür und das Waschmittelfach 
richtig geschlossen sind.

3. Ziehen Sie den Zulaufschlauch vom Wasserhahn 
ab, und entfernen Sie den Ablaufschlauch von Ihrer 
Entleerungsstelle. Lassen Sie das gesamte Restwasser aus 
den Schläuchen ab und befestigen Sie diese so, dass sie 
beim Transport nicht beschädigt werden können.

4. Bringen Sie die Transportschrauben an. Befolgen Sie die 
Anweisungen zum Entfernen der Transportschrauben in 
der „Installationsanleitung“ in umgekehrter Reihenfolge.

Wichtig: Transportieren Sie die Waschmaschine nicht, ohne die 
Transportschrauben angebracht zu haben.

AFTER-SALES-KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN AFTER-SALES-KUNDENDIENST 
ANRUFEN
1. Versuchen Sie, das Problem mit Hilfe der Vorschläge im 

Kapitel FEHLERBEHEBUNG selbst zu lösen.

2. Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um zu sehen, ob 
der Fehler weiterhin vorliegt.

WENN DER FEHLER NACH DEN OBEN GENANNTEN 
PRÜFUNGEN WEITERHIN VORLIEGT, WENDEN SIE 
SICH AN DEN NÄCHSTGELEGENEN KUNDENDIENST.
Um Unterstützung zu erhalten, rufen Sie die auf dem 
Garantieheft angegebene Nummer an.
Wenn Sie sich an unseren Kundendienst wenden, geben Sie 
immer Folgendes an:
• eine kurze Beschreibung der Störung
• den Typ und das genaue Modell des Geräts

xxxxxxxxxxxx

• die Servicenummer (Nummer nach dem Wort Service auf 
dem Typenschild)

• Ihre vollständige Adresse
• Ihre Telefonnummer.
Wenn eine Reparatur erforderlich ist, wenden Sie sich bitte 
an einen autorisierten Kundendienst (um die Verwendung 
von Original-Ersatzteilen und die korrekte Durchführung der 
Reparatur zu gewährleisten).



INDICADORES DE LA PANTALLA
Fase de lavado   
Indica la fase de lavado del ciclo
Fase de secado 
FreshCare+ activado 
Bloqueo teclas activado 
Solo secado 
Modo de secado temporizado 
Secado automático de niveles 

Inicio diferido activado 
Puerta bloqueada 

PANEL DE CONTROL

TABLA DE PROGRAMAS

programa de lavado “Eco 40-60” y ajuste el nivel de la opción “Secado” en “ ”.  El programa 
más eficiente en cuanto a consumo de agua y energía para el lavado y secado de prendas de 
algodón con suciedad normal.
Al finalizar el ciclo, las prendas se pueden guardar directamente en el armario.
Nota: Sólo visualización: los valores de velocidad de centrifugado visualizados pueden diferir 
ligeramente de aquellos indicados en la tabla.
2) Programa largo de algodón: seleccione el  programa a una temperatura de 40 °C. 
3) Programa sintético largo: seleccione el programa  con una temperatura de 40ºC.
* Seleccione el programa y defina la velocidad de centrifugado a 0 para realizar solo el vaciado.
**  La duración del programa de se muestra en la pantalla.
*** Una vez terminado el programa y centrifugando a la máxima velocidad de centrifugado 
seleccionable, en la configuración del programa preestablecida.
**** La pantalla mostrará la velocidad de centrifugado sugerida como valor predeterminado.
6th Sense: la tecnología del sensor adapta el agua, la energía y la duración del programa a su 
carga de lavado.

Para los programas de lavado con temperaturas superiores a 50 °C, recomendamos utilizar detergente 
en polvo en vez de líquido y seguir las instrucciones que se indican en el envase del detergente. 
La duración de ciclo que se indica en la pantalla o en el manual es un valor aproximado 
calculado para condiciones estándar. El tiempo de ciclo actual puede variar en función a 
distintos factores, como la temperatura y la presión de entrada del agua, la temperatura 
ambiente, la cantidad de detergente, el tamaño y el tipo de carga, el equilibro de la carga y 
cualquier otra función opcional adicional que se haya seleccionado. Los valores dados para 
programas que no sean Eco 40-60 son sólo indicativos.
Para todas las instituciones encargadas de la realización de las pruebas
1)  Eco 40-60 (Lavado) - Ciclo de lavado según el reglamento Ecodesign de la UE 
2019/2014. El programa más eficiente en términos de consumo de agua y energía para el 
lavado de prendas de algodón con suciedad normal.
4)  Eco 40-60  (Lavado&Secado) - Ciclo de lavado de prueba según el reglamento 
Ecodesign de la UE 2019/2014. Para acceder al ciclo de “lavado y secado”, seleccione el 

ESGuía rápida

GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO 
WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia más completa, registre su 
producto en www . whirlpool . eu/ register

Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.
Antes de utilizar la lavadora, deberá quitar los tornillos de transporte. Si 
desea más información sobre cómo quitarlos, consulte la Guía de 
Instalación.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1. Encimera
2. Dispensador de detergente
3. Panel de control
4. Asa de la puerta
5. Puerta
6. Filtro de agua
7. Patas ajustables (4)

DISPENSADOR DE DETERGENTE
Compartimento 1: Detergente para 
prelavado (en polvo)
Compartimento 2: Detergente para lavado 
(en polvo o líquido)
Compartimento 3: Aditivos (suavizante, etc.)
El suavizante no debe superar la indicación “MAX”.
! Utilice detergentes en polvo para prendas de 
algodón blancas, para el prelavado y para 
lavados con una temperatura mayor que 60ºC.
! Respete las indicaciones que se encuentran 
en el envase de detergente.
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1.

3.2.

5.

4.

6.

7.

1. Botón de encendido/apagado 
2. Selector de programas
3. Botón de Inicio/pausa
4. Botón de temperatura
5. Botón FreshCare+
6. Botón de solo secado/Bloqueo de 
Botón
7. Botón de modo secado
8. Pantalla
9. Botón de inicio diferido
10. Botón de centrifugado

Carga máxima 9 kg
Potencia absorbida en off -mode 0.5 W / en left-on mode 8 W

Detergentes y aditivos Detergente 
recomendado
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Programa
Temperatura

Vel. 
máx. 

centri-
fugado 
(rpm)

Seca-
do

Carga 
máx. por 
ciclo de 
lavado 

(kg)

Carga máx. 
por ciclo 

de secado 
(kg)

Duración 
(h : m)

Prelava-
do

Prin-
cipal

Suavi-
zante

En polvo
Gas 

Licua-
doAjus-

tes Rango 1 2  3

VARIADA  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

ALGODÓN  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SINTÉTICOS (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RÁPIDO 30’ 30°C - 30°C 1200 
(****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

LAVAR Y SECAR 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
LAVAR Y SECAR 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
CENTRIFUGADO 

& DESAGÜE   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –
ACLARADO & 

CENTRIFUGADO - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

BLANCA 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Lavado) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

LANA 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DELICADO  30°C - 30°C 600 
(****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Dosis requerida     Dosis opcional
ECO 40-60 (4)

(Lavado&Secado) 40 °C 40°C
1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32
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PROGRAMAS
Atenerse a las recomendaciones indicadas por los símbolos de 
lavado de las prendas. El valor indicado en el símbolo es la 
temperatura máxima recomendada para lavar la prenda.

Variada  
para lavar prendas de algodón, lino, sintético, fibras y fibras mixtas con un 
grado de suciedad entre bajo y normal.
Algodón  
para lavar toallas, ropa interior, ropa de mesa y de cama etc. de algodón y 
lino con un grado de suciedad entre normal y elevado. 
Sintéticos  
para lavar prendas de fibras sintéticas (como poliéster, poliacrílico, viscosa, 
etc.) o mezclas de algodón y sintético con un grado de suciedad normal.
Rápido 30’  
para limpiar rápidamente prendas con un grado de suciedad bajo: este ciclo 
solo dura 30 minutos y ahorra tiempo y energía. Carga máxima 4,5 Kg. 
20 °C 
Para el lavado de prendas de algodón poco sucias a una temperatura de 20 °C.
Lavar y Secar 45’  
para lavar y secar rápidamente prendas de algodón y fibra sintética con un 
grado de suciedad bajo. Este ciclo limpia y seca una carga de ropa de hasta 
1 kg en solo 45 minutos.
Lavar y Secar 90’ 
para lavar y secar rápidamente prendas de algodón y de fibra sintética. 
Este ciclo limpia y seca una carga de ropa de hasta 2 Kg en solo 90 
minutos.
Centrifugado y Desagüe 
centrifuga la carga y luego vacía el agua.  Para ropa resistente.
Aclarado y Centrifugado 
aclara y luego centrifuga. Para ropa resistente.
Blanca 
Para lavar toallas, ropa interior, ropa de mesa y de cama etc. de algodón 
resistente y lino con un grado de suciedad entre normal y elevado. El ciclo se 
completa con una fase de prelavado antes de la fase de lavado principal 
únicamente cuando se selecciona una temperatura de 90 °C. En este caso, se 
recomienda añadir detergente en la sección de prelavado y en la sección de 
lavado principal.
Eco 40-60 
Para el lavado de prendas de algodón con suciedad normal lavables a 40 °C 
o 60 °C simultáneamente en el mismo ciclo. Es el programa algodón estándar 
y el más eficiente en cuanto a consumo de agua y energía. 
! El ciclo se ejecuta sólo a 40°C según la reglamentación.
Lana 
Todas las prendas de lana pueden lavarse con el programa «Lana», incluidas 
las que lleven la etiqueta de «Solo lavado a mano». Para obtener los 
mejores resultados, utilice detergentes especiales y no exceda los kg de 
carga máxima de ropa declarados.
Delicado  
para lavar ropa especialmente delicada. Es preferible volver la ropa del 
revés antes de lavarla.
Colours 15° 
Este ciclo ayuda a proteger los colores lavando en agua fría (15 °C) y consume 
menos energía para calentar el agua ofreciendo unos resultados de lavado 
satisfactorios. Adecuado para ropa poco sucia, sin manchas. Este ciclo ofrece 
unos resultados de lavado comparables al ciclo mixto de 40 °C a solo 15 °C.

 Testigo puerta bloqueada 
Si el símbolo  está apagado, la puerta está bloqueada. Para evitar 
daños, antes de abrir la puerta espere que el símbolo se apague.
Para abrir la puerta durante un ciclo, pulsar la Botón START/PAUSE ; si 
el símbolo  está encendido, la puerta se puede abrir.
PRIMER USO
Después de la instalación y antes del uso, realice un ciclo de lavado con 
detergente y sin ropa, seleccionando el programa (60°).
USO COTIDIANO
Preparar la ropa siguiendo las recomendaciones de la sección “CONSEJOS 
Y SUGERENCIAS”.
- Pulsar la Botón ON/OFF ; el testigo de la Botón START/PAUSE  
parpadea lentamente.
- Abrir la puerta. Cargar la ropa, sin superar la cantidad de carga indicada 
en la tabla de programas.
- Extraer el contenedor y verter el detergente en las cubetas como se 
explica en la sección “CONTENEDOR DE DETERGENTES”.
- Cerrar la puerta.
- Seleccionar con el mando PROGRAMAS el programa deseado; al mismo 
están asociadas una temperatura y una velocidad de centrifugado que se 
pueden modificar. En el display aparecerá la duración del ciclo.
- La máquina mostrará automáticamente la temperatura y velocidad de 
centrifugado defecto para el programa seleccionado, o en su defecto, los 
últimos valores seleccionados si son compatibles con el programa de 
lavado elegido.  
- Seleccionar el programa de lavado deseado.
- Seleccionar las funciones deseadas.

INICIO DEL CICLO
Pulsar la tecla START/PAUSE  .
La máquina bloquea la puerta (símbolo  apagado) y el tambor empieza 
a girar; la puerta se desbloquea (símbolo  encendido) y se vuelve a 
bloquear (símbolo  apagado) como fase de preparación de cada ciclo 
de lavado. El sonido “clic” es signo del funcionamiento del mecanismo de 
bloqueo de la puerta. Una vez bloqueada la puerta, el tambor se llena de 
agua y comienza el ciclo de lavado.

PONER EN PAUSA UN PROGRAMA
Para poner en pausa el lavado, pulsar la Botón START/PAUSE ; el testigo 
parpadea. Si el símbolo  está encendido, se podrá abrir la puerta. Para 
que el lavado se reanude a partir del momento en el cual fue 
interrumpido, pulsar nuevamente la Botón START/PAUSE .

ABRIR LA PUERTA SI ES NECESARIO.
Una vez lanzado el programa, el símbolo  se apaga para indicar que la 
puerta no se puede abrir. La puerta permanece bloqueada durante la 
ejecución del ciclo. Para abrir la puerta con un ciclo en curso, por ejemplo 
para añadir o quitar prendas, pulsar la Botón START/PAUSE ; el ciclo se 
pone en pausa y el testigo parpadea. Si el símbolo  está encendido, se 
podrá abrir la puerta. Pulsar nuevamente la Botón START/PAUSE  para 
continuar el programa.

CAMBIAR EL PROGRAMA DE LAVADO EN CURSO
Para cambiar el programa en curso, poner la lavadora en pausa pulsando 
la Botón START/PAUSE  (el testigo parpadea); seleccionar el ciclo 
deseado y pulsar nuevamente la Botón START/PAUSE . ! Si se desea 
anular el ciclo en curso, pulsar varios segundos la Botón  
ON/OFF . El ciclo se interrumpirá y la máquina se apagará.
FIN DEL PROGRAMA
En el display aparece el mensaje “END”; cuando el símbolo  se enciende, 
será posible abrir la puerta. Abrir la puerta, retirar la ropa y apagar la 
máquina. Si no se pulsa el botón de “ON/OFF”  , la lavadora se 
apagará automáticamente 10 minutos después. Cierre el grifo, 
abra la puerta y vacíe la lavadora. Deje la puerta abierta para que 
el tambor se seque. 
OPCIONES

- Si la opción seleccionada no es compatible con el programa 
seleccionado, esta incompatibilidad se indicará con un zumbido (3 
señales acústicas) y la luz del indicador correspondiente parpadeará.
- Si la opción seleccionada no es compatible con otra opción 
seleccionada previamente, únicamente permanecerá activa la 
selección más reciente.

 Freshcare+  
Esta opción, si está asociada a los ciclos de lavado, aumenta las 
prestaciones generando vapor para inhibir la proliferación de las 
principales fuentes de malos olores dentro del aparato (exclusivamente 
para el lavado). Después de la fase de vapor, la máquina ejecuta un ciclo 
delicado en el que efectúa unas rotaciones lentas del cesto. Cuando la 
opción Freshcare+ está asociada a los ciclos de secado, previene la fijación 
de pliegues difíciles en las prendas, gracias a la rotación lenta del cesto.
El ciclo Freshcare+ comienza al finalizar el lavado o el secado y continúa al 
máximo 6 horas; se puede interrumpir en cualquier momento pulsando 
cualquier tecla en el panel de mandos o girando el selector. Esperar 
aproximadamente 5 minutos para abrir la puerta.

h.  Inicio diferido 
Para ajustar el programa seleccionado para que se inicie con 
posterioridad, pulse el botón para definir el tiempo de retardo deseado. 
Cuando esta opción está activada, en la pantalla se ilumina el símbolo 
h.  . Para cancelar el inicio diferido, pulse de nuevo el botón hasta que la 

pantalla muestre el valor «0».
Temperatura 
Cada programa tiene una temperatura predefinida. Si se desea cambiar la 
temperatura, pulsar la Botón . El valor se indica en el display.
Centrífuga 
Cada programa tiene un centrifugado predefinido. Si se desea cambiar 
la velocidad de centrifugado, pulsar la Botón . El valor se indica en el 
display.
Programar el secado 
Con la primera presión del botón  la máquina selecciona 
automáticamente el nivel de secado máximo compatible con el programa 
seleccionado. Las siguientes presiones disminuyen el nivel y el tiempo de 
secado hasta llegar a la exclusión “OFF”.
Es posible programar el secado:
A- En función del nivel de secado deseado:
Doblar : se adapta para la ropa que se coloca en el armario sin necesidad 
de planchar.
Colgar : ideal para aquellas prendas que no requieren el secado 
completo.
Planchar : especial para prendas que después deben plancharse. El nivel 
de humedad residual atenúa las arrugas y facilita su eliminación.
B - En base al tiempo: de 30 a 210 minutos. 
Si excepcionalmente la carga de ropa para lavar y secar es superior al 
máximo previsto, realice el lavado, y una vez finalizado el programa, divida 
la carga y coloque una parte en el cesto. A partir de ese momento, siga las 



instrucciones para efectuar “Sólo secado”. Repita las mismas operaciones 
para la carga restante. Al finalizar el secado continúa siempre un período 
de enfriamiento.
Sólo secado 
Pulsar la tecla para ejecutar sólo el secado. 
Después de seleccionar un programa compatible con el tipo de prenda, 
al pulsar  se excluye el lavado y se activa el secado con el nivel máximo 
previsto para el programa seleccionado. Es posible cambiar el nivel o la 
duración del secado pulsando la tecla de secado . 
BLOQUEO DE BOTÓN 
para bloquear el panel de control, pulse y mantenga pulsado el botón  
durante unos 3 segundos. El símbolo se ilumina en la pantalla para 
indicar que el panel de control está bloqueado (excepto el botón ). Esto 
impide cambios no intencionados en los programas, en especial cuando 
hay niños cerca de la máquina.
Si se produce algún intento de usar el panel de control, el símbolo 
parpadea en la pantalla.
Para desbloquear el panel de control, pulse y mantenga pulsado el botón 

 durante unos 3 segundos.
CONSEJOS Y SUGERENCIAS
Subdivida la ropa según:
Tipo de tejido (algodón, fibras mixtas, sintéticos, lana, prendas para lavar 
a mano). Color (separar las prendas coloreadas de las blancas y lavar las 
coloreadas a parte). Delicados (prendas pequeñas - como medias de nailon - 
elementos con ganchos - como sujetadores - ponerlos en una bolsa de tela).
Vaciar los bolsillos
Objetos como monedas y encendedores pueden dañar la lavadora y el 
cesto. Controlar las Botóns.
Seguir las recomendaciones de dosificación de los aditivos
Optimiza los resultados de lavado, evita que queden residuos de 
detergente en la ropa y permite ahorrar dinero reduciendo el consumo de 
detergente.
Utilizar bajas temperaturas y una mayor duración
Los programas más eficientes en términos de consumo de energía 
generalmente son los que utilizan menores temperaturas y una mayor 
duración. 
Respetar el nivel de carga
Cargar la lavadora en la medida indicada en la “TABLA DE PROGRAMAS” 
para ahorrar agua y energía.
Ruido y residuos de humedad
Dependen de la velocidad del tambor: cuanto más alta la velocidad, más 
alto será el ruido y menores los residuos de humedad.
MANTENIMIENTO Y CUIDADOS
La lavadora debe apagarse y desconectarse antes de efectuar cualquier tarea 
de limpieza o mantenimiento. No utilice líquidos inflamables para limpiar la 
lavadora. Hacer limpieza y mantenimiento de la lavadora periódicamente (al 
menos 4 veces al año).
Exclusión de agua y corriente eléctrica 
Cerrar el grifo del agua después de cada lavado. De este modo se limita el 
desgaste de la instalación hidráulica de la lavadora y se elimina el peligro 
de pérdidas. Desconectar la clavija de la toma de corriente antes de 
limpiar la lavadora y hacer mantenimiento.
Limpieza de la lavadora 
La parte externa y las partes de goma se pueden limpiar con un paño 
embebido en agua tibia y jabón. No use solventes ni productos abrasivos.
Limpieza del contenedor de detergentes 
Lavarlo debajo del agua corriente; esta limpieza se debe realizar 
frecuentemente.
Cuidado de la puerta y el cesto 
Dejar entreabierta la puerta para evitar que se formen malos olores.
Controlar el tubo de alimentación del agua 
Controlar el tubo de alimentación al menos una vez al año. Si presenta 
grietas o rajaduras debe ser sustituido: durante los lavados, las fuertes 
presiones podrían provocar roturas imprevistas.
! No utilice nunca tubos ya usados.
Limpieza del filtro del agua / drenaje del agua residual
Apagar y desconectar la lavadora; retirar el plinto antes de limpiar el filtro 
de agua o drenar el agua residual.
El plinto se debe volver a instalar una vez terminada la limpieza.
Si se ha utilizado un programa de lavado con agua caliente, esperar 
hasta que el agua se enfríe antes de drenarla. Limpiar el filtro del agua 
regularmente para evitar que el agua se estanque después del lavado 
debido al atascamiento del filtro. Si el agua no drena, el display indica que 
el filtro del agua podría estar atascado.
1. Poner un recipiente cerrado cerca de la bomba para recoger cualquier 
pérdida.
2. Retirar la “manguera de drenaje de emergencia” de la base de la 
lavadora, tirando.

Desbloquear el extremo de la “manguera de drenaje de emergencia” y 
dejar fluir el agua al recipiente.

3. Girar el mango del filtro de salida y retirarlo del alojamiento.
Cuando el recipiente del plinto esté lleno de agua, bloquear el extremo de 
la manguera y reintroducir la manguera en la base de la lavadora. Vaciar el 
recipiente.
Bloquear firmemente la manguera de drenaje de emergencia.
4. Retirar el filtro: poner un trapo de algodón debajo del filtro del agua 
para que absorba los restos de agua. Retirar el filtro del agua girándolo en 
sentido contrario a las agujas del reloj.

5. Limpiar el filtro del agua: eliminar los residuos del filtro y limpiarlo bajo 
el agua corriente.
6. Colocar el filtro del agua: colocar el filtro del agua girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj. Girarlo todo lo posible; el mango debe 
quedar en posición vertical. Para probar la estanqueidad del filtro del 
agua, verter aproximadamente 1 litro de agua en el compartimiento del 
detergente.
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Reinstalar el plinto.
SISTEMA DE EQUILIBRADO DE LA CARGA
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones excesivas y para 
distribuir la carga de modo uniforme, el cesto realiza rotaciones a una 
velocidad ligeramente superior a la del lavado. Si después de varios 
intentos, la carga todavía no está correctamente equilibrada, la máquina 
realiza el centrifugado a una velocidad inferior a la prevista. Cuando existe 
un excesivo desequilibrio, la lavadora realiza la distribución antes que el 
centrifugado. Para obtener una mejor distribución de la carga y su 
correcto equilibrado, se aconseja mezclar prendas grandes y pequeñas.
TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO
No levantar la lavadora sosteniéndola por el plano superior.
Desconectar la clavija de la toma de corriente y cerrar el grifo del agua. 
Comprobar que la puerta y el contenedor de los detergentes estén bien 
cerrados. Desconectar del grifo del agua el tubo de carga; desconectar el 
tubo de desagüe. Sacar toda el agua residual de los tubos y fijarlos para 
que no se dañen durante el transporte. Colocar los pernos de transporte.  
Seguir la secuencia inversa al procedimiento de desmontaje de los pernos 
de transporte descrito en las “Instrucciones de instalación”.



ANOMALÍAS Y SOLUCIONES
Puede suceder que la lavadora no funcione. Antes de llamar al servicio de asistencia, comprobar que no se trate de un problema fácilmente 
solucionable con la ayuda de la siguiente lista. 

Anomalías Posibles causas / Solución

La lavadora no se enciende.
La clavija no está introducida en la toma de corriente, o no hace contacto.

En la casa no hay corriente.

El ciclo de lavado no 
comienza.

La puerta no está correctamente cerrada.

La Botón ON/OFF  no se ha pulsado.

La Botón START/PAUSE  no se ha pulsado.

El grifo de agua no está abierto.

Se ha programado un arranque diferido.

La lavadora no carga agua 
(en el display se visualiza el 
mensaje “H2O”).

El tubo de alimentación de agua no está conectado al grifo.

El tubo está plegado.

El grifo de agua no está abierto.

En la casa no hay agua.

No hay suficiente presión.

La Botón START/PAUSE  no se ha pulsado.

La lavadora carga y descarga 
agua continuamente.

El tubo de desagüe no está instalado a 65 - 100 cm del suelo.

El extremo del tubo de desagüe está sumergido en el agua.

La descarga de pared no posee un respiradero.
 
Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de agua, apague la lavadora y llame 
al Servicio de Asistencia. Si la vivienda se encuentra en uno de los últimos pisos de un edificio, es posible que se 
verifiquen fenómenos de sifonaje, por ello la lavadora carga y descarga agua de modo continuo. Para eliminar este 
inconveniente se encuentran disponibles en el comercio válvulas especiales que permiten evitar el sifonaje.

La lavadora no descarga o no 
centrifuga.

El programa no incluye el desagüe: en algunos programas de lavado es necesario activarlo manualmente.

El tubo de desagüe está doblado.

El conducto de desagüe está obstruido.

La lavadora vibra mucho 
durante el centrifugado.

Durante la instalación, el cesto no ha sido desbloqueado correctamente.

La lavadora no está nivelada.

Existe muy poco espacio entre la lavadora, los muebles y la pared.

La lavadora pierde agua.

El tubo de alimentación de agua no está bien enroscado.

El contenedor de los detergentes está atascado.

El tubo de desagüe no está bien fijado.

Los testigos de las “Opciones” 
y de PUESTA EN START/PAUSE 

 parpadean rápidamente y 
el display visualiza un código 
de anomalía (ej.: F-01, F-..).

Apague la máquina y desenchúfela, espere aproximadamente 1 minuto y luego vuelva a encenderla.  
Si la anomalía persiste, llamar al Servicio de Asistencia.

Se forma demasiada espuma.
El detergente no es específico para la lavadora (debe contener algunas de las frases “para lavadora”, “a mano o en 
lavadora” o similares).

La dosificación fue excesiva.

La Lavadora no seca.

El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.

En la casa no hay corriente.

La puerta no está bien cerrada.

Se fijó un retraso de la hora de puesta en funcionamiento.

El SECADO está en la posición OFF.

DEMO MODE: para desactivar esta función, apague la lavadora. Después mantenga pulsado el botón «START/PAUSE» , antes de que pasen 5 segundos 
pulse también el botón de «ON/OFF»  y mantenga pulsados ambos botones durante 2 segundos.

Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar, así como pedir piezas de repuesto, mediante alguna 
de las siguientes formas:
• Utilizando el código QR en tu aplicación
• Visitando nuestra página web docs . whirlpool . eu/docs y parts - selfservice . whirlpool . com
• También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio Postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa , deberá indicar los códigos que figuran en la 
placa de características de su producto.

Puede encontrar más información sobre su modelo en línea en https://eprel.ec.europa.eu/, que es la base de datos oficial de 
productos EPREL de la UE. Tras seleccionar la Categoría de producto, introduzca el Identificador de modelo del producto. El 
identificador del modelo se compone de letras y números y se encuentra en la placa de identificación, como Mod. (véase la 
imagen de la derecha).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.

xxxxxxxxxxxx



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para las tareas de limpieza y mantenimiento, apague la lavadora secadora y desconéctela de la corriente.
No utilice líquidos inflamables para limpiar la lavadora.

LIMPIEZA DEL EXTERIOR DE LA LAVADORA

Utilice un paño húmedo para limpiar el exterior de la 
lavadora.

No utilice limpiacristales o limpiadores de uso general, polvo 
limpiador o similares para limpiar el panel de control, ya que 
estas sustancias podrían dañar la impresión.

CONTROL DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
Revise la manguera de entrada con regularidad para ver si 
está quebradiza y tiene grietas. Si está dañada, adquiera una 
nueva manguera a través de nuestro servicio posventa o de 
nuestros distribuidores especializados.
Según el tipo de manguera:

Si la manguera de entrada tiene un revestimiento 
transparente, compruebe periódicamente si el color se 
intensifica localmente. Si es así, puede ser que la manguera 
pierda y deba ser reemplazada.

Para cortar el paso del agua, controlar el indicador de la 
válvula de seguridad (ver la flecha). Si está en rojo, se ha 
activado la función de corte del agua, y la manguera se debe 
reemplazar con una nueva.
Para poder desenroscar la manguera, puede ser necesario 
presionar un botón de desbloqueo (si lo hay).

LIMPIEZA DE LOS FILTROS DE MALLA EN LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA

1. Cierre el grifo del agua y desenrosque la manguera de 
entrada.
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2. Limpie bien el filtro de malla en el extremo de la 
manguera utilizando un cepillo fino.

3. Ahora desenrosque a mano la manguera de entrada de la 
parte trasera de la lavadora. Extraiga el filtro de la válvula 
que está en la parte trasera de la lavadora utilizando una 
pinza y límpielo bien.

4. Vuelva a colocar el filtro. Conecte la manguera de entrada 
al grifo del agua y a la lavadora. No utilice herramientas 
para conectar la manguera de entrada. Abra el grifo del 
agua y compruebe que todas las conexiones estén bien 
apretadas.
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LIMPIEZA DEL CAJÓN DE DETERGENTE

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AGUA/DRENAJE DEL AGUA RESIDUAL

Apague y desconecte la lavadora antes de limpiar el filtro del agua o drenar el agua residual. Si ha utilizado un 
programa de lavado con agua caliente, espere hasta que el agua se enfríe antes de drenarla.
Limpiar el filtro del agua regularmente cada 3 meses, para evitar que el drenaje del agua se bloquee después del lavado 
debido al atascamiento del filtro.
Si el agua no drena, la pantalla indica que el filtro del agua podría estar atascado.

1. Desmontaje el plinto.

2. Recipiente para el agua drenada: 
coloque un recipiente bajo y ancho debajo del filtro para 
recoger el agua que salga.

3. Drene el agua: 
gire lentamente el filtro en el sentido contrario a las agujas 
del reloj hasta que toda el agua haya salido. Deje que el 
agua salga sin quitar el filtro. Una vez que el recipiente esté 
lleno, cierre el filtro del agua girándolo en el sentido de las 
agujas del reloj. Vacíe el recipiente. Repita el procedimiento 
hasta que toda el agua haya sido drenada.

4. Desmontaje del filtro: ponga un trapo de algodón debajo 
del filtro del agua para que absorba los restos de agua. 
Retire el filtro del agua girándolo en sentido contrario a las 
agujas del reloj.

5. Limpie el filtro del agua: elimine los residuos del filtro y 
lávelo bajo el agua corriente.

6. Coloque el filtro del agua y vuelva a instalar el panel: 
coloque el filtro del agua girándolo en el sentido de las 
agujas del reloj. Gírelo todo lo posible; el mango debe 
quedar en posición vertical. Para probar la estanqueidad 
del filtro del agua, vierta aproximadamente 1 litro de agua 
en el compartimiento del detergente. Reinstale el plinto.
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Quite el cajón levantándolo y tirando hacia fuera (ver la figura).

Lávelo con agua corriente. Repita esta operación con frecuencia.
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TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN
No levante la lavadora sujetándola por la parte superior.

1. Desconecte la clavija de la corriente y cierre el paso del 
agua.

2. Asegúrese de que la puerta y el cajón del detergente estén 
bien cerrados.

3. Desconecte la manguera de entrada del grifo del agua y 
retire la manguera de desagüe del punto de desagüe. Vacíe 
las mangueras del agua residual y asegúrese de que no 
puedan dañarse durante el transporte.

4. Coloque los pernos de transporte. Para quitar los pernos de 
transporte, siga la secuencia inversa a las instrucciones de 
la guía de instalación.

Importante: no transporte la lavadora sin haber puesto los 
pernos de transporte.

SERVICIO POSVENTA

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSVENTA
1. Vea si puede resolver el problema por su cuenta con la 

ayuda de las sugerencias de la sección RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS

2. Apague el aparato y vuelva a encenderlo para ver si el fallo 
persiste.

SI DESPUÉS DE LAS COMPROBACIONES ANTERIORES 
SIGUE HABIENDO UN FALLO, PÓNGASE EN 
CONTACTO CON EL SERVICIO POSVENTA MÁS 
CERCANO
Para recibir asistencia llame al número que aparece en el folleto 
de la garantía.
Cuando se ponga en contacto con nuestro servicio posventa, 
especifique siempre:
• una breve descripción del fallo;
• el tipo y el modelo exacto del electrodoméstico;

xxxxxxxxxxxx

• el número de servicio (número después de la palabra 
Service en la placa de características);

• su dirección completa;
• su número de teléfono.
Si son necesarias reparaciones, contacte con un servicio 
posventa autorizado (garantía de que se utilizarán 
repuestos originales y de que las reparaciones se realizarán 
correctamente).



FRGuide rapide

TABLEAU DE COMMANDE

TABLEAU DES CYCLES DE LAVAGE

NOUS VOUS REMERCIONS D’AVOIR ACHETÉ UN PRODUIT WHIRLPOOL
Pour bénéficier d’une assistance plus complète, veuillez 
enregistrer votre produit sur 
www.whirlpool.eu/register

Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire attentivement les consignes de sécurité.
Avant d’utiliser la machine, il est impératif de retirer les boulons de transport. 
Pour des instructions plus détaillées sur le retrait des boulons, voir le Guide d’installation.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1. Plan de travail
2. Bac à produits lessiviels
3. Tableau de commande
4. Poignée de hublot
5. Hublot
6. Filtre à eau
7. Pieds réglables (4)

BAC À PRODUITS LESSIVIELS
Compartiment 1 : produit lessiviel pour le 
pré-lavage (poudre)  
Compartiment 2 : produit lessiviel (en poudre ou 
liquide)
Compartiment 3 : additifs (adoucissants, etc.)
L’adoucissant ne doit pas dépasser le niveau « MAX ».
! Utilisez un produit lessiviel en poudre pour les 
vêtements en coton blancs, pour le pré-lavage et 
pour le lavage à plus de 60 °C.
! Suivez les instructions indiquées sur l’emballage du 
produit lessiviel.
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Charge maximale 9 kg
Puissance absorbée en mode off  0,5 W/en mode veille 8 W

Lessives et additifs Lessive 
recommandée
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Programme
Températures Vitesse 

d'es-
sorage 
maxi

(tr/min)

Sé-
chage

Charge 
maximale 

pour 
cycle de 

lavage (kg)

Charge 
maximale 

pour cycle de 
séchage (kg)

Durée 
(h : m)

Pré-la-
vage

Princi-
pal

Assou-
plissant

Poudre Liquide
Réglage Plage 1 2  3

MIXTE  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

COTON (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTHÉTIQUES (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RAPIDE 30 MN 30°C - 30°C 1200 
(****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

LAVAGE ET SÉCHAGE 45 MN 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –

LAVAGE ET SÉCHAGE 90 MN 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

ESSORAGE & VIDANGE * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

RINÇAGE & ESSORAGE - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

BLANC 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Lavage) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

LAINE 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DÉLICAT  30°C - 30°C 600 
(****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COULEURS 15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –
 Dosage requis    Dosage facultatif

ECO 40-60 (4)
(Lavage&Séchage) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

1. Bouton Marche/Arrêt 
2. Sélecteur de programme
3. Bouton Marche/Pause
4. Bouton Température 
5. Bouton FreshCare+ 
6. Bouton Séchage uniquement / 
Verrouillage
7. Bouton Configuration du séchage
8. Écran
9. Bouton Départ différé
10. Bouton Vitesse d’essorage
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TÉMOINS ET MESSAGES AFFICHÉS 
À L’ÉCRAN
Phase de lavage   
Indique la phase de lavage du cycle
Phase de séchage 
FreshCare+ activé 
Verrouillage activé 
Séchage uniquement 
Mode séchage minuté 
Niveaux de séchage automatiques 

Départ différé activé 
Hublot verrouillé 

sur «   ».  Le programme le plus efficient en termes de consommation d’électricité et d’eau 
pour laver et sécher du linge en coton normalement sale. 
À la fin du cycle, les vêtements peuvent être immédiatement rangés dans l’armoire.
Remarque : les valeurs de vitesse d’essorage affichées à l’écran peuvent différer légèrement 
des valeurs mentionnées dans le tableau.
2) Programme coton long : choisissez le programme «   » avec une température de 40°C.
3) Programme synthétique long : choisissez le programme «   » avec une température de 40°C.
* Sélectionnez le programme  et réglez la vitesse d’essorage sur « 0 » pour vidanger 
uniquement.
** La durée du programme apparaît sur l’écran.
*** Après la fin du programme et de l’essorage réglé à la vitesse maximale, avec le réglage par 
défaut du programme.
**** L’écran affichera la vitesse d’essorage suggérée comme valeur par défaut.
6th Sense - La technologie de capteurs adapte l’eau, l’énergie et la durée du programme à votre 
charge.

Pour les programmes de lavage d’une température supérieure à 50°C, nous recommandons 
d’utiliser de la lessive en poudre plutôt que liquide et de suivre les instructions indiquées sur 
l’emballage de la lessive.
Ces données peuvent différer à votre domicile en raison de conditions variables de température 
d'arrivée d'eau, de pression de l'eau, etc. Les durées de programmes estimées reposent sur un 
réglage par défaut des programmes, sans options. Les valeurs indiquées pour les programmes 
autres que le programme Eco 40-60 sont fournies à titre indicatif uniquement.
Pour tous les organismes de test
1)  Eco 40-60 (Lavage) - Cycle de lavage test conformément à la réglementation 
européenne Écodesign 2019/2014. Le programme le plus efficient en termes de consommation 
d’électricité et d’eau pour laver le linge en coton normalement sale.
4)  Eco 40-60 (Lavage&Séchage) - Cycle de séchage test conformément à la 
réglementation européenne Écodesign 2019/2014. Pour utiliser le cycle « lavage et séchage », 
sélectionnez le programme de lavage « Eco 40-60 » et réglez le niveau de l’option « Séchage » 



CYCLES DE LAVAGE
Suivez les instructions indiquées par des symboles sur l’étiquette 
d’entretien des vêtements. La valeur indiquée sur les symboles 
correspond à la température maximale recommandée pour le lavage du 
vêtement.

Mixte  
Permet de laver les vêtements résistants en coton, lin, fibres synthétiques et fibres 
mixtes légèrement à moyennement sales.
Coton  
Programme adapté pour laver les articles en coton résistant et lin, de normalement 
à très etc. tels que les serviettes de bain, sous-vêtements, linge de table et de lit, 
etc. 
Synthétiques  
Convient au lavage de vêtements normalement sales composés de fibres 
synthétiques (par ex. polyester, polyacrylique, viscose, etc.) ou de fibres mixtes 
coton-synthétiques.
Rapide 30 mn  
Convient au lavage rapide de vêtements légèrement sales  : ce cycle ne dure que 
30 minutes pour un gain de temps et une consommation d’énergie réduite. Charge 
maximale 4,5 kg. 

20 °C 
Convient au lavage de vêtements en coton légèrement sales, à une température de 
20°C.
Lavage et séchage 45 mn  
Convient au lavage et séchage rapide de vêtements en coton et fibres synthétiques 
légèrement sales. Ce cycle assure le lavage et le séchage d'une lessive jusqu'à 1 kg 
en 45 minutes.
Lavage et séchage 90 mn 
Convient au lavage et séchage rapide de vêtements en coton et fibres 
synthétiques. Ce cycle assure le lavage et le séchage d'une lessive jusqu'à 2 kg en 
90 minutes.
Essorage & Vidange 
Essore le linge et vide l’eau.  Pour les vêtements résistants.
Rinçage & Essorage 
Rince puis essore. Pour les vêtements résistants.
Blanc 
Programme adapté pour laver les articles en coton résistant et lin, de normalement 
à très sales, tels que les serviettes de bain, sous-vêtements, linge de table et de lit, 
etc. Uniquement lorsque la température sélectionnée est 90 °C, le cycle comporte 
une phase de pré-lavage avant la phase de lavage principal. Dans ce cas, il est 
recommandé de mettre du détergent à la fois dans le compartiment pré-lavage et 
dans le compartiment lavage principal.
Eco 40-60 
Convient au lavage des vêtements en coton normalement sales, déclarés comme 
étant lavables à 40 °C ou 60 °C, ensemble dans le même cycle. Il s’agit à la fois du 
cycle standard pour le lavage des vêtements en coton et du cycle le plus efficient en 
termes de consommation d’eau et d’électricité. 
! Le cycle fonctionne uniquement 40 °C, conformément à la réglementation.
Laine 
Tous les vêtements en laine peuvent être lavés à l’aide du programme « Laine », 
même ceux portant la mention « lavage à la main uniquement » sur l’étiquette. 
Pour de meilleurs résultats, utiliser un produit lessiviel spécial et ne pas dépasser le 
poids maximal spécifié.
Délicat  
Cycle de lavage des vêtements particulièrement délicats. Retournez les vêtements 
de préférence avant de les laver.
Couleurs 15° 
Ce cycle aide à protéger les couleurs en les lavant à l’eau froide (15°C) et 
consomme moins d’énergie pour chauffer l’eau tout en offrant des résultats de 
lavage satisfaisants. Convient aux vêtements légèrement sales, non tachés. Ce cycle 
offre des résultats de lavage comparables à un cycle à 40°C à seulement 15°C

 Témoin de hublot verrouillé 
Si le symbole  est éteint, le hublot est verrouillé. Pour éviter tout dommage, 
attendez que le symbole s’allume pour ouvrir le hublot.
Pour ouvrir le hublot alors qu’un cycle est en cours, appuyez sur le bouton 
MARCHE/PAUSE  ; si le symbole  est allumé, vous pouvez ouvrir le hublot.

PREMIÈRE UTILISATION
Une fois l’appareil installé, et avant de l’utiliser pour la première fois, lancez un 
cycle avec de la lessive mais sans linge, en utilisant le cycle de lavage (60°C).

UTILISATION QUOTIDIENNE
Préparez le linge en suivant les indications du chapitre « CONSEILS ET 
SUGGESTIONS ».
- Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT  ; le témoin lumineux MARCHE/PAUSE 

 clignote lentement.
- Ouvrez le hublot. Chargez le linge en vous assurant de ne pas dépasser la charge 
maximale indiquée sur le tableau des cycles de lavage.
- Ouvrez le bac à produits lessiviels et versez le produit dans les compartiments 
correspondants, tel que décrit au chapitre « BAC À PRODUITS LESSIVIELS ».
- Fermez le hublot.
- Utilisez le sélecteur CYCLE DE LAVAGE pour sélectionner le cycle de lavage 
souhaité : il sera associé à une température et une vitesse d’essorage spécifiques 
qui peuvent être modifiées. La durée du cycle apparaît sur l’écran.

- La machine affiche automatiquement la température et la vitesse d'essorage par 
défaut du cycle sélectionné ou les paramètres utilisés récemment, s’ils sont 
compatibles avec le cycle sélectionné. 
- Sélectionnez le cycle de séchage si souhaité.
- Sélectionnez les options souhaitées.
DÉMARRAGE DU CYCLE
Appuyez sur le bouton MARCHE/PAUSE  .
Le hublot se verrouille (symbole  éteint) et le tambour se met à tourner ; le 
hublot se déverrouille (symbole  allumé) puis il se verrouille à nouveau (symbole 

 éteint) en phase de préparation de chaque cycle de lavage. Vous entendez un « 
clic » du mécanisme de verrouillage du hublot. Le tambour se remplit d’eau et la 
phase de lavage démarrera une fois le hublot verrouillé.
METTRE UN CYCLE EN PAUSE
Pour mettre un cycle de lavage en pause, appuyez de nouveau sur le bouton 
MARCHE/PAUSE  ; le témoin lumineux clignote. Si le symbole  est allumé, il 
est possible d’ouvrir le hublot. Pour redémarrer le cycle de lavage à l’endroit où il a 
été interrompu, appuyez à nouveau sur le bouton MARCHE/PAUSE .

OUVRIR LE HUBLOT SI NÉCESSAIRE
Lorsqu’un cycle démarre, le symbole  s’éteint pour indiquer qu’il n’est plus 
possible d’ouvrir le hublot. Le hublot reste verrouillé pendant toute la durée du 
cycle de lavage. Pour ouvrir le hublot alors qu’un cycle est en cours, par exemple 
pour ajouter ou retirer des vêtements, appuyez sur le bouton MARCHE/PAUSE  
pour mettre le cycle en pause ; le témoin lumineux clignote. Si le symbole  est 
allumé, il est possible d’ouvrir le hublot. Appuyez de nouveau sur le bouton 
MARCHE/PAUSE  pour continuer le cycle.

MODIFIER UN CYCLE DE LAVAGE EN COURS
Pour modifier un cycle de lavage en cours, mettez le lave-linge en pause en 
appuyant sur le bouton MARCHE/PAUSE  (le témoin lumineux correspondant 
clignote), puis sélectionnez le cycle souhaité et appuyez de nouveau sur le bouton 
MARCHE/PAUSE .  
! Pour annuler un cycle qui a déjà commencé, maintenez le bouton DÉPART/ARRÊT 

 enfoncé. Le cycle s’arrête et la machine s’éteint.
FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du cycle est indiquée par la mention « END » (FIN) à l’écran. Lorsque le 
symbole  s’allume, le hublot peut être ouvert. Ouvrez le hublot, retirez le linge et 
éteignez la machine. Si vous n’appuyez pas sur le bouton « MARCHE/ARRÊT » , le 
lave-linge s’éteindra automatiquement au bout de 10 minutes environ. Fermez le 
robinet d’eau, ouvrez le hublot et retirez le linge du lave-linge. Laissez le hublot 
ouvert pour laisser sécher le tambour. 
OPTIONS

! Si l’option sélectionnée est incompatible avec le programme choisi, cette 
incompatibilité sera signalée par un avertisseur sonore et le témoin lumineux 
correspondant clignotera.
! Si l’option sélectionnée est incompatible avec une autre fonction 
préalablement sélectionnée, seule la dernière sélection restera active.

 FreshCare+ 
Associée à un cycle de lavage, cette option augmente les performances du cycle en 
générant de la vapeur pour bloquer la prolifération des principales sources 
d’odeurs désagréables à l’intérieur de l’appareil (exclusivement pour le lavage). 
Après la phase de vapeur, la machine lance un cycle délicat avec une rotation de 
tambour lente. Lorsque l’option Freshcare+ est associée à un cycle de séchage, elle 
empêche les faux plis de se sculpter dans les vêtements grâce à une rotation de 
tambour lente.
Le cycle FreshCare+ commence à la fin du cycle de lavage ou de séchage et 
continue pendant 6 heures maximum. Il peut être interrompu à tout moment en 
appuyant sur n’importe quel bouton du tableau de commande ou en tournant le 
sélecteur. Attendez environ 5 minutes avant d'ouvrir le hublot.
h.  Départ différé 

Pour que le programme commence plus tard, appuyez sur le bouton pour définir le 
délai de départ. Le symbole h.  s’allume sur l’écran lorsque cette fonction est 
activée. Pour annuler le départ différé, appuyez de nouveau sur le bouton jusqu’à 
ce que « 0 » s’affiche à l’écran.
Température
Chaque cycle de lavage dispose d’une température prédéfinie. Pour modifier la 
température, appuyez sur le bouton «   ». La valeur s’affichera à l’écran.
Essorage
Chaque cycle de lavage dispose d’une vitesse d’essorage prédéfinie. Pour modifier 
la vitesse d’essorage, appuyez sur le bouton «   ». La valeur s’affichera à l’écran.
Régler le cycles de séchage 
La première fois que vous appuyez sur le bouton «   », la machine sélectionnera 
automatiquement le cycle de séchage maximal compatible avec le cycle de lavage 
sélectionné. Si vous appuyez plusieurs fois sur le bouton, vous diminuez le niveau 
de séchage, puis le temps de séchage jusqu’à ce que le cycle soit complètement 
désactivé (« OFF »).
Le séchage peut être réglé comme suit :
A - Selon le degré de séchage du linge souhaité :
Prêt à ranger   : convient pour le linge qui peut être rangé sans avoir besoin d’être 
repassé.
Prêt à suspendre   : idéal pour les vêtements qui n’ont pas besoin d’un séchage 
complet.
Prêt à repasser  : convient aux vêtements qui auront besoin d’être repassés. 
L’humidité résiduelle assouplit les plis, les rendant plus faciles à éliminer.
B - Selon une durée préalablement réglée : entre 210 et 30 minutes. 



Si le linge à laver et sécher présente un volume de loin supérieur au volume 
maximal (voir tableau de cycles de lavage ci-contre), effectuez le cycle de lavage 
et au terme du cycle, séparez le linge en plusieurs groupes. Replacez ensuite une 
partie dans le tambour. 
Suivez les instructions fournies dans le chapitre réservé au programme « Séchage 
uniquement ». Répétez cette procédure pour le reste du linge. Remarque : chaque 
cycle de séchage se termine par une période de refroidissement.
Séchage uniquement
Appuyez sur le bouton «   » pour réaliser un cycle de séchage uniquement. 
Après avoir sélectionné le cycle souhaité (compatible avec le type de vêtements), 
appuyez sur le bouton «   » pour exclure la phase de lavage et lancer la phase 
de séchage au niveau maximal pour le cycle sélectionné. Vous pouvez régler et 
modifier le niveau ou la durée de séchage en appuyant sur le bouton «   ». 

SÉCURITÉ ENFANT 
Pour verrouiller le tableau de commande, maintenez le bouton «   »  enfoncé 
pendant environ 3 secondes : le symbole  s’allume à l’écran pour indiquer que 
le tableau de commande est verrouillé (à l’exception du bouton ). Cela permet 
d’éviter toute modification de programme non intentionnelle, notamment lorsque 
des enfants se trouvent à proximité de la machine.
Si vous tentez d’utiliser le tableau de commande, le symbole  clignotera à 
l’écran.
Pour déverrouiller le tableau de commande, maintenez le bouton «   » enfoncé 
pendant environ 3 secondes.

CONSEILS ET SUGGESTIONS
Séparez le linge en fonction des critères suivants :
Type de tissu (coton, fibres mixtes, synthétiques, laine, vêtements à laver à la main). 
Couleur (séparez les vêtements colorés des vêtements blancs, lavez les articles 
colorés neufs séparément). Délicats (petits vêtements, comme des bas en nylon, et 
articles avec des crochets, comme des soutiens-gorges : à placer dans des sacs de 
lavage).
Videz les poches :
Les objets tels que les pièces ou les briquets peuvent endommager le lave-linge et 
le tambour. Vérifiez tous les boutons.
Suivez les recommandations concernant le dosage et les additifs 
Cela permet d’optimiser le résultat du lavage, d’éviter les résidus irritants d’un 
excédent de produit lessiviel dans votre linge et d’économiser de l’argent en 
évitant le gaspillage de produit inutile.
Utilisez une température basse et une durée plus longue 
Les programmes les plus efficients en termes de consommation d’électricité sont 
généralement ceux qui fonctionnent à des températures plus basses et pendant 
plus longtemps. 
Respectez le poids de la charge 
Chargez votre machine à laver jusqu’à la capacité indiquée dans le « TABLEAU DES 
PROGRAMMES » afin d’économiser de l’eau et de l’électricité.
Niveau sonore et humidité résiduelle
Ils dépendent de la vitesse d’essorage : plus la vitesse d’essorage est grande, plus le 
niveau sonore est élevé et plus l’humidité résiduelle est réduite.

CONSIGNES POUR L’ENTRETIEN ET LE NETTOYAGE
Avant de procéder au nettoyage et à l’entretien du lave-linge, éteignez-le et 
débranchez-le du secteur. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer le 
lave-linge. Effectuez le nettoyage et l’entretien du lave-linge/sèche-linge régulièrement 
(au moins 4 fois par an).
Coupure de l’arrivée d'eau et de l’électricité 
Fermez le robinet d’eau après chaque lavage. Vous limiterez ainsi l’usure du circuit 
hydraulique à l’intérieur du lave-linge et éviterez les fuites.
Débranchez le lave-linge lors du nettoyage et pendant les entretiens.
Nettoyage du lave-linge 
Les éléments extérieurs et les composants en caoutchouc peuvent être nettoyés à 
l’aide d’un chiffon doux imbibé d’eau tiède et de savon. N’utilisez pas de solvants ni 
de produits abrasifs.
Nettoyage du bac à produits lessiviels 
Rincez le bac à produits lessiviels à l’eau claire. Répétez cette opération 
régulièrement.
Entretien du hublot et du tambour 
Laissez toujours le hublot entrouvert pour éviter la formation de mauvaises odeurs.
Contrôle du tuyau d’arrivée d’eau 
Contrôlez le tuyau d’arrivée d’eau au moins une fois par an. S’il est fissuré ou cassé, 
il doit être remplacé : pendant les cycles de lavage, la pression élevée de l’eau 
pourrait soudainement déchirer le tuyau.
! N’utilisez jamais des tuyaux usagés.
Nettoyage du filtre à eau/évacuation de l’eau résiduelle
Mettre le lave-linge sur arrêt et le débrancher, retirer la plinthe de cuisine avant de 
nettoyer le filtre à eau ou d’évacuer l’eau résiduelle.
La plinthe de cuisine doit être remontée en toutes circonstances une fois que 
l’opération de nettoyage est terminée.
Après avoir utilisé un programme de lavage chaud, attendre que l’eau ait refroidi 
avant d’évacuer l’eau résiduelle. Nettoyer le filtre à eau régulièrement, afin d’éviter 
que l’eau ne puisse pas s’évacuer après le lavage en raison de l’obstruction du filtre. Si 
l’eau ne peut pas s’évacuer, l’écran indique une obstruction éventuelle du filtre à eau.

1. Placer un récipient à proximité de la pompe pour collecter d’éventuels 
déversements.
2. Retirer le « tuyau d’évacuation d’urgence » en le tirant de la base du lave-
linge.

Retirer le bouchon du « tuyau d’évacuation d’urgence » de l’extrémité du tuyau et 
laisser l’eau s’écouler dans le récipient.

3. Faire tourner la poignée du filtre d’évacuation et la tirer vers l’extérieur du 
logement.
Une fois que le récipient est rempli d’eau, remettre le bouchon à l’extrémité 
du tuyau et réinsérer le petit tuyau dans la base du lave-linge. Ensuite, vider le 
récipient.
Puis, boucher fermement le tuyau d’évacuation d’urgence avec le bouchon.
4. Retirer le filtre : placer un chiffon en coton sous le filtre à eau afin d’absorber 
une petite quantité d’eau résiduelle. Puis retirer le filtre à eau en le faisant tourner 
vers la gauche.

5. Nettoyer le filtre à eau : retirer les résidus qui se trouvent dans le filtre et nettoyer 
à l’eau courante.
6. Insérer le filtre à eau : réinsérer le filtre à eau en le tournant vers la droite. Veiller 
à le tourner au maximum ; la poignée du filtre doit être en position verticale. Afin 
de tester l’étanchéité du filtre à eau, vous pouvez verser environ 1 litre d’eau dans le 
bac à produits lessiviels.

1

2

Puis réinstaller la plinthe de cuisine.

SYSTÈME D’ÉQUILIBRAGE DE CHARGE
Avant chaque cycle d’essorage, pour éviter les vibrations excessives et répartir 
la charge de manière uniforme, le tambour tourne en permanence à une vitesse 
légèrement supérieure à celle du lavage. Si, après plusieurs tentatives, la charge 
n’est pas correctement équilibrée, la machine essorera à une vitesse réduite. Si 
la charge n’est pas du tout équilibrée, le lave-linge exécutera le processus de 
répartition au lieu de l’essorage. Pour assurer la répartition et l’équilibrage de la 
charge, il est conseillé de mélanger les vêtements grands aux petits.

TRANSPORT ET MANIPULATION
Ne soulevez pas le lave-linge en le saisissant par le dessus.
Débranchez l’appareil et fermez le robinet d’eau. Vérifiez que le hublot et le bac à 
produits lessiviels sont correctement fermés. Détachez le tuyau de remplissage du 
robinet d’eau puis détachez le tuyau de vidange. Videz toute l’eau restant dans les 
tuyaux et sécurisez-les pour qu’ils ne soient pas endommagés pendant le transport. 
Replacez les boulons de transport. Répétez, dans l’ordre inverse, la procédure de 
retrait des boulons de transport décrite dans le « Guide de santé et de sécurité » et 
le « Guide d’installation ».



DÉPANNAGE
Le lave-linge peut parfois refuser de fonctionner. Avant de prendre contact avec le service d’assistance technique, vérifiez si le problème ne peut pas être résolu à l’aide de 
la liste suivante. 

Anomalies Causes possibles/Solutions

Le lave-linge ne démarre pas.
L’appareil n’est pas branché dans la prise de courant ou n’est pas suffisamment enfoncé pour effectuer un contact.

La maison n’est pas alimentée.

Le cycle de lavage ne démarre 
pas.

Le hublot du lave-linge n’est pas bien fermé.

Le bouton MARCHE/ARRÊT  n’a pas été enfoncé.

Le bouton MARCHE/PAUSE  n’a pas été enfoncé.

Le robinet d’eau n’a pas été ouvert.

Un départ différé a été configuré.

La machine à laver ne se remplit 
pas d’eau (« H2O » s’affiche à 
l’écran).

Le tuyau d’arrivée d’eau n’est pas relié au robinet.

Le tuyau est plié.

Le robinet d’eau n’a pas été ouvert.

La maison n’est pas alimentée en eau.

La pression est trop faible.

Le bouton MARCHE/PAUSE  n’a pas été enfoncé.

Le lave-linge charge et évacue 
l’eau en permanence.

Le tuyau de vidange n’est pas installé à une hauteur comprise entre 65 et 100 cm par rapport au sol.

L’extrémité libre du tuyau est immergée dans l’eau.

Le système de vidange mural n’est pas doté d’un reniflard.
 
Si le problème persiste au terme de ces vérifications, coupez l’arrivée d’eau, mettez l’appareil hors tension et contactez le Service 
d’assistance technique. Si votre habitation se trouve au niveau des étages supérieurs d’un bâtiment, le problème peut être dû 
à un siphonnement à rebours, ce qui causerait l’alimentation en eau et la vidange permanentes du lave-linge. Des vannes anti-
siphonnement sont disponibles dans le commerce. Elles vous aideront à résoudre le problème.

Le lave-linge ne se vide pas ou 
n'essore pas.

Le cycle de lavage ne comprend pas la vidange : avec certains cycles, la vidange doit être démarrée manuellement.

Le tuyau de vidange est plié.

Le conduit de vidange est bouché.

Le lave-linge vibre beaucoup 
pendant l’essorage.

Le tambour n’a pas été correctement débloqué pendant l’installation.

Le lave-linge n’est pas de niveau.

Le lave-linge est placé entre des placards et le mur.

Le lave-linge fuit.

L’arrivée d’eau n’est pas bien vissée.

Le bac à produits lessiviels est obstrué.

Le tuyau de vidange n’est pas correctement attaché.

Les témoins lumineux « Options » 
et MARCHE/PAUSE  clignotent 
rapidement et l’écran affiche un 
code d’erreur (par ex. : F-01, F-...).

Mettez la machine hors tension et débranchez-la. Attendez une minute environ et remettez-la sous tension.  
Si le problème persiste, contactez le Service d’assistance technique.

Trop de mousse.
Le produit lessiviel n’est pas adapté au lavage en machine (vous devez trouver la mention « pour lave-linge », « lavage en machine 
et à la main » ou toute mention analogue sur l’emballage).

Vous avez utilisé trop de produit lessiviel.

Le lave-linge/sèche-linge ne 
sèche pas.

L'appareil n'est pas branché dans la prise de courant ou il n'est pas suffisamment enfoncé pour effectuer un contact.

Il y a eu une panne de courant.

Le hublot n'est pas bien fermé.

Un DÉPART DIFFÉRÉ a été réglé.

Le SÉCHAGE est en position OFF.

MODE DÉMO : pour désactiver cette fonction, éteignez le lave-linge. Ensuite, maintenez le bouton « Marche/Pause »  enfoncé, appuyez également sur le 
bouton « MARCHE/ARRÊT »  dans les 5 secondes et maintenez les deux boutons enfoncés pendant 2 secondes.

La documentation réglementaire, la documentation standard, la commande de pièces de rechange et d’autres 
informations sur les produits sont disponibles :
• En utilisant le QR Code dans votre appareil
• Visitant notre site internet docs . whirlpool . eu/docs et parts - selfservice .whirlpool. com
• Autrement, contactez notre service Après-vente (voir le numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque vous 

contactez notre Service Après-vente, veuillez indiquer les codes visibles sur la plaque signalétique de l’appareil.
Pour obtenir des informations relatives à la réparation et à la maintenance, l’utilisateur est invité à visiter le site www.whirlpool.eu
Vous trouverez plus d’informations sur votre modèle en ligne à l’adresse https://eprel.ec.europa.eu/, qui est la base de données 
officielle des produits EPREL de l’UE. Après avoir sélectionné la catégorie de produit, saisissez l’identifiant du modèle du produit. 
L’identifiant du modèle est composé de lettres et de chiffres et se trouve sur la plaque signalétique, comme Mod. (voir l’image à droite).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Produit sous licence

xxxxxxxxxxxx



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour toute opération de nettoyage et d’entretien, éteignez et débranchez le lave-linge.
N'utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer le lave-linge.

NETTOYAGE DE L’EXTÉRIEUR DU LAVE-LINGE

Utilisez un chiffon doux humide pour nettoyer les parties 
extérieures du lave-linge.

N’utilisez pas de détergents pour vitres ou de nettoyants 
universels, de poudre à récurer ou de produit similaire pour 
nettoyer le tableau de commande. Ces produits pourraient 
endommager les inscriptions.

CONTRÔLE DU TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée afin de vous assurer 
de l’absence de friabilité et de fissures. S’il est endommagé, 
remplacez-le par un nouveau tuyau que vous pouvez 
vous procurer auprès du Service après-vente ou de votre 
revendeur spécialisé.
En fonction du type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez 
périodiquement que la couleur ne s’intensifie pas localement. 
Si c’est le cas, il se peut que le tuyau présente une fuite et 
doive être remplacé.

Pour les tuyaux équipés d’une protection contre les fuites : 
vérifiez la fenêtre d'inspection de la soupape de sécurité (voir 
la flèche). Si elle est rouge, la fonction de protection contre 
les fuites s’est déclenchée et le tuyau doit être remplacé par 
un tuyau neuf.
Pour dévisser ce tuyau, appuyez sur le bouton de libération 
(s'il est présent) tout en dévissant le tuyau.

NETTOYAGE DES FILTRES EN MAILLE SITUÉS DANS LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU

1. Fermez le robinet d'eau et dévissez le tuyau d'arrivée 
d'eau.

1

2

2. Nettoyez soigneusement avec une fine brosse le filtre en 
maille situé à l’extrémité du tuyau.

3. Maintenant, dévissez manuellement le tuyau d’arrivée 
situé à l’arrière du lave-linge. En utilisant une pince, 
retirez le filtre en maille de la vanne située à l'arrière du 
lave-linge et nettoyez-le avec soin.

4. Remettez le filtre en maille en place. Raccordez de 
nouveau le tuyau d’arrivée d’eau au robinet et au lave-
linge. N'utilisez pas d'outil pour raccorder le tuyau 
d'arrivée d'eau. Ouvrez le robinet d’eau et vérifiez que 
tous les raccords sont bien serrés.

2

1



NETTOYAGE DU BAC À PRODUITS

NETTOYAGE DU FILTRE À EAU/ÉVACUATION DE L’EAU RÉSIDUELLE

Éteignez et débranchez le lave-linge avant de nettoyer le filtre à eau ou d’évacuer l’eau résiduelle. Après avoir utilisé un 
programme de lavage chaud, attendre que l’eau ait refroidi avant d’évacuer l’eau résiduelle.
Nettoyez le filtre à eau régulièrement tous les trois mois, afin d’éviter que l’eau ne puisse pas s’évacuer après le lavage 
en raison de l’obstruction du filtre.
Si l’eau ne peut pas s’évacuer, l’écran indique une obstruction éventuelle du filtre à eau.

1. Retirez le bandeau.

2. Récipient pour la vidange de l’eau : 
placez un récipient bas et large sous le filtre à eau afin de 
récupérer l’eau résiduelle.

3. Vidangez l’eau : 
tournez lentement le filtre vers la gauche jusqu’à ce que 
toute l’eau ait été évacuée. Laissez l’eau s’évacuer sans 
repositionner le filtre. Lorsque le récipient est plein, 
fermez le filtre à eau en tournant vers la droite. Videz le 
récipient. Répétez cette procédure jusqu'à ce que toute 
l'eau ait été évacuée.

4. Retirez le filtre : placez un chiffon en coton sous le filtre à 
eau, afin d’absorber une petite quantité d’eau résiduelle. 
Puis retirez le filtre à eau en le faisant tourner vers la 
gauche.

5. Nettoyez le filtre à eau : retirez les résidus qui se trouvent 
dans le filtre et nettoyez-le à l’eau courante.

6. Insérez le filtre à eau et remettez en place le bandeau : 
réinsérez le filtre à eau en le tournant vers la droite. Veillez à 
le tourner à fond ; la poignée du filtre doit être en position 
verticale. Afin de tester l’étanchéité du filtre à eau, vous 
pouvez verser environ 1 litre d’eau dans le distributeur de 
détergent. Ensuite, réinstallez le bandeau.

1

2

Retirez le bac à produits en le soulevant et en le tirant vers vous (voir illustration).

Rincez le bac à produits lessiviels à l’eau claire. Répétez cette opération régulièrement.

1

2
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TRANSPORT ET MANIPULATION
Ne soulevez jamais le lave-linge en le saisissant par le dessus.

1. Débranchez la prise électrique et fermez le robinet d'eau.
2. Vérifiez que le hublot et le bac à produits sont bien fermés.
3. Déconnectez le tuyau d’arrivée du robinet d’eau et retirez 

le tuyau d’évacuation de votre point de vidange. Éliminez 
toute l’eau restant dans les tuyaux et fixez ces derniers de 
sorte qu’ils ne puissent pas être endommagés pendant le 
transport.

4. Remettez les boulons de transport. Réalisez en sens 
inverse la procédure de retrait décrite dans le « Guide 
d’installation ».

Important : ne transportez jamais le lave-linge sans avoir mis 
en place les boulons de transport.

SERVICE APRÈS-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRÈS-VENTE
1. Vérifiez si vous pouvez résoudre le problème par 

vous-même en consultant les suggestions du chapitre 
DÉPANNAGE

2. Mettez la machine hors tension, puis remettez-la sous 
tension pour voir si le problème persiste.

SI LE PROBLÈME PERSISTE MALGRÉ LES 
VÉRIFICATIONS MENTIONNÉES CI-DESSUS, 
CONTACTEZ LE SERVICE APRÈS-VENTE LE PLUS 
PROCHE
Pour recevoir une assistance, appelez le numéro indiqué sur le 
livret de garantie.
Lorsque vous contactez notre service après-vente, indiquez 
toujours :
• une brève description du problème ;
• le type et le modèle exact de l’appareil ;

xxxxxxxxxxxx

• le numéro de service (numéro qui figure après le mot 
Service sur la plaque signalétique) ;

• votre adresse complète ;
• votre numéro de téléphone.
Si des réparations sont requises, quelles qu’elles soient, 
consultez un service après-vente agréé (pour garantir 
l’utilisation de pièces détachées d'origine et la réalisation 
correcte des réparations).



HURövid útmutató

KEZELŐPANEL

MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA!

Ahhoz, hogy átfogóbb támogatásban 
részesüljön, kérjük, regisztrálja készülékét a  
www.whirlpool.eu/register oldalon

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a biztonsági útmutatót!
A gép használata előtt mindenképpen el kell távolítani a szállításhoz használt csavarokat. 
Eltávolításukkal kapcsolatban a részletes tudnivalókat az Üzembe helyezési útmutató 
tartalmazza.

1. On/Off gomb 
2. Program választó
3. Start/Szünet gomb
4. Hőmérséklet gomb
5. FreshCare+ gomb
6. Csak szárítás/Gombzár gomb
7. Szárítási üzemmód gomb
8. Kijelző
9. Késleltetett indítás gomb
10. Centrifugálás gomb

A TERMÉK BEMUTATÁSA
1. Fedlap
2. Mosószer-adagoló
3. Kezelőpanel
4. Ajtófogantyú
5. Ajtó
6. Vízszűrő
7. Állítható lábak (4)

MOSÓSZER-ADAGOLÓ
1 rekesz: Mosószer előmosáshoz (por) 
2. rekesz: Mosószer (por vagy folyadék)
3. rekesz: Adalékanyagok (öblítők stb.)
Az öblítő nem lehet a jelzett „MAX” szint felett.
! Fehér színű pamut ruhadarabokhoz, 
előmosáshoz és 60 °C-nál magasabb 
hőmérsékleten történő mosásokhoz mosóport 
használjon. 
! Kövesse a mosópor csomagolásán 
feltüntetett utasításokat.

1.

3.2.

5.

4.

6.

7.

1
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JELEK A KIJELZŐN
Mosási fázis   
Jelzi, hogy a mosási ciklus melyik 
fázisa zajlik éppen
Szárítási fázis 
FreshCare+ bekapcsolva 
Gombzár bekapcsolva 
Csak szárítás 
Időszárítás  
Automatikus szintek szárítása 

Késleltetett indítás bekapcsolva 
Ajtó zárva 

szennyezettségű pamutruhák mosása és szárítása esetén a leghatékonyabb program az 
energia- és vízfogyasztás tekintetében. A program végén a ruhákat azonnal el lehet rakni.
Megjegyzés: a kijelzőn jelölt centrifugálási sebesség némiképp eltérő lehet a táblázatban 
feltüntetett értéktől.
2) Hosszú mosási ciklus pamutruhákhoz:  állítsa be a 40 °C-os Pamut  programot.
3) Hosszú műszálas program: állítsa be a 40 °C-os Műszálas  programot.
* Válassza ki a programot, és állítsa nullára a centrifugálási sebességet (ekkor a készülék 
mindössze a vizet ereszti le).
**  A program időtartama a kijelzőn látható.
***   A maximális sebességű centrifugálással befejeződött program végeztével, 

alapértelmezett programbeállítás esetén.
**** A kijelző a javasolt centrifugálási sebességet mutatja alapértelmezett értékként.
6th Sense - érzékelőtechnológia, amely a töltet súlya alapján szabályozza a víz- és 
energiafelhasználást és a ciklus hosszát.

Az 50 °C-nál magasabb hőmérsékletet használó mosási programok esetén javasoljuk, hogy folyékony 
mosószer helyett használjon mosóport, és kövesse a mosószer csomagolásán megadott utasításokat. 
A fenti adatok az Ön otthonában kissé eltérhetnek az adott bemeneti vízhőmérséklet, 
nyomás stb. függvényében. A programok itt megadott hozzávetőleges időtartamai a 
programok külön opciók nélküli alapbeállítására vonatkoznak. Az Eco 40-60 programot 
leszámítva az egyes programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek.
Bevizsgáló intézetek figyelmébe:
1)  Eco 40-60 (Mosáshoz) - Az EU 2019/2014 környezetbarát tervezésről szóló 
rendeletének megfelelő tesztprogram. A normál szennyezettségű pamutruhák mosása
esetében a leghatékonyabb program az energia- és vízfogyasztás tekintetében.
4)  Eco 40-60 (Mosáshoz&Szárítás) -  Tesztprogram, amely megfelel az Európai Unió 
2019/2014 Ökodizájn szabályozásának. A „mosás és szárítás” program használatához válassza 
az „Eco 40-60” mosási programot, majd a „Szárítás” opciót állítsa „ ” fokozatra.  A normál 

Maximális töltet 9 kg
Teljesítményfelvétel kikapcsolt módban 0,5 W / bekapcsolva hagyva 8 W
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°C

Program

Hőmérsékletek Max. cent-
rifuga-for-
dulatszám 
(ford./perc)

Szárí-
tás

Max. mo-
sási töltet 

(kg)

Max. szárí-
tási töltet 

(kg)

Időtar-
tam 

(h : m)

Előmosás Főmo-
sás

Öblí-
tőszer

Por Folyé-
konyBeállí-

tás
Tarto-
mány 1 2  3

VEGYES  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

PAMUT  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

MŰSZÁLAS (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

GYORS 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

MOSÁS ÉS SZÁRÍTÁS 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
MOSÁS ÉS SZÁRÍTÁS 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

CENTRIFUGA + 
LEERESZTÉS   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

ÖBLÍTÉS + CENTRI-
FUGA - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

FEHÉR 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Mosáshoz) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

GYAPJÚ 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

KÉNYES ANYAG  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Szükséges adag     Opcionális adag

ECO 40-60 (4)
(Mosáshoz&Szárítás) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

21 93
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PROGRAMOK
Kövesse a ruhákon található címke szimbólumaival kapcsolatos 
utasításokat. A szimbólum által jelzett érték a ruha mosásához 
ajánlott maximális hőmérséklet.

VEGYES  
enyhén szennyezett vagy normál szennyezettségű, tartós ruhadarabok 
mosásához, amelyek pamutból, lenvászonból, műszálas anyagból vagy 
vegyes szövetből készültek.
PAMUT  
normál szennyezettségű vagy erősen szennyezett, tartós ruhadarabok (pl. 
törölköző, alsónemű, asztalterítő, ágynemű) mosásához, amelyek pamutból 
vagy lenvászonból készültek. 
MŰSZÁLAS  
normál szennyezettségű ruhadarabok mosásához, amelyek műszálas 
anyagból (poliészter, poliakril, viszkóz stb.) vagy pamut és szintetikus 
anyag keverékéből készültek.
GYORS 30’  
enyhén szennyezett ruhák gyors mosásához: ez a ciklus mindössze 30 perces, 
így idő és energia takarítható meg. A maximális ruhamennyiség 4,5 kg. 
20 °C 
Enyhén szennyezett pamutruhák 20 °C-on történő mosásához.
MOSÁS ÉS SZÁRÍTÁS 45’   
enyhén szennyezett pamut- és szintetikus ruhák gyors mosásához és 
szárításához. Ezzel a ciklussal max. 1 kg ruha mosható ki és szárítható meg 
mindössze 45 perc alatt.
MOSÁS ÉS SZÁRÍTÁS 90’ 
pamut- és szintetikus ruhák gyors mosásához és szárításához. Ezzel a 
ciklussal max. 2 kg ruha mosható ki és szárítható meg mindössze 90 perc 
alatt.
CENTRIFUGA + LEERESZTÉS 
a ruhák centrifugálása, majd a víz leeresztése.  Tartós ruhadarabokhoz.
ÖBLÍTÉS + CENTRIFUGA 
a ruhák öblítése, majd centrifugálása. Tartós ruhadarabokhoz.
FEHÉR 
Normál szennyezettségű vagy erősen szennyezett, tartós ruhadarabok (pl. 
törölköző, alsónemű, asztalterítő, ágynemű) mosásához, amelyek pamutból 
vagy lenvászonból készültek. Kizárólag a 90 °C-os ciklus kiválasztása esetén 
egy előmosási fázis is lezajlik a főmosás előtt. Ilyen esetben javasoljuk, hogy az 
előmosáshoz és a főmosáshoz való rekeszbe is tegyen mosószert.
ECO 40-60 
Normál szennyezettségű pamutruhák mosásához, amiket 40 °C vagy 60 
°C-on, ugyanabban a programban kell együtt mosni. Ez a normál 
pamutprogram, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás 
szempontjából. 
! A program az előírásoknak való megfelelés érdekében csak 40 °C-on fut. 
GYAPJÚ 
Gyapjúruhák mosásához használhatja a „Gyapjú” programot annak 
ellenére, hogy a ruhák címkéjén a „kézi mosás” jelzés szerepel. Jobb 
eredményt érhet el speciális mosószer használatával, és ha ügyel rá, hogy a 
töltet ne haladja meg a megadott max. töltet súlyát.
KÉNYES ANYAG  
különösen kényes ruhák mosásához. Lehetőség szerint fordítsa ki a ruhákat 
mosás előtt.
COLOURS 15° 
Ez a ciklus segít megőrizni a ruhák színét, mivel hideg (15 °C-os) vizet 
használ. Kielégítő eredményt ad annak ellenére, hogy kevesebb energiát 
fordít a vízmelegítésre. Enyhén szennyezett, foltmentes ruhák mosásához. 
Ez a ciklus csupán 15 °C-on képes a 40 °C-os Vegyes programnak megfelelő 
eredményt elérni.

 Ajtózár szimbólum 
Ha a szimbólum  ki van kapcsolva, az ajtó zárva van. A sérülések 
elkerülése érdekében várjon, amíg a szimbólum bekapcsol, mielőtt 
kinyitná az ajtót.
Ha egy program közben szeretné kinyitni az ajtót, nyomja meg a START/
PAUSE gombot ; ha a  szimbólum világít, az ajtót ki lehet nyitni.
ELSŐ HASZNÁLAT
A készülék bekötése után, és az első használat előtt, futtasson le egy 
programot mosószerrel, de töltet nélkül, az „ (60°)” programot beállítva.
NAPI HASZNÁLAT
Készítse elő a szennyes a „TIPPEK ÉS JAVASLATOK” című részben leírtaknak 
megfelelően.
- Nyomja meg az ON/OFF gombot ; a START/PAUSE jelzőlámpa  , 
lassan fog villogni.
- Nyissa ki az ajtót. Töltse be a szennyest, és figyeljen rá, hogy ne lépje túl 
a programtáblázatban jelzett maximális töltetet.
- Húzza ki a mosószer-adagoló-fiókot, és töltsön mosószert a megfelelő 
rekeszekbe a „MOSÓSZER-ADAGOLÓ FIÓK” című részben leírtaknak 
megfelelően.
- Csukja be az ajtót.

- Használja a PROGRAMVÁLASZTÓ kapcsolót a kívánt mosási program 
kiválasztásához: ehhez egy adott hőmérséklet és centrifuga-sebesség 
tartozik, amelyet módosítani lehet. A program hossza megjelenik a 
kijelzőn.
-  A készülék automatikusan megjeleníti a kiválasztott programhoz tartozó 
alapértelmezett hőmérsékletet és centrifuga-sebességet, vagy a legutóbb 
használt beállításokat, ha ezek kompatibilisek a kiválasztott programmal. 
- Válassza ki a kívánt opciók.
PROGRAM INDÍTÁSA
Nyomja meg a START/PAUSE  gombot.
A gép zárolja ajtót (  szimbólum ki van kapcsolva), és a dob forogni kezd; 
az ajtó zárolása feloldódik (  szimbólum be van kapcsolva) , majd újra 
zárolódik az ajtó (  szimbólum ki van kapcsolva)minden mosási program 
előkészítési fázisaként. A „kattanó” hang az ajtózárási folyamat része. 
Miután az ajtó bezárult, víz kerül a dobba és megkezdődik a mosási fázis.
PROGRAM MEGSZAKÍTÁSA
A program megszakításához nyomja meg újra a START/PAUSE  
gombot; a jelzőlámpa fog villogni. Ha a  szimbólum világít, az ajtót ki 
lehet nyitni. HA folytatni szeretné a programot a megszakítás pontjától, 
nyomja meg újra a START/PAUSE  gombot.
AZ AJTÓ KINYITÁSA, HA SZÜKSÉGES
A ciklus elindulása után az  szimbólum kikapcsol, jelezve, hogy az ajtót 
nem lehet kinyitni. A program futása közben az ajtó zárva marad. Ha egy 
program közben szeretné kinyitni az ajtót, például azért, hogy ruhákat 
tegyen be vagy vegyen ki, nyomja meg a START/PAUSE  gombot a 
program megszakításához; a jelzőlámpa sárgán fog villogni. Ha a  
szimbólum nem világít, az ajtót ki lehet nyitni. Nyomja meg újra a START/
PAUSE  gombot a program folytatásához.
FUTÓ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha módosítani szeretne egy folyamatban lévő programot, szakítsa meg 
azt a START/PAUSE  gombbal (a megfelelő jelzőlámpa fog villogni), 
ezután válassza ki a kívánt programot, majd nyomja meg újra a START/
PAUSE  gombot.  
! Ha szeretne törölni egy már megkezdett programot, tartsa lenyomva az 
ON/OFF  gombot. A program leáll, a mosógép pedig kikapcsol.
PROGRAM VÉGE
Ezt a kijelzőn látható „END” felirat fogja jelezni; amikor a  szimbólum 
bekapcsol,, kinyithatja az ajtót. Nyissa ki az ajtót, vegye ki a ruhákat, majd 
kapcsolja ki a készüléket. Ha nem nyomja meg a ON/OFF  gombot , a 
mosógép automatikusan kikapcsol 10 perc után. Zárja el a vízcsapot, 
nyissa ki az ajtót, és pakolja ki a ruhákat. Hagyja félig nyitva a mosógép 
ajtaját, és hagyja, hogy a dob megszáradjon.
OPCIÓK

- Ha a kiválasztott opció nem kompatibilis a kiválasztott programmal, 
 az összeférhetetlenséget sípszó jelzi, és villogni kezd a megfelelő 
jelzőfény.
- Ha a kiválasztott opció nem kompatibilis egy másik, korábban 
kiválasztott opcióval, csak az utoljára kiválasztott opció marad aktív.

 Freshcare+ 
Ha ez a lehetőség mosási ciklusokhoz van hozzárendelve, akkor azzal 
növeli azok hatékonyságát, hogy gőzt termel, amely megakadályozza, 
hogy a kellemetlen szagok fő forrásai elszaporodjanak a készülék 
belsejében (kizárólag mosásnál). A gőzfázis után a készülék elindít egy 
lassú dobforgatásokat tartalmazó kímélő ciklust. Amikor a FRESHCARE+ 
lehetőség szárítási ciklusokhoz van hozzárendelve, akkor a lassú 
dobforgatásoknak köszönhetően megakadályozza, hogy makacs ráncok 
alakuljanak ki a ruhákon.
A FreshCare+ ciklus a mosási vagy szárítási ciklus végén indul el, 
legfeljebb 6 órán keresztül folytatódik, és bármikor megszakítható a 
vezérlőpanel bármelyik gombjával vagy egy gomb elfordításával. Az ajtó 
kinyitása előtt várjon nagyjából 5 percet
h.  Késleltetett indítás 

A kiválasztott program beállítható úgy, hogy egy későbbi időpontban 
induljon el. Ehhez nyomja meg a gombot, és állítsa be a kívánt késleltetési 
időt. Ha a funkció be van kapcsolva, a h.  szimbólum világít a kijelzőn. A 
késleltetett indítás kikapcsolásához nyomja meg ismét a gombot, amíg a 
„0” érték nem lesz látható a kijelzőn.
Hőmérséklet 
Minden egyes programhoz előre meghatározott hőmérséklet tartozik. 
A hőmérséklet módosításához nyomja meg a  gombot. Az érték 
megjelenik a kijelzőn.
Centrifugálás 
Minden egyes programhoz előre meghatározott centrifuga-sebesség 
tartozik. A centrifuga sebességének módosításához nyomja meg a  
gombot. Az érték megjelenik a kijelzőn. 
A szárítás beállítása 
A gomb  első megnyomása esetén a készülék a kiválasztott programnak 
megfelelően automatikusan kiválasztja a maximális szárítási szintet. A gomb 
minden egyes további megnyomása esetén a készülék eggyel alacsonyabb 
szintre állítja a szárítási szintet, közvetetten pedig a szárítási időt is, egészen annak 
kikapcsolásáig, azaz az „OFF” értékig.
A szárítás beállítható: 
A- Beállítás a megszárított ruhadarabok nedvességtartalma alapján:
Szekrény : Azon mosandó ruhák mosására szolgál, melyeket mosás után 
vasalás nélkül a szekrénybe lehet tenni.



Akasztó : Ideális a teljes szárítást nem igénylo ruhadarabokhoz.
Vasalás : Azon ruhadarabok mosására szolgál, melyeket mosás után 
vasalni kell. A ruhában maradt nedvesség puhává teszik a ráncokat, és 
megkönnyíti azok eltávolítását.
B -az ido alapján: 210 - 30 percig.
Ha a mosni és szárítani kívánt ruhanemű mennyisége jóval több, mint a 
megengedett, végezze el a mosást, és a program végeztével válasssza szét 
a ruhaneműt és egy részét tegye vissza a dobba. Ezután kövesse a „Csak 
szárítás” végrehajtásához megadott instrukciókat. Ismételje meg 
ugyanezt a maradék ruhaneművel is.
Megjegyzés: A szárítás végét mindig hűtési folyamat követi.
Csak szárítás
Csak a szárítás elvégzéséhez nyomja meg az  gombot. 
A ruhadarabokkal kompatibilis program kiválasztása után az  gomb 
megnyomásával kizárja a mosási fázist és bekapcsol a kiválasztott 
programnak megfelelő legmagasabb szárítási szint. A szárítási szintet vagy 
időtartamot módosítani lehet és be lehet állítani az  szárítási gomb 
segítségével.
GOMBZÁR GOMB 
a kezelőpanel lezárásához nyomja meg és tartsa lenyomva kb. 3 
másodpercig a  gombot. A szimbólum kigyullad a kijelzőn, 
jelezve, hogy a kezelőpanel le van zárva (a gomb kivételével). Ezzel 
megelőzhető a program véletlen módosítása, melynek veszélye főként 
akkor áll fenn, ha gyermekek tartózkodnak a készülék közelében.
A kezelőpanelen lévő gombok megnyomásakor kigyullad a 
szimbólum a kijelzőn.
A kezelőlap lezárásának feloldásához nyomja meg és tartsa lenyomva kb. 
3 másodpercig a  gombot.
TIPPEK ÉS JAVASLATOK
Válogassa szét a ruhaneműt a következők szerint:
Az anyag típusa/kezelési címke szerint (pamut, vegyes szövet, műszálas, 
gyapjú, kézzel mosandó darabok). Szín szerint (válassza szét a színes és 
fehér darabokat, az új színes darabokat mossa külön). Kényes anyag (a kis 
darabokat, például nejlonharisnyákat, továbbá a rézkapcsokkal ellátott 
darabokat, például a melltartókat, mossa cipzáras ruhazacskóban vagy 
párnahuzatban).
Ürítse ki a ruhák zsebeit
Az érmék, öngyújtók vagy hasonló tárgyak kárt tehetnek a ruhaneműben 
és a dobban.
Kövesse a javasolt adagolást / adalékanyagokat
Optimalizálja a tisztítás eredményét, megelőzi a túlzott mértékű mosószer 
okozta irritációt, pénzt takarít meg a felesleges mosószer okozta károk 
megelőzésével.
Alacsony hőmérsékleten, hosszabb ideig használja
Az energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb programok az 
alacsony hőmérsékleten és a hosszabb ideig tartó programok. 
Figyelje a kapacitást
A mosógépet a „PROGRAMTÁBLÁZAT” táblán jelölt kapacitás alapján töltse 
fel, hogy vizet és energiát spóroljon.
Zaj és maradék nedvesség
Ezekre hatással van a centrifugálás sebessége, minél gyorsabb a 
centrifugálás, annál nagyobb lesz a zaj, de annál kevesebb nedvesség 
marad a ruhákban.
ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
A tisztítás és karbantartás előtt kapcsolja ki a mosógépet és húzza ki a 
konnektorból. Ne használjon gyúlékony folyadékot a mosógép tisztításához. 
Rendszeresen tisztítsa és tartsa karban a mosógépét (legalább évente 4 
alkalommal).
Zárja el a vizet és bontsa az áramellátást 
Zárja el a vízcsapot minden mosás után. Ez segít csökkenteni a 
mosógépben található hidraulikus rendszer kopását, és így elkerülhetők a 
szivárgások.
A tisztítás és karbantartás során mindig húzza ki a mosógépet.
Tisztítsa meg a mosógépet 
A készülék külső részét és gumi alkatrészeit langyos szappanos vízbe 
áztatott ronggyal lehet megtisztítani. Ne használjon oldószert vagy 
súrolószert.
Tisztítsa meg a mosószer-adagoló fiókot 
Mossa le a vízcsap alatt; ezt a műveletet gyakran meg kell ismételni.
Az ajtó és a dob ápolása 
Mindig hagyja nyitva az ajtót, hogy ne alakuljanak ki kellemetlen szagok.
A vízbevezető cső ellenőrzése 
Legalább évente egyszer ellenőrizze a vízbevezető csövet. Ha megrepedt 
vagy felhasadt, ki kell cserélni: a mosás közben a nagy nyomású víz miatt 
hirtelen szétnyílhat a cső.
! Soha ne alkalmazzon már használt csövet.
A vízszűrő tisztítása/a maradékvíz leengedése
Kapcsolja ki és húzza ki a mosógépet, a vízszűrő tisztítása vagy a 
maradékvíz leengedése előtt vegye ki az alsó peremlapot.
A tisztítás befejeztével az alsó peremlapot mindig vissza kell tenni.
Ha forró vizes mosóprogram futott, a leürítése előtt várja meg, hogy a víz 
lehűljön. Tisztítsa ki rendszeresen a vízszűrőt, hogy elkerülhető legyen az 
eltömődése, ami miatt a víz nem tud leürülni. Ha a víz nem tud leürülni, 
akkor a kijelzőn figyelmeztetés jelenik meg, miszerint lehet, hogy a vízszűrő 
el van dugulva.

1. Helyezzen el egy edényt a szivattyú közelében a kifolyó víz 
felfogásához.
2. Húzza ki a vészhelyzeti ürítőtömlőt a mosógép aljából.

Távolítsa el a vészhelyzeti ürítőtömlő végéből a dugót, és folyassa ki a 
vizet az edénybe.

3. Fordítsa el a kimeneti szűrő karját, és húzza ki a szűrőházból.
Ha a víz leürítésére szolgáló edény megtelt, dugja vissza a dugót a tömlő 
végébe, és helyezze vissza a kis tömlőt a mosógép aljába. Ezután ürítse ki 
az edényt.
Ha végzett a leürítéssel, zárja le megfelelően a vészhelyzeti ürítőtömlőt a 
dugóval.
4. A szűrő eltávolítása: helyezzen egy felmosórongyot a vízszűrő alá, 
amely felfogja a távozó kevés vizet. Ezután balra elfordítva vegye ki a 
szűrőt.

5. Tisztítsa meg a vízszűrőt: távolítsa el róla a szennyeződéseket, és mossa 
át folyó vízzel.
6. A vízszűrő beszerelése: a szűrőt a beszereléséhez fordítsa el jobbra a 
helyén. Fordítsa el ütközésig; a szűrőkar legyen függőleges helyzetben. A 
vízszűrő tömítettségének ellenőrzéséhez öntsön nagyjából 1 liter vizet a 
mosószer-adagolóba.
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Ezután helyezze vissza az alsó peremlapot.
A BEPAKOLT RUHÁK KIEGYENSÚLYOZÁSÁRA 
SZOLGÁLÓ RENDSZER
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók egyenletes 
eloszlása érdekében a dob a centrifuga fázis előtt a mosási 
centrifugasebességnél kicsit nagyobb sebességre kapcsol. Amennyiben a 
töltet kiegyensúlyozására irányuló próbálkozások nem vezetnek 
eredményre, a készülék az elméleti centrifugasebességnél lassabb 
centrifugálásra kapcsol. Jelentős kiegyensúlyozatlanság esetén a 
mosógép, centrifugálás előtt megpróbálja a töltetet megfelelően 
eloszlatni. A töltet megfelelő eloszlásának biztosítása érdekében ajánlatos 
a nagy ruhaneműket a kicsikkel összekeverni.
SZÁLLÍTÁS ÉS KEZELÉS
Ne emelje meg a mosógépet a felső részénél megfogva.
Húzza ki a készüléket és zárja el a vízcsapot. Ellenőrizze, hogy az ajtó és a 
mosószer-adagoló fiók csukva legyen. Válassza le a bevezető csövet a 
vízcsapról, majd a leeresztő csövet. Engedje ki a csövekben marad vizet, 
majd rögzítse a csöveket, hogy ne sérüljenek meg szállítás közben. 
Helyezze vissza a szállításhoz szükséges csavarokat.  Ismételje meg 
fordított sorrendben a „Beüzemelési utasítások” szállítócsavarok 
eltávolítására vonatkozó részét.



HIBAELHÁRÍTÁS
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. A szerviz felhívása előtt ellenőrizze, hogy nem olyan problémáról van-e szó, amely a következő lista 
segítségével egyszerűen megoldható. 

DEMO MODE: a funkció kikapcsolásához kapcsolja KI a mosógépet. Ezt követően nyomja meg és tartsa lenyomva a „Start/Pause”  gombot, majd 5 
másodpercen belül nyomja meg a „ON/OFF”  gombot is, és mindkét gombot tartsa 2 másodpercig lenyomva.

Rendellenesség Lehetséges okok / megoldás

A mosógép nem kapcsol be.
A készülék nincs bedugva a konnektorba, vagy nincs bedugva eléggé, hogy érintkezzen.

Nincs áram a lakásban.

A program nem indul el.

A mosógép ajtaja nincs megfelelően becsukva.

Nem nyomta meg az ON/OFF  gombot.

Nem nyomta meg a START/PAUSE  gombot.

A vízcsap nincs kinyitva.

Késleltetett indítás van beállítva.

A mosógép nem tölt fel vízzel 
(a kijelzőn a „H2O” felirat 
villog).

A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.

A cső meg van törve.

A vízcsap nincs kinyitva.

Nincs víz a lakásban.

Nincs elegendő nyomás.

Nem nyomta meg a START/PAUSE  gombot.

A mosógép folytonosan 
szívja, és üríti a vizet.

A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van felszerelve.

A leeresztőcső vége vízbe merül.

A fali szifonnak nincs szellőzése.
 
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsapot, kapcsolja ki a mosógépet, és hívja 
ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás egy épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a 
csatornaszellőző eltömődése (szivornyahatás) lépett fel, ezért a mosógép folytonosan szívja, és leereszti a vizet. E 
kellemetlenség elkerülésére a kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-szelepek.

A mosógép nem üríti le a 
vizet, vagy nem centrifugál.

A program nem ereszti le a vizet: néhány programnál a vizet manuálisan kell leereszteni.

A leeresztőcső meg van törve.

A lefolyó el van dugulva.

A mosógép nagyon rázkódik 
a centrifugálás alatt.

Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva.

A készülék nincs vízszintben.

A mosógép bútorok és falak közé van szorítva.

A mosógépből elfolyik a víz.

A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva.

A mosószer-adagoló fiók eltömődött.

A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve.

Az „Opciók” és a START/
PAUSE  lámpa villog, a 
kijelzőn pedig egy hibakód 
látható (pl.: F-01, F-...).

Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót a konnektorból, várjon kb. 1 percet, majd kapcsolja be újra.  
Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez .

Túl sok hab képződik.
A mosószer nem mosógépekhez való („gépi”, „kézi vagy gépi mosáshoz” vagy hasonló jelzésnek kell lennie rajta).

Túl sok mosószert használt.

A Mosógép nem szárít.

A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé ahhoz, hogy jól érintkezzen.

Nincs áram a lakásban.
Az ajtó nincs jól becsukva.
Az indítás késletetése van beállítva.

A SZÁRÍTÁS a OFF helyzetben van.

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos további 
információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
• Látogasson el a docs .whirlpool. eu/docs and parts - selfservice . whirlpool . com weboldalra
• a QR-kód segítségével
• Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amikor a vevőszolgálatot 

hívja, kérjük, hogy készítse elő a termék azonosító lemezén látható adatokat.
A javítási és karbantartási információkat a felhasználók a következő oldalon találják: www.whirlpool.eu
Az Ön modelljével kapcsolatos további információkat online a https://eprel.ec.europa.eu/ oldalon találhat, amely az 
EU hivatalos EPREL termékadatbázisa. A termékkategória kiválasztása után adja meg a termék modellazonosítóját. A 
modellazonosító betűkből és számokból áll, és megtalálható az azonosítótábla „Mod.” sorában (lásd a jobb oldali képet).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Licenc alapján készült
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Bármilyen tisztítás és karbantartás esetén kapcsolja ki a mosógépet, majd húzza ki dugvilláját a fali aljzatból.
Ne használjon gyúlékony folyadékot a mosógép tisztításához.

A MOSÓGÉP KÜLSEJÉNEK TISZTÍTÁSA

A mosógép külső részének tisztításához használjon puha, 
nedves törlőkendőt.

A kezelőpanel megtisztításához ne használjon ablaktisztítót 
vagy általános tisztítószert, súrolóport és hasonló anyagokat 
– ezek károsíthatják a panel nyomtatott felületét.

A VÍZELLÁTÁS CSÖVÉNEK ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a vízbevezető cső nincs-e 
megtörve vagy elrepedve. Ha megsérült, vevőszolgálatunk 
vagy a helyi viszonteladó segítségével cserélje ki a csövet egy 
újra.
A cső típusától függően:

Átlátszó bevonatú vízbevezető cső esetén rendszeresen 
ellenőrizze, hogy vannak-e rajta helyi elszíneződések. Ha 
vannak, a cső kilyukadhatott, és ezért ki kell cserélni.

Vízelzáró cső esetén: ellenőrizze a biztonsági szelep kis 
betekintőablakát (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízelzáró 
funkció aktiválódott, és a csövet ki kell cserélnie egy újra.
A cső leválasztásához nyomja a kioldógombot (ha van), 
miközben a cső lecsavarását végzi.

A VÍZELLÁTÁS CSÖVÉBEN LÉVŐ HÁLÓS SZŰRŐK TISZTÍTÁSA

1. Zárja el a vízcsapot, és csavarja le a vízbevezető csövet.

1

2

2. Finom sörtéjű kefével óvatosan tisztítsa meg a cső végén 
lévő hálós szűrőt.

3. Ezután csavarja le kézzel a vízbevezető csövet a mosógép 
hátuljáról. Fogóval húzza ki a hálós szűrőt a mosógép 
hátulján lévő szelepből, és óvatosan tisztítsa meg.

4. Helyezze vissza a hálós szűrőt. Csatlakoztassa újra a 
vízbevezető csövet a vízcsaphoz és a mosógéphez. 
Ne használjon szerszámot a vízbevezető cső 
csatlakoztatásához. Nyissa ki a vízcsapot, majd 
ellenőrizze, hogy szorosak-e a csatlakozások.

2

1



A MOSÓSZER-ADAGOLÓ TISZTÍTÁSA

A VÍZSZŰRŐ TISZTÍTÁSA/A MARADÉKVÍZ LEENGEDÉSE

A vízszűrő tisztítása vagy a maradékvíz leengedése előtt kapcsolja ki a mosógépet, és húzza ki dugvilláját a hálózati aljzatból. 
Ha forró vizes mosóprogram futott, a leürítése előtt várja meg, hogy a víz lehűljön.
Rendszeresen, három havonta tisztítsa ki a vízszűrőt, hogy elkerülhető legyen az eltömődése, ami miatt a víz nem tud leürülni.
Ha a víz nem tud leürülni, akkor a kijelzőn figyelmeztetés jelenik meg, miszerint lehet, hogy a vízszűrő el van dugulva.

1. A szegélylemez eltávolítása.

2. Edény a leeresztett víz összegyűjtéséhez: 
helyezzen egy alacsony peremű, széles edényt a vízszűrő 
alá a maradékvíz felfogásához.

3. A víz leeresztése: 
lassan fordítsa el az óramutató járásával ellentétes 
irányban a szűrőt, és addig tartsa így, amíg az összes víz ki 
nem folyt a készülékből. A vizet a szűrő eltávolítása nélkül 
engedje kifolyni. Ha megtelt az edény, az óramutató 
járásával megegyező irányban elfordítva zárja le a 
vízszűrőt. Ürítse ki az edényt. Ismételje meg az eljárást 
többször is, amíg az összes vizet le nem ürítette.

4. A szűrő eltávolítása: helyezzen egy felmosórongyot a 
vízszűrő alá, amely felfogja a távozó kevés vizet. Ezután 
balra elfordítva vegye ki a szűrőt.

5. Tisztítsa meg a vízszűrőt: távolítsa el róla a 
szennyeződéseket, és mossa át folyó vízzel.

6. A vízszűrő beszerelése és az alsó peremlap visszahelyezése: 
a szűrőt a beszereléséhez fordítsa el jobbra a helyén. 
Fordítsa el ütközésig; a szűrőkar legyen függőleges 
helyzetben. A vízszűrő tömítettségének ellenőrzéséhez 
öntsön nagyjából 1 liter vizet a mosószer-adagolóba. 
Ezután helyezze vissza az alsó peremlapot.

1

2

Vegye ki az adagolót úgy, hogy megemeli és kihúzza a helyéről (lásd az ábrát).

Mossa le folyó vízzel; ezt célszerű gyakran megismételni.

1

2
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SZÁLLÍTÁS ÉS MOZGATÁS
A mosogatógépet sose a tetőlapnál fogva emelje.

1. Húzza ki az elektromos csatlakozódugót, és zárja el a 
vízcsapot.

2. Ellenőrizze, hogy az ajtó és a mosószer-adagoló 
megfelelően be van-e csukva.

3. Válassza le a vízbevezető csövet a vízcsapról, majd távolítsa 
el a leeresztőcsövet a víz leengedésére használt pontról. 
Engedje ki a csövekben maradt vizet, majd rögzítse úgy a 
csöveket, hogy ne sérülhessenek meg szállítás közben.

4. Szerelje vissza a szállítási rögzítőcsavarokat. Ehhez fordított 
sorrendben hajtsa végre az „Üzembe helyezési útmutató” 
szállítási rögzítőcsavarok eltávolításánál ismertetett 
lépéseit.

Fontos: soha ne szállítsa a mosógépet a szállítási 
rögzítőcsavarok beszerelése nélkül.

VEVŐSZOLGÁLAT

MIELŐTT FELHÍVNÁ A VEVŐSZOLGÁLATOT
1. Derítse ki, hogy meg tudja-e önállóan oldani a problémát 

a HIBAELHÁRÍTÁS című részben szereplő javaslatok 
segítségével.

2. Kapcsolja ki, majd újra be a készüléket, hogy ellenőrizze, 
továbbra is fennáll-e a hiba.

HA A HIBA A FENTI ELLENŐRZÉSEK UTÁN IS 
FENNÁLL, LÉPJEN KAPCSOLATBA A LEGKÖZELEBBI 
VEVŐSZOLGÁLATTAL.
Ha segítségre van szüksége, hívja a garanciafüzetben található 
telefonszámot.
A vevőszolgálati kapcsolatfelvétel során mindig adja meg az 
alábbiakat:
• a hibajelenség rövid leírása;
• a készülék típusa és pontos modellmeghatározása;

xxxxxxxxxxxx

• a szervizelési szám (a gép adattábláján a „Service” szó után 
álló szám);

• pontos lakcíme;
• telefonszáma.
Amennyiben bármilyen javításra van szükség, kérjük, a 
hivatalos vevőszolgálathoz forduljon (mert így biztosíthatja a 
javítások eredeti pótalkatrészekkel való megfelelő elvégzését).



ITGuida rapida

PANNELLO DI CONTROLLO

TABELLA PROGRAMMI

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO 
WHIRLPOOL

Per ricevere un’assistenza più completa, registrare il 
prodotto su  
www.whirlpool.eu/register

Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le istruzioni relative alla sicurezza.
Prima della messa in funzione della lavatrice, è assolutamente necessario togliere i bulloni 
di sicurezza utilizzati per il trasporto. Per istruzioni dettagliate sulla procedura di rimozione, 
vedere le Istruzioni per l’installazione.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1. Piano superiore
2. Vaschetta del detersivo
3. Pannello comandi
4. Maniglia
5. Porta
6. Filtro dell'acqua
7. Piedini regolabili (4)

VASCHETTA DEL DETERSIVO
Scomparto 1: Detersivo per prelavaggio 
(in polvere)
Scomparto 2: Detersivo per lavaggio (in 
polvere o liquido)
Scomparto 3: Additivi (ammorbidente, ecc.)
L’ammorbidente non deve superare la scritta 
“MAX”.
! Usare detersivi in polvere per capi in cotone 
bianchi e per il prelavaggio e per lavaggi con 
temperatura superiore a 60°C.
! Seguire le indicazioni riportate sulla confezione
di detersivo.

1 2

3

1.

3.2.

5.

4.

6.

7.

INDICATORI SUL DISPLAY
Fase di lavaggio   
Indica la fase del ciclo di lavaggio
Fase di asciugatura 
FreshCare+ attivato 
Blocco tasti attivato 
Solo asciugatura  
Asciugatura a tempo 
Livelli di asciugatura automatica 

Avvio ritardato attivato 
Porta bloccata 

1. Tasto On/Off 
2. Manopola Programmi
3. Tasto Avivio/Pausa
4. Tasto Temperatura
5. Tasto FreshCare+ 
6. Tasto Asciugatura 

/Blocco Tasti
7. Tasto Tipo asciugatura
8. Display
9. Tasto Partenza Ritardata
10. Tasto Centrifuga

Nota: i valori della velocità di centrifuga visualizzati sul display possono differire leggermente 
da quelli riportati nella tabella. 
Al termine del programma gli indumenti possono essere subito riposti nell’armadio. 
2)  Programma cotone lungo: impostare il programma con una temperatura di 40°C. 
3) Programma sintetico lungo: impostare il programma  con una temperatura di 40°C.
* Selezionando il programma portando la centrifuga a 0 la macchina effettuerà solo lo 
scarico.
** La durata del programma viene mostrata sul display.
***  Alla fine del programma eseguito con la massima velocità di centrifuga selezionabile, 
con le impostazioni predefinite.
**** Il display mostrerà la velocità di centrifuga suggerita come valore predefinito.
6th Sense - la tecnologia a sensori adatta il consumo d’acqua e di energia e la durata del programma 
al carico effettivo.

Per i programmi di lavaggio con temperatura superiore a 50°C si consiglia l’utilizzo di detersivi in 
polvere e comunque di seguire le indicazioni riportate sulla confezione di detersivo.
La durata del ciclo indicata sul display o sul libretto è una stima calcolata in base a condizioni 
standard. Il tempo effettivo può variare in base a numerosi fattori quali temperatura e pressione 
dell’acqua in ingresso, temperatura ambiente, quantità di detersivo, quantità e tipo di carico, 
bilanciamento del carico, opzioni aggiuntive selezionate. I valori riferiti a programmi diversi dal 
programma Eco 40-60 sono puramente indicativi.
Per tutti gli istituti di test: 
1)  Eco 40-60 (Lavaggio) - Ciclo di lavaggio di prova in conformità con il 
regolamento UE Ecodesign 2019/2014. Il programma più efficiente in termini di consumo di 
acqua ed energia per il lavaggio di capi di cotone mediamente sporchi.
4)  Eco 40-60 (Lavaggio&Asciugatura) - Ciclo di lavaggio di prova in conformità 
al regolamento UE Ecodesign 2019/2014. Per avviare il ciclo di lavaggio e asciugatura, 
selezionare il programma di lavaggio “Eco 40-60” e impostare il livello dell’opzione di 
asciugatura su “ ”. Il programma più efficiente in termini di consumo di acqua ed energia 
per il lavaggio e l’asciugatura di capi di cotone mediamente sporchi.
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Carico massimo 9 Kg
Potenza assorbita in off -mode 0.5 W / in left-on mode 8 W
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Programma

Temperature Velocità cen-
trifuga max. 

(giri/min)

A
sc

iu
ga

tu
ra Carico 

max  per 
il lavaggio 

(kg)

Carico max  
per l’asciu-
gatura (kg)

Durata
(h : m)

Prelavag-
gio

Lav-
aggio

Ammorbi-
dente Pol-

vere
Liquido

Imposta-
zione Intervallo 1 2  3

 MISTI  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

  COTONE (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

  SINTETICI (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

 RAPIDO 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

 LAVA & ASCIUGA 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –

 LAVA & ASCIUGA 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
 CENTRIFUGA & SCARICO   

*
- - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

 RISCIACQUO & CENTRI-
FUGA

- - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

   BIANCHI 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Lavaggio) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

  LANA 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DELICATI  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

  COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –
 Dosaggio richiesto     Dosaggio opzionale

ECO 40-60 (4)
(Lavaggio&Asciugatura) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32



PROGRAMMI
Attenersi alle raccomandazioni indicate sui simboli di lavaggio 
dei capi. Il valore indicato nel simbolo è la temperatura 
massima consigliata per lavare l’indumento.

MISTI  
è ideato per lavare capi resistenti di cotone, lino, fibre sintetiche e 
tessuti misti, da poco a mediamente sporchi
COTONE  
è ideato per lavare asciugamani, biancheria intima, tovaglie ecc. in 
tessuto di cotone e lino resistente, da mediamente a molto sporco. 
SINTETICI  
è ideato per lavare capi in fibre sintetiche (come poliestere, poliacrilico, 
viscosa ecc.) o misto cotone, mediamente sporchi.
RAPIDO 30’  
è ideato per lavare capi leggermente sporchi in poco tempo: dura solo 
30 minuti e fa così risparmiare energia e tempo. Carico massimo 4,5 kg. 
20 °C 
Per il lavaggio di capi di cotone poco sporchi alla temperatura di 20 °C.
LAVA & ASCIUGA 45’  
È ideato per lavare e asciugare capi (Cotone e Sintetici) leggermente 
sporchi in poco tempo. Selezionando questo ciclo è possibile lavare e 
asciugare fino a 1 kg di bucato in soli 45 minuti.
LAVA & ASCIUGA 90’  
È ideato per lavare e asciugare capi (Cotone e Sintetici) in poco 
tempo. Selezionando questo ciclo è possibile lavare e asciugare fino a 
2 kg di bucato in soli 90 minuti.
CENTRIFUGA & SCARICO 
È ideato per centrifugare e scaricare l’acqua.  Per capi resistenti.
RISCIACQUO & CENTRIFUGA 
È ideato per risciacquare e centrifugare. Per capi resistenti.
BIANCHI 
Per il lavaggio di asciugamani, biancheria intima, tovaglie, biancheria da 
letto, ecc. in tessuti resistenti di cotone e lino da normalmente a molto 
sporchi. Quando viene selezionata una temperatura di 90°C, il ciclo 
prevede una fase di prelavaggio prima della fase di lavaggio principale. In 
questo caso si raccomanda di aggiungere il detersivo sia nello scomparto 
del prelavaggio che in quello del lavaggio principale.
ECO 40-60 
Per il lavaggio di capi di cotone mediamente sporchi, lavabili a 40 °C o 
60 °C tutti nello stesso ciclo. È il programma standard per il lavaggio 
del cotone e il più efficiente in termini di consumo di acqua ed energia.
! Il ciclo funziona solo a 40°C come da regolazione. 
LANA 
Questo programma è indicato per tutti i capi di lana, inclusi quelli la cui 
etichetta riporti il simbolo “solo lavaggio a mano”. Per ottenere risultati 
ottimali, usare detersivi specifici e non superare il carico massimo 
dichiarato in kg.
DELICATI  
è ideato per il lavaggio dei capi particolarmente delicati. Si raccomanda 
di rovesciare i capi prima del lavaggio.
COLOURS 15° 
Questo ciclo aiuta a proteggere i colori eseguendo il lavaggio in acqua 
fredda (15°C) e consuma meno energia per riscaldare l’acqua, pur 
offrendo risultati soddisfacenti. Indicato per capi leggermente sporchi e 
senza macchie. Questo ciclo offre risultati di lavaggio simili a quelli del 
programma Misti a 40°C pur essendo eseguito a soli 15°C.

 Spia Oblò bloccato 
Se il simbolo  è spento indica che l’oblò è bloccato. Per evitare 
danni è necessario attendere che il simbolo si accenda prima di aprire 
l’oblò.
Per aprire la porta mentre un ciclo è in corso premere il tasto START/
PAUSE ; se il simbolo  è acceso sarà possibile aprire l’oblò.

PRIMO UTILIZZO
Dopo l’installazione, prima dell’uso, effettuare un ciclo di lavaggio con 
detersivo e senza biancheria impostando il programma (60°).

USO QUOTIDIANO
Preparare la biancheria seguendo le raccomandazioni della sezione 
“CONSIGLI E SUGGERIMENTI”.
- Premere il tasto ON/OFF ; la spia relativa al tasto START/PAUSE  
lampeggerà lentamente.
- Aprire la porta oblò. Caricare la biancheria facendo attenzione a non 
superare la quantità di carico indicata nella tabella programmi.
- Estrarre il cassetto e versare il detersivo nelle apposite vaschette come 
spiegato nella sezione “CASSETTO DETERSIVI”.
- Chiudere L’oblo’.
- Selezionare con la manopola PROGRAMMI il programma desiderato; ad 
esso è associata una temperatura e una velocità di centrifuga che 
possono essere modificate. Sul display comparirà la durata del ciclo.
- Sulla lavatrice vengono segnalati automaticamente i valori predefiniti di 
temperatura e rotazione per il ciclo selezionato oppure gli ultimi valori 
scelti, se questi sono compatibili con il ciclo di lavaggio impostato.  
- Selezionare le opzioni desiderate.

AVVIO DI UN CICLO
Premere il tasto di START/PAUSE  .
In fase di preparazione a ciascun ciclo di lavaggio l’oblò si blocca  (il 
simbolo  si spegne) e il cestello inizia a ruotare; quindi l’oblò si sblocca 
(il simbolo  si accende) e si blocca di nuovo (il simbolo  si spegne). Lo 
scatto che si sente proviene dal sistema di blocco dell’oblò. Quando 
l’oblò è bloccato, l’acqua riempie il cestello e viene avviata la fase di 
lavaggio.
METTERE IN PAUSA UN PROGRAMMA
Per mettere in pausa il lavaggio, premere il tasto START/PAUSE ; la spia 
lampeggerà. Se il simbolo  è illuminato, si potrà aprire l’oblò. Per far 
ripartire il lavaggio dal punto in cui è stato interrotto, premere 
nuovamente il tasto START/PAUSE .

APRIRE L’OBLO’, SE NECESSARIO
Dopo l’avvio di un programma, il simbolo  si spegne per indicare che 
l’oblò non può essere aperto. Fino a quando un ciclo di lavaggio è in 
esecuzione, l’oblò rimane bloccato. Per aprire l’oblò mentre un 
programma è in corso, ad esempio, per aggiungere o rimuovere dei capi, 
premere il tasto START/PAUSE  per metterlo in pausa;  la spia 
lampeggerà. Se il simbolo  è illuminato, si potrà aprire l’oblò. Premere 
nuovamente il tasto START/PAUSE  per continuare il programma.

CAMBIARE UN CICLO DI LAVAGGIO MENTRE È IN CORSO
Per cambiare un programma mentre è in corso, mettere la lavabiancheria 
in pausa premendo il tasto START/PAUSE   (la spia relativa 
lampeggerà); selezionare quindi il ciclo desiderato e premere 
nuovamente il tasto START/PAUSE .  
! Se si desidera annullare un ciclo già avviato, premere a lungo il tasto 
ON/OFF . Il ciclo verrà interrotto e la macchina si spegnerà.

FINE DEL PROGRAMMA
Viene indicata dalla scritta “END” sul display, quando il simbolo  si 
accendera sarà possibile aprire l’oblò. Aprire l’oblò, scaricare la biancheria 
e spegnere la macchina. Se non si preme il tasto “ON/OFF”  , la lavatrice 
si spegnerà in modo automatico dopo circa 10 minuti.  Chiudere il 
rubinetto dell’acqua, aprire lo sportello ed estrarre la biancheria. Lasciare 
lo sportello aperto per consentire al cestello di asciugarsi. 

OPZIONI
! Se l’opzione selezionata è incompatibile con il programma impostato, 
l’incompatibilità viene segnalata da un segnale acustico e la spia 
corrispondente si accende.
! Se l’opzione selezionata è incompatibile con un’altra opzione 
precedentemente impostata, resterà attiva solo l’opzione selezionata 
per ultima.

 Freshcare+  
Questa opzione, se associata ai cicli di lavaggio, ne aumenta le prestazioni 
generando del vapore per inibire la proliferazione delle principali fonti di 
cattivi odori all’interno dell’apparecchio (esclusivamente per il lavaggio). 
Dopo la fase a vapore, la macchina esegue un ciclo delicato in cui effettua 
lente rotazioni del cestello. Quando l’opzione Freshcare+ è associata ai 
cicli di asciugatura, previene il fissaggio di pieghe difficili sui capi, grazie a 
delle lente rotazioni del cestello.
Il ciclo Freshcare+ ha inizio al termine del lavaggio o dell’asciugatura e 
prosegue per una durata massima di 6 ore; può essere interrotto in 
qualsiasi momento premendo un qualunque tasto sul pannello comandi 
oppure ruotando la manopola. Attendere circa 5 minuti prima di aprire lo 
sportello.
h. Partenza ritardata  

Per impostare la partenza ritardata del programma prescelto, premere il 
tasto relativo fino a raggiungere il tempo di ritardo desiderato. Quando 
tale opzione è attiva, sul display si illumina il simbolo h. . Per rimuovere la 
partenza ritardata premere il tasto fino a che sul display compare  il valore 
“0”.
Temperatura 
Ogni programma ha una temperatura predefinita. Se si desidera 
modificare la temperatura, premere il tasto . Il valore viene visualizzato 
sul display.
Centrifuga 
Ogni programma ha una velocità di centrifuga predefinita. Se si desidera 
modificare la velocità di centrifuga, premere il tasto . Il valore viene 
visualizzato sul display. 
Impostare l’asciugatura 
Alla prima pressione del tasto   la macchina seleziona automaticamente 
il livello di asciugatura massimo compatibile al programma selezionato. 
Le successive pressioni fanno decrementare il livello e successivamente il 
tempo di asciugatura fino alla sua esclusione “OFF”.
È possibile impostare l’asciugatura:
A- in base al livello di asciugatura desiderato:
Armadio : adatto per il bucato da riporre nell’armadio senza bisogno di 
stiratura.
Stampella : ideale per quei capi che non necessitano di un’asciugatura 
completa.



Stiro  : indicato per capi che devono essere successivamente stirati. Il 
livello di umidità residua ammorbidisce le pieghe e ne facilita la rimozione.
B - In base al tempo: da 210 a 30 minuti. 
Se eccezionalmente il carico di biancheria da lavare ed asciugare è 
superiore al massimo previsto (vedi tabella dei programmi), effettuare 
il lavaggio, e a programma ultimato, dividere il carico e rimetterne una 
parte nel cestello. Seguire a questo punto le istruzioni per effettuare “Solo 
asciugatura”. Ripeti le stesse operazioni per il carico rimanente.
N.B: alla fine dell’asciugatura viene effettuato sempre un periodo di 
raffreddamento.
Solo asciugatura 
Premere il tasto  per eseguire la sola asciugatura.  
Dopo aver selezionato il programma desiderato compatibile con il tipo di 
capi da trattare, alla pressione del tasto  si esclude la fase di lavaggio e 
verrà attivata l’asciugatura con il livello massimo previsto per il programma 
selezionato. E’ possibile modificare ed impostare il livello o la durata 
dell’asciugatura premendo il tasto asciugatura .
BLOCCO TASTI 
per attivare il blocco del pannello di controllo, tenere premuto il tasto 

 per circa 3 secondi. Il simbolo nel display acceso indica che il 
pannello di controllo è bloccato (ad eccezione del tasto ). In questo 
modo si impediscono modifiche accidentali dei programmi, soprattutto 
se in casa ci sono dei bambini.
Se si prova a interagire con il pannello di controllo Il simbolo 
all’interno del display lampeggia.
Per disattivare il blocco del pannello di controllo, tenere premuto il 
tasto  per circa 3 secondi.
CONSIGLI E SUGGERIMENTI
Criteri per la divisione della biancheria
Tipo di tessuto / indicazioni riportate sull’etichetta (cotone, tessuti misti, 
sintetici, lana, capi da lavare a mano). Colore (separare i capi colorati da 
quelli bianchi, lavare separatamente i capi colorati nuovi). Delicati (lavare 
i capi piccoli – come le calze di nylon – e i capi con gancetti – come i 
reggiseni – chiudendoli in un sacchetto o in una federa con cerniera).
Vuotare tutte le tasche
Monete, accendini e oggetti simili possono danneggiare la biancheria e il 
cestello della lavatrice.
Seguire le raccomandazioni per dosaggio/additivi
Per ottimizzare il risultato della pulizia, evitare il deposito di fastidiosi residui 
di detersivo sul bucato e consentire di risparmiare, evitando gli sprechi 
dovuti al detersivo in eccesso.
Usare temperature basse e durate più lunghe
I programmi più efficienti in termini di consumo energetico sono di solito 
quelli che funzionano a temperature più basse e con una durata più lunga. 
Rispettare le dimensioni di carico
Per risparmiare acqua ed energia, caricare la lavatrice senza superare la 
capacità di carico indicata nella tabella “SCHEDA DEI PROGRAMMI”.
Rumorosità e contenuto di umidità residua
Sono influenzati dalla velocità della centrifuga: quanto più è alta la velocità 
nella fase di centrifuga, tanto più è alto il livello di rumorosità e basso il 
contenuto di umidità residua.
MANUTENZIONE E CURA
Prima di effettuare qualunque intervento di pulizia o manutenzione, 
spegnere la lavatrice e scollegarla dalla rete elettrica. Non utilizzare liquidi 
infiammabili per pulire la lavatrice. Pulire ed eseguire la manutenzione della 
lavatrice a intervalli regolari (almeno 4 volte l’anno).
Escludere acqua e corrente elettrica 
Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni lavaggio. Si limita così l’usura 
dell’impianto idraulico della lavabiancheria e si elimina il pericolo di 
perdite.
Staccare la spina della corrente quando si pulisce la lavabiancheria e 
durante i lavori di manutenzione.
Pulire la lavabiancheria 
La parte esterna e le parti in gomma possono essere puliti con un panno 
imbevuto di acqua tiepida e sapone. Non usare solventi o abrasivi
Pulire il cassetto dei detersivi 
Lavarlo sotto l’acqua corrente; questa pulizia va effettuata frequentemente.
Curare oblò e cestello 
Lasciare sempre socchiuso l’oblò per evitare che si formino cattivi odori.
Controllare il tubo di alimentazione dell’acqua 
Controllare il tubo di alimentazione almeno una volta all’anno. Se 
presenta screpolature e fessure va sostituito: durante i lavaggi le forti 
pressioni potrebbero provocare improvvise spaccature.
! Non utilizzare mai tubi già usati.
Pulizia del filtro dell’acqua/scarico dell’acqua residua
Spegnere la lavatrice e scollegare l’alimentazione, estrarre lo zoccolo della 
cucina prima di procedere alla pulizia del filtro dell’acqua o di scaricare 
l’acqua residua.
Lo zoccolo della cucina deve essere sempre riposizionato correttamente al 
termine dell’operazione di pulizia.
Se si è utilizzato un programma di lavaggio ad alta temperatura, aspettare 
che l’acqua si raffreddi prima di scaricarla. Pulire il filtro dell’acqua 

regolarmente per evitare che possa intasarsi e impedire di scaricare 
correttamente l’acqua. Se l’acqua non riesce a defluire, il display segnala che 
il filtro dell’acqua potrebbe essere intasato.
1. Posizionare un contenitore vicino alla pompa per raccogliere eventuali 
fuoriuscite di acqua.
2. Tirare il “tubo di scarico di emergenza” per estrarlo dalla base della lavatrice.

Togliere il tappo del “tubo di scarico di emergenza” all’estremità del tubo e 
lasciar defluire l’acqua nel contenitore.

3. Ruotare la manopola del filtro di scarico ed estrarlo dall’alloggiamento.
Quando il contenitore dello zoccolo è pieno d’acqua, inserire il 
tappo nell’estremità del tubo e reintrodurlo nella base della lavatrice. 
Successivamente, svuotare il contenitore e
chiudere saldamente il tubo di scarico di emergenza con il tappo.
4. Rimuovere il filtro: mettere uno straccio di cotone sotto il filtro 
dell’acqua affinché assorba l’acqua residua. Estrarre il filtro dell’acqua 
ruotandolo in senso antiorario.

5. Pulire il filtro dell’acqua: eliminare i residui presenti e lavarlo sotto 
l’acqua corrente.
6. Inserire il filtro dell’acqua: reintrodurre il filtro dell’acqua ruotandolo 
in senso orario. Assicurarsi di ruotarlo fino alla fine: la manopola del 
filtro deve essere in posizione verticale. Per verificare la tenuta del filtro 
dell’acqua, versare circa un litro d’acqua nel dosatore del detersivo.
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Riposizionare correttamente lo zoccolo della cucina.
SISTEMA BILANCIAMENTO DEL CARICO
Prima di ogni centrifuga, per evitare vibrazioni eccessive e per distribuire 
il carico in modo uniforme, il cestello effettua delle rotazioni ad una 
velocità leggermente superiore a quella del lavaggio. Se al termine di 
ripetuti tentativi il carico non fosse ancora correttamente bilanciato la 
macchina effettua la centrifuga ad una velocità inferiore a quella prevista. 
In presenza di eccessivo sbilanciamento la lavabiancheria effettua la 
distribuzione anzichè la centrifuga. Per favorire una migliore distribuzione 
del carico e il suo corretto bilanciamento si consiglia di mescolare capi 
grandi e piccoli.

TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
Non sollevare la lavabiancheria tenendola per il piano superiore.
Staccare la spina dalla presa di corrente e chiudere il rubinetto dell’acqua. 
Controllare che l’oblò e il cassetto dei detersivi siano ben chiusi. Scollegare 
il tubo di carico dal rubinetto dell’acqua, quindi staccare il tubo di scarico. 
Rimuovere tutta l’acqua residua dai tubi, e fissarli in modo che non possano 
essere danneggiati durante il trasporto. Riapplicare i bulloni di trasporto.  
Seguire, in ordine inverso, la procedura per la rimozione dei bulloni di 
trasporto descritta nelle “Istruzioni per l’installazione”.



ANOMALIE E RIMEDI
Può accadere che la lavabiancheria non funzioni. Prima di telefonare al Servizio Assistenza, controllare che non si tratti di un problema facilmente risolvibile 
aiutandosi con il seguente elenco. 

Anomalie Possible cause /  Soluzione

La lavabiancheria 
non si accende.

La spina non è inserita nella presa della corrente, o non abbastanza da fare contatto.

In casa non c’è corrente.

Il ciclo di lavaggio 
non inizia.

L’oblò non è ben chiuso.

Il tasto ON/OFF  non è stato premuto.

Il tasto START/PAUSE  non è stato premuto.

Il rubinetto dell’acqua non è aperto.

Si è impostato un ritardo sull’ora di avvio.

La lavabiancheria non carica 
acqua (Sul display viene 
visualizzata la scritta “H2O”).

Il tubo di alimentazione dell’acqua non è collegato al rubinetto.

Il tubo è piegato.

Il rubinetto dell’acqua non è aperto.

In casa manca l’acqua.

Non c’è sufficiente pressione.

Il tasto START/PAUSE  non è stato premuto.

La lavabiancheria carica e 
scarica acqua di continuo.

Il tubo di scarico non è installato fra 65 e 100 cm da terra.

L’estremità del tubo di scarico è immersa nell’acqua.

Lo scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.
 
Se dopo queste verifiche il problema non si risolve, chiudere il rubinetto dell’acqua, spegnere la lavabiancheria e 
chiamare il Servizio Assistenza. Se l’abitazione si trova agli ultimi piani di un edificio, è possibile che si verifichino 
fenomeni di sifonaggio, per cui la lavabiancheria carica e scarica acqua di continuo. Per eliminare l’inconveniente 
sono disponibili in commercio apposite valvole anti-sifonaggio.

La lavabiancheria non scarica 
o non centrifuga.

Il programma non prevede lo scarico: con alcuni programmi occorre avviarlo manualmente.

Il tubo di scarico è piegato.

La conduttura di scarico è ostruita.

La lavabiancheria vibra 
molto durante la centrifuga.

Il cestello, al momento dell’installazione, non è stato sbloccato correttamente.

La lavabiancheria non è in piano.

La lavabiancheria è stretta tra mobili e muro.

La lavabiancheria perde 
acqua.

Il tubo di alimentazione dell’acqua non è ben avvitato.

Il cassetto dei detersivi è intasato.

Il tubo di scarico non è fissato bene.

Le spie delle “Opzioni” 
e dell’START/PAUSE  
lampeggiano velocemente e 
il display visualizza un codice 
di anomalia (es.: F-01, F-..).

Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa, attendere circa 1 minuto quindi riaccenderla.  
Se l’anomalia persiste, chiamare il Servizio Assistenza .

Si forma troppa schiuma.
Il detersivo non è specifico per lavabiancheria (deve esserci la dicitura “per lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).

Il dosaggio è stato eccessivo.

La lavasciuga non asciuga.

La spina non è inserita nella presa della corrente.

In casa non c’è corrente.

L’oblò non è ben chiuso.

Si è impostato un ritardo sull’ora di avvio.

L’ ASCIUGATURA è nella posizione OFF.

DEMO MODE: per disattivare questa funzione, spegnere la lavatrice. Tenendo premuto il tasto “START/PAUSE” , premere anche il tasto “ON/OFF”  entro 5 
secondi e tenerli premuti entrambi per 2 secondi.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul 
prodotto possono essere reperite:
• Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio
• Visitare il sito web docs . whirlpool . eu/docs e parts-selfservice.whirlpool.com
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando si contatta il 

Servizio Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.
• Per ulteriori informazioni sulla riparazione e la manutenzione, l’utente è invitato a visitare il sito Web: www.whirlpool.eu
È possibile trovare maggiori informazioni sul proprio modello online su https://eprel.ec.europa.eu/, che è il database ufficiale 
dei prodotti EPREL dell’Unione Europea. Dopo aver selezionato la Categoria di prodotto, inserire l’Identificativo del modello 
del prodotto. L’Identificativo del modello è composto da lettere e numeri e si trova sulla targhetta d’identificazione, come Mod. 
(vedere immagine a destra).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Prodotto su licenza

xxxxxxxxxxxx



PULIZIA E MANUTENZIONE

Per le operazioni di pulizia e manutenzione, spegnere la lavatrice e scollegare l’alimentazione.
Non utilizzare liquidi infiammabili per pulire la lavatrice.

PULIZIA DELLA SUPERFICIE ESTERNA DELLA LAVATRICE

Utilizzare un panno morbido umido per pulire le parti esterne 
della lavatrice.

Non utilizzare detergenti per vetri o generici, polveri abrasive 
o simili per pulire il pannello di controllo: queste sostanze 
potrebbero danneggiare i caratteri stampati.

CONTROLLO DEL TUBO DI ALIMENTAZIONE DELL’ACQUA
Controllare regolarmente il tubo di carico per l’eventuale 
presenza di fragilità, screpolature e fessure. Se risulta 
danneggiato, sostituirlo con un tubo nuovo disponibile 
tramite la nostra Assistenza post-vendita o il rivenditore 
specializzato.
A seconda del tipo di tubo:

Se il tubo di carico ha un rivestimento trasparente, controllare 
periodicamente se il colore è localmente più intenso. In 
questo caso, il tubo può presentare una perdita e deve essere 
sostituito.

Tubi di arresto dell’acqua: controllare la finestrella di 
ispezione della valvola di sicurezza (vedi la freccia). Se è rossa, 
indica che è stata avviata la funzione di arresto dell’acqua: 
sostituire il tubo con uno nuovo.
Per svitare il tubo, premere il pulsante di rilascio (se presente) 
mentre si svita il tubo.

PULIZIA DEI FILTRI A RETE DEL TUBO DI ALIMENTAZIONE DELL’ACQUA

1. Chiudere il rubinetto dell'acqua e svitare il tubo di carico.
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2. Pulire accuratamente il filtro a rete nell’estremità del tubo 
con una spazzola a setole fini.

3. Svitare quindi manualmente il tubo di carico sul retro 
della lavatrice. Estrarre con le pinze il filtro a rete dalla 
valvola nella parte posteriore della lavatrice e pulirlo 
accuratamente.

4. Inserire nuovamente il filtro a rete. Collegare nuovamente 
il tubo di carico al rubinetto dell’acqua e alla lavatrice. 
Non utilizzare un utensile per collegare il tubo di carico. 
Aprire il rubinetto dell’acqua e controllare che tutti i 
collegamenti siano ben serrati.
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PULIZIA DEL DOSATORE DEL DETERSIVO

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ACQUA/SCARICO DELL’ACQUA RESIDUA

Spegnere la lavatrice e scollegare l’alimentazione, prima di procedere alla pulizia del filtro dell’acqua o di scaricare l’acqua 
residua. Se si è utilizzato un programma di lavaggio ad alta temperatura, aspettare che l’acqua si raffreddi prima di scaricarla.
Pulire il filtro dell’acqua regolarmente ogni tre mesi per evitare che possa intasarsi e impedire di scaricare correttamente 
l’acqua. Se l’acqua non riesce a defluire, il display segnala che il filtro dell’acqua potrebbe essere otturato.

1. Rimuovere lo zoccolo.

2. Contenitore per l’acqua di scarico: 
posizionare un contenitore basso e largo sotto il filtro per 
raccogliere l'acqua residua.

3. Scaricare l’acqua: 
ruotare lentamente il filtro in senso antiorario finché non 
fuoriesce tutta l’acqua. Far defluire l’acqua verso l’esterno 
senza rimuovere il filtro. Una volta riempito il contenitore, 
chiudere il filtro dell’acqua ruotandolo in senso orario. 
Svuotare il contenitore. Ripetere la procedura fino a 
quando tutta l'acqua è stata scaricata.

4. Rimozione del filtro: posizionare uno straccio di cotone 
sotto il filtro dell’acqua affinché assorba l'acqua residua. 
Estrarre il filtro dell’acqua ruotandolo in senso antiorario.

5. Pulire il filtro dell’acqua: eliminare i residui presenti e lavarlo 
sotto l’acqua corrente.

6. Inserire il filtro dell’acqua e riposizionare lo zoccolo: 
reintrodurre il filtro dell’acqua ruotandolo in senso orario. 
Assicurarsi di ruotarlo fino in fondo: la manopola del filtro 
deve trovarsi in posizione verticale. Per verificare la tenuta 
del filtro dell’acqua, versare circa un litro d’acqua nel 
dosatore del detersivo. Riposizionare lo zoccolo.

1

2

Per rimuovere il dosatore, esercitare una pressione verso l’alto ed estrarlo (vedi la figura).

Lavare il dosatore sotto l’acqua corrente: l’operazione va ripetuta di frequente.
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TRASPORTO E SPOSTAMENTI
Non sollevare mai la lavatrice tenendola per il piano superiore.

1. Estrarre la spina dalla presa di rete e chiudere il rubinetto 
dell'acqua.

2. Assicurarsi che lo sportello e il dosatore del detersivo siano 
chiusi in modo adeguato.

3. Scollegare il tubo di carico dal rubinetto dell’acqua e 
rimuovere il tubo di scarico dal punto di scarico. Far defluire 
tutta l’acqua residua dai tubi e fissarli per evitare che si 
danneggino durante il trasporto.

4. Reinserire i bulloni di trasporto. Seguire in ordine inverso le 
istruzioni per la rimozione dei bulloni di trasporto riportate 
nella “Guida all’installazione”.

Importante: non trasportare mai la lavatrice senza aver fissato i 
bulloni di trasporto.

ASSISTENZA POST-VENDITA

PRIMA DI CHIAMARE L’ASSISTENZA POST-VENDITA
1. Si può provare a risolvere il problema da soli, con l’aiuto dei 

suggerimenti riportati in PROBLEMI E SOLUZIONI

2. Spegnere e riaccendere l’apparecchio per vedere se il 
problema persiste.

SE IL GUASTO RIMANE ANCHE DOPO AVER ESEGUITO 
I CONTROLLI SOPRA INDICATI, CONTATTARE 
L’ASSISTENZA POST-VENDITA PIÙ VICINA
Per ricevere assistenza, chiamare il numero riportato sul libretto 
della garanzia.
Nel contattare l’Assistenza post-vendita, comunicare sempre:
• una breve descrizione del problema;
• il tipo e il modello esatto di apparecchio;

xxxxxxxxxxxx

• il numero dell’assistenza (riportato sulla targhetta dopo la 
parola "Service");

• l’indirizzo completo;
• il numero di telefono.
Se fosse necessario un intervento di riparazione, contattare un 
servizio di Assistenza post-vendita autorizzato (per assicurarsi 
che le riparazioni siano eseguite correttamente utilizzando 
ricambi originali).



NLBeknopte handleiding

BEDIENINGSPANEEL

WASPROGRAMMATABEL

BEDANKT VOOR HET AANSCHAFFEN VAN EEN WHIRLPOOL-PRODUCT
Registreer uw product voor uitgebreidere assistentie op 
www.whirlpool.eu/register

Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt.
Voordat u de machine gebruikt, moeten de transportschroeven verplicht verwijderd 
worden. 
Raadpleeg de installatiehandleiding voor meer informatie over de manier waarop ze 
moeten worden verwijderd.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
1. Werkblad
2. Wasmiddelvak
3. Bedieningspaneel
4. Deurhandgreep
5. Deur
6. Waterfilter
7. Afstelbare pootjes (4)

WASMIDDELVAK
Vak 1: Voorwasmiddel (poeder)  
Vak 2: Wasmiddel (poeder of vloeibaar 
wasmiddel)
Vak 3: Toevoegingsmiddelen (wasverzachter e.d.)
De wasverzachter mag niet meer zijn dan het niveau 
“MAX”.
! Gebruik waspoeder voor witte katoenen was, voor 
de voorwas en voor de hoofdwas op temperaturen 
boven 60°C.
! Volg de instructies die vermeld staan op de 
verpakking van het wasmiddel.
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4.

6.

7.

Maximale lading 9 kg
Opgenomen vermogen in uitgeschakelde stand 0,5 W / wanneer ingeschakeld gelaten 8 W

Wasmiddel en toevoegingen Aanbevolen 
wasmiddel
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Programma
Temperaturen Max. cen-

trifugeer-
snelheid 

(tpm)

Dro-
gen

Max. lading 
voor was-

programma 
(kg)

Max. lading 
voor droog-
programma 

(kg)

Duur 
(u : m)

Voorwas Hoofdwas
Wasver-
zachter

Poeder
Vloei-
baar

Instelling Bereik 1 2  3

GEMENGDE WAS  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

KATOEN (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTHETISCH (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

SNEL 30’ 30°C - 30°C 1200 
(****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22
WASSEN & DROGEN 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
WASSEN & DROGEN 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

CENTRIFUGEREN & AFPOMPEN * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

SPOELEN & CENTRIFUGEREN - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

WITTE WAS   60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Wassen) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

WOL 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

FIJNE WAS  30°C - 30°C 600 
(****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

KLEUREN 15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –
 Benodigde dosis     Optionele dosis

ECO 40-60 (4)
(Wassen&Drogen) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32

1. Knop Aan/Uit
2. Programmakeuzeknop
3. Knop Start/Pauze
4. Knop Temperatuur
5. Knop FreshCare+ 
6. Knop Alleen drogen / Lock 
Vergrendelen
7. Knop Drying settings 
Drooginstellingen
8. Display
9. Knop Uitgestelde start
10. Knop Spin speed 
Centrifugeersnelheid 21 93
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INDICATOREN OP HET DISPLAY
Wasfase   
Geeft de wasfase van het programma 
aan
Droogfase 
FreshCare+ geactiveerd 
Toetsenvergrendeling geactiveerd 

Alleen drogen 
Timer droogmodus 
Automatische droogniveaus 
Uitgestelde start geactiveerd 
Deur vergrendeld 

Opmerking: de waarden voor de centrifugeersnelheid op het display kunnen licht afwijken 
van de waarden in de tabel.
2) Lang programma voor katoen: stel het programma “ “ in met een temperatuur van 40°C.
3) Programma voor synthetische was: stel het programma “ “ in met een temperatuur van 40°C.

* Selecteer het programma  en stel de centrifugeersnelheid in op “0“ om alleen af te pompen.
** De duur van het programma wordt weergegeven op het display.
*** Na het einde van het programma en centrifugering met de maximale centrifugeersnelheid, 
bij de standaard programma-instelling.
**** Het display toont de voorgestelde centrifugeersnelheid als standaardwaarde.
6th Sense - de sensortechnologie past het water- en energieverbruik en de programmaduur 
aan uw lading wasgoed aan.

Voor wasprogramma's met temperaturen boven de 50°C raden wij aan om waspoeder te 
gebruiken in plaats van vloeibaar wasmiddel, en de aanwijzingen op de verpakking te volgen.
Deze gegevens kunnen verschillen in uw woning door veranderende omstandigheden in 
toevoerwatertemperatuur, waterdruk enz. De geschatte waarden voor de programmaduur hebben 
betrekking op de standaardinstelling van de programma's, zonder extra opties. De waarden die 
gegeven worden voor andere programma's dan het Eco 40-60 programma zijn slechts ter indicatie.
Voor alle testinstituten
1)  Eco 40-60 (Wassen)- Testprogramma volgens de Europese Ecodesign-verordening 
2019/2014. Het meest efficiënte programma in termen van energie- en waterverbruik voor het 
wassen van normaal vervuilde katoenen was.
4)  Eco 40-60 (Wassen &Drogen)- Testprogramma volgens de Europese Ecodesign-
verordening 2019/2014. Om toegang te krijgen tot het programma “wassen en drogen” 
selecteert u het wasprogramma “Eco 40-60” en stelt u de optie “Drogen” in op “ ”.  Het meest 
efficiënte programma in termen van energie- en waterverbruik voor het wassen en drogen 
van normaal vervuilde katoenen was. 
Aan het einde van het programma kan de kleding onmiddellijk in de kast worden opgeborgen.



WASPROGRAMMA'S
Volg de instructies bij de symbolen op het wasetiket van de artikelen op. 
De waarde die in het symbool staat aangegeven is de geadviseerde 
maximale wastemperatuur voor het artikel.

Gemengde was  
Voor het wassen van licht tot normaal vervuilde stevige kleding van katoen, linnen, 
synthetische stoffen en gemengde stoffen.
Katoen  
Voor het wassen van normaal tot zwaar vervuilde handdoeken, ondergoed, 
tafellakens en beddengoed enz. van stevig katoen en linnen. 
Synthetisch  
Voor het wassen van norrmaal vervuilde artikelen van synthetische vezels (zoals 
polyester, polyacryl, viscose enz.) of gemengde weefsels met katoen/synthetische 
vezels.
Snel 30’  
Voor het snel wassen van licht vervuilde artikelen: dit programma duurt slechts 30 
minuten, waardoor u tijd en energie bespaart. Maximale lading 4,5 kg. 

20 °C 
Voor het wassen van licht vervuilde katoenen was op een temperatuur van 20°C.
Wassen & Drogen 45’  
Voor het snel wassen en drogen van licht vervuilde katoenen en synthetische 
artikelen. Dit programma wast en droogt een lading wasgoed van maximaal 1 kg in 
slechts 45 minuten.
Wassen & Drogen 90’
Voor het snel wassen en drogen van katoenen en synthetische artikelen. Dit 
programma wast en droogt een lading wasgoed van maximaal 2 kg in slechts 90 
minuten.
Centrifugeren & Afpompen 
Centrifugeert de lading en pompt vervolgens het water af.  Voor stevige artikelen.
Spoelen & Centrifugeren 
Spoelt de was en centrifugeert deze vervolgens. Voor stevige artikelen.
Witte was 
Voor het wassen van normaal tot zwaar vervuilde handdoeken, ondergoed, 
tafellakens en beddengoed enz. van stevig katoen en linnen. Alleen wanneer de 
temperatuur van 90°C wordt gekozen heeft dit programma een voorwasfase voor 
de hoofdwasfase. In dit geval wordt aanbevolen om wasmiddel in het 
voorwasmiddel- en hoofdwasmiddelvak te doen.
Eco 40-60 
Voor het wassen van normaal vervuilde katoenen was die gewassen kan worden op 
40°C of 60°C, samen in hetzelfde programma. Dit is het standaard katoenprogramma, 
dat het meest efficiënt is in termen van water- en energieverbruik. 
! Zoals voorgeschreven, wordt dit programma alleen uitgevoerd op 40 °C.
Wol 
Alle wollen artikelen kunnen worden gewassen met het programma “Wol”, ook 
artikelen met het etiket “alleen met de hand wassen” . Gebruik voor de beste 
resultaten een speciaal wolwasmiddel en doe niet meer dan de aangegeven 
maximale lading wasgoed in kg in de machine.
Fijne was  
Voor het wassen van fijne artikelen. Keer de artikelen bij voorkeur binnenstebuiten 
voordat u ze wast.
Kleuren 15° 
Dit programma helpt kleuren te beschermen door in koud water te wassen (15°C) 
en gebruikt minder energie om het water te verwarmen, terwijl het nog steeds 
goede wasresultaten geeft. Geschikt voor licht vervuilde artikelen zonder vlekken. 
Dit programma biedt wasresultaten die vergelijkbaar zijn met die van gemengde 
was op 40°C bij slechts 15°C.

 Indicatielampje deur vergrendeld 
Als het symbool  uit is, is de deur vergrendeld. Wacht tot het symbool aan gaat 
voordat u de deur opent, om schade te voorkomen.
Om de deur te openen terwijl er een programma bezig is, drukt u op de knop 
START/PAUZE ; als het symbool  verlicht is, kan de deur worden geopend.
EERSTE KEER GEBRUIKEN
Nadat het apparaat is geïnstalleerd, en voordat u het voor het eerst gaat gebruiken, 
dient er een wasprogramma te worden gedraaid met wasmiddel maar zonder 
wasgoed. Gebruik hiervoor wasprogramma  (60°).
DAGELIJKS GEBRUIK
Bereid het wasgoed voor volgens de adviezen in het deel “TIPS EN SUGGESTIES”.
- Druk op de AAN/UIT-knop ; het indicatielampje START/PAUZE  gaat 
langzaam knipperen.
- Open de deur. Doe het wasgoed in de machine, maar zorg ervoor dat de 
maximale lading die is aangegeven in de wasprogrammatabel niet overschreden 
wordt.
- Trek de wasmiddellade naar buiten en giet het wasmiddel in de betreffende 
vakjes zoals beschreven in het deel “WASMIDDELLADE”.
- Doe de deur dicht.
- Gebruik de programmakeuzeknop om het gewenste wasprogramma te 
selecteren: dit is gekoppeld aan een specifieke temperatuur en 
centrifugeersnelheid, die gewijzigd kunnen worden. De duur van het programma 
verschijnt op het display.
- De machine geeft automatisch de standaardtemperatuur en centrifugeersnelheid 
weer voor het geselecteerde programma, of de laatst gebruikte instellingen als 
deze compatibel zijn met het geselecteerde programma. 
- Selecteer indien nodig het droogprogramma.
- Selecteer de gewenste opties.

EEN PROGRAMMA STARTEN
Druk op de START/PAUZE-knop  .
De deur van de machine wordt vergrendeld (   symbool UIT) en de trommel begint 
te draaien; de deur wordt ontgrendeld (   symbool aan) en weer vergrendeld (   
symbool UIT) als voorbereidingsfase voor elk wasprogramma. Het “klikkende” geluid 
is onderdeel van het deurvergrendelingsmechanisme. Er stroomt water in de 
trommel en de wasfase wordt gestart zodra de deur vergrendeld is.

EEN PROGRAMMA ONDERBREKEN
Om een wasprogramma te onderbreken drukt u opnieuw op de START/PAUZE-
knop ; het indicatielampje gaat knipperen. Als het symbool  brandt, kan de 
deur geopend worden. Om het wasprogramma weer te hervatten vanaf het punt 
waarop het onderbroken is, drukt u opnieuw op de knop START/PAUZE .

DE DEUR OPENEN, INDIEN NODIG
Als het programma eenmaal start, gaat het symbool  uit om aan te geven dat de 
deur niet geopend kan worden. Zolang een wasprogramma bezig is, blijft de deur 
vergrendeld. Om de deur te openen terwijl er een programma draait, bijvoorbeeld 
om artikelen toe te voegen of te verwijderen, drukt u op de START/PAUZE-knop 

 om het programma te onderbreken. Het indicatielampje gaat knipperen. Als 
het symbool  brandt, kan de deur geopend worden. Druk nogmaals op de 
START/PAUZE-knop  om verder te gaan met het programma.

EEN DRAAIEND PROGRAMMA VERANDEREN
Om een wasprogramma te veranderen terwijl het al bezig is, moet de wasmachine 
worden gepauzeerd met de START/PAUZE-knop  (het betreffende 
indicatielampje gaat branden). Selecteer het gewenste programma en druk 
nogmaals op de START/PAUZE-knop .  
! Om een programma te annuleren dat al begonnen is, houdt u de AAN/UIT-knop 

 ingedrukt. Het programma wordt gestopt en de machine wordt uitgeschakeld.

EINDE WASPROGRAMMA
Dit wordt aangegeven door het woord “END” (EINDE) op het display; wanneer het 
symbool  aangaat, kan de deur worden geopend. Open de deur, laad het 
wasgoed uit en schakel de machine uit. Als u niet op de “AAN/UIT”-knop  drukt, 
wordt de wasmachine na ongeveer 10 minuten automatisch uitgeschakeld. Draai 
de kraan dicht, open de deur en haal het wasgoed uit de machine. Laat de deur 
een stukje openstaan zodat de trommel kan drogen. 

OPTIES
! Als de geselecteerde optie niet verenigbaar is met het ingestelde programma, 
dan wordt dit aangegeven door een zoemer en gaat het betreffende 
indicatielampje knipperen.
! Als de geselecteerde optie niet verenigbaar is met een andere, eerder 
ingestelde optie, dan blijft alleen de meest recente selectie actief.

 Freshcare+ 
Bij wasprogramma's verbetert deze optie de prestaties door het genereren van 
stoom, om de verspreiding van de belangrijkste bronnen van onaangename 
luchtjes binnen het apparaat te stoppen (alleen bij het wassen). Na de stoomfase 
voert de machine een fijn programma uit met een langzaam draaiende trommel. 
Wanneer de optie Freshcare+ wordt gebruikt bij droogprogramma's, voorkomt de 
optie de vorming van hardnekkige kreukels in artikelen dankzij het langzaam 
draaien van de trommel.
Het FreshCare+ programma begint aan het einde van het was- of droogprogramma 
en duurt maximaal 6 uur; het kan op elk gewenst moment worden onderbroken 
door op een toets op het bedieningspaneel te drukken, of door aan de knop te 
draaien. Wacht ongeveer 5 minuten voordat u de deur opent.
h.  Uitgestelde start

Om het geselecteerde programma op een later tijdstip te laten beginnen, drukt u 
op de knop om de gewenste uitsteltijd in te stellen. Het symbool h.  gaat branden 
op het display wanneer deze functie is ingeschakeld. Om de uitgestelde start te 
annuleren, drukt u op de knop tot de waarde “0” wordt weergegeven op het 
display.
Temperatuur
Elk wasprogramma heeft een voorgedefinieerde temperatuur. Om de temperatuur 
te veranderen drukt u op de knop “ ” . De waarde verschijnt op het display.
Centrifugeren
Elk wasprogramma heeft een voorgedefinieerde centrifugeersnelheid. Om de 
centrifugesnelheid te veranderen drukt u op de knop “ ”. De waarde verschijnt 
op het display.
Het droogprogramma instellen 
De eerste keer dat de knop “ ” wordt ingedrukt, selecteert de automatisch 
het maximale droogprogramma dat compatibel is met het geselecteerde 
wasprogramma. Door nogmaals op de knop te drukken wordt het droogniveau en 
vervolgens de droogtijd verlaagd, tot het programma volledig wordt uitgeschakeld 
(“UIT”).
Het drogen kan als volgt worden ingesteld:
A - Op basis van de gewenste droogheid van het wasgoed:
Kastdroog   : geschikt voor wasgoed dat zonder strijken in de kast kan worden 
gelegd.
Hangerdroog  : ideaal voor kleding die niet volledig gedroogd hoeft te worden.
Strijkdroog : geschikt voor kleding die gestreken moet worden. De resterende 
vochtigheid vermindert kreukels, waardoor ze makkelijker te verwijderen zijn.
B - Op basis van een ingestelde tijdsperiode: tussen de 210 en 30 minuten. 
Als het wasgoed dat u wilt wassen en drogen veel meer is dan de maximaal 
genoemde lading (zie de wasprogrammatabel), draai dan het wasprogramma en 



als dat klaar is, verdeelt u de artikelen in groepen en doet u enkele daarvan terug 
in de trommel. 
Volg vanaf dit punt de instructies voor het programma “Alleen drogen". Herhaal 
deze procedure voor de rest van het wasgoed. Opmerking: er wordt altijd een 
afkoelperiode toegevoegd aan het eind van elk droogprogramma.
Alleen drogen
Druk op de knop “ ” om het programma Alleen drogen uit te voeren. Na het 
selecteren van het gewenste programma (dat geschikt is voor het type wasgoed), 
drukt u op de knop “ ” om de wasfase over te slaan en de droogfase te starten 
op het maximale niveau voor het geselecteerde programma. De droogheid of de 
droogtijd kan worden ingesteld en veranderd door op de droogknop “ ” te 
drukken. 

KINDERSLOT 
Om het bedieningspaneel te vergrendelen, houdt u de knop “ ” ongeveer 3 
seconden ingedrukt. Het symbool  gaat branden op het display om aan te 
geven dat het bedieningspaneel vergrendeld is (behalve de knop ). Dit 
voorkomt onbedoelde veranderingen in programma's, vooral als er kinderen in de 
buurt van de machine kunnen komen.
Als u probeert het bedieningspaneel te gebruiken, dan knippert het symbool  
op het display.
Om het bedieningspaneel te ontgrendelen houdt u de knop “ ” ongeveer 3 
seconden ingedrukt.

TIPS EN SUGGESTIES
Sorteer het wasgoed op:
Type textiel (katoen, gemengde vezels, synthetisch, wol, artikelen die met de 
hand moeten worden gewassen). Kleur (scheid bonte en witte was, was nieuwe 
gekleurde stukken apart). Fijne was (kleine stukken – bijvoorbeeld panty's – en 
artikelen met haakjes – zoals bh's: doe ze in een waszak).
Maak de zakken leeg:
Voorwerpen zoals munten of aanstekers kunnen de wasmachine en de trommel 
beschadigen. Controleer alle knopen.
Volg de aanbevolen dosering / toevoegingsmiddelen 
Hierdoor krijgt u optimale wasresultaten, voorkomt u irriterende wasmiddelresten 
in uw wasgoed en bespaart u geld door afval van overtollig wasmiddel te 
voorkomen
Gebruik een lagere temperatuur en een langere wasduur 
De meest efficiënte programma's in termen van energieverbruik zijn over 
het algemeen programma's bij lagere temperaturen en met een langere 
programmaduur.
Houd u aan de maximale belading 
Laad uw wasmachine tot maximaal de inhoud die aangegeven staat in de 
“PROGRAMMATABEL” om water en energie te besparen.
Lawaai en resterend vocht
Dit wordt beïnvloed door de centrifugeersnelheid: hoe hoger de 
centrifugeersnelheid tijdens het centrifugeren, hoe meer lawaai en hoe minder 
resterend vocht in het wasgoed.

REINIGING EN ONDERHOUD
Voordat u de machine reinigt of onderhoud uitvoert, moet de wasmachine worden 
uitgeschakeld en worden losgekoppeld van de netvoeding. Gebruik geen ontvlambare 
vloeistoffen om de wasmachine schoon te maken. Reinig en onderhoud uw was-
droogcombinatie regelmatig (ten minste 4 keer per jaar).
De water- en stroomtoevoer loskoppelen 
Draai de kraan na iedere wasbeurt dicht. Zo wordt slijtage van het watersysteem in 
de wasmachine beperkt en worden lekken voorkomen.
Haal de stekker van de wasmachine uit het stopcontact wanneer u de machine 
schoonmaakt en gedurende al het onderhoud.
De wasmachine reinigen 
De buitenkant en de rubberen onderdelen van het apparaat kunnen worden 
schoongemaakt met een zachte doek die bevochtigd is met een lauw sopje. 
Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.
De wasmiddellade reinigen 
Was deze af onder stromend water; dit moet regelmatig worden gedaan.
Verzorging van de deur en trommel 
Laat de deur van de wasmachine altijd op een kier, om te voorkomen dat er 
onaangename luchtjes ontstaan.
Controle van de watertoevoerslang 
Controleer de watertoevoerslang minstens eenmaal per jaar. Als er barsten of 
scheuren in zitten, moet hij worden vervangen: gedurende het wassen kan de 
slang door de hoge druk van het water plotseling openbarsten.
! Gebruik nooit slangen die al gebruikt zijn.
Het waterfilter reinigen / restwater afvoeren
Schakel de wasmachine uit en trek de stekker uit het stopcontact. Verwijder de 
keukenplint voordat u het waterfilter reinigt of het restwater afvoert.
De keukenplint moet altijd weer teruggeplaatst worden als u klaar bent met 
schoonmaken.
Als u een heet wasprogramma heeft gebruikt, wacht dan tot het water is afgekoeld 
voordat u het afvoert. Reinig het waterfilter regelmatig, om te voorkomen dat het 
water niet afgepompt kan worden na het wassen doordat het filter verstopt is. Als 
het water niet afgepompt kan worden, dan geeft het display aan dat het waterfilter 
mogelijk verstopt is.

1. Plaats een bak onder de pomp om lekkend water op te vangen.
2. Verwijder de “noodafvoerslang” uit de onderkant van de wasmachine door 
hem naar buiten te trekken.

Verwijder de stop van de “noodafvoerslang” aan het einde van de slang en laat het 
water in de bak lopen.

3. Draai de handgreep van het uitlaatfilter en trek het uit de behuizing.
Wanneer de bak of plint vol water is, duw dan de stop in het uiteinde van de slang 
en plaats het slangetje terug in de onderkant van de wasmachine. Gooi daarna de 
bak leeg.
Sluit de noodafvoerslag stevig af met de stop.
4. Verwijder het filter: Leg een katoenen doek onder het waterfilter, die een kleine 
hoeveelheid restwater kan absorberen. Verwijder vervolgens het filter door het 
naar links eruit te draaien.

5. Reinig het waterfilter: verwijder de resten in het filter en maak het schoon onder 
stromend water.
6. Plaats het waterfilter: Plaats het waterfilter terug door het met de klok mee te 
draaien. Zorg dat u het draait tot het niet verder kan; de filterhandgreep moet in 
verticale positie staan. Om de waterdichtheid van het waterfilter te testen, kunt u 
ongeveer 1 liter water in het wasmiddelvak gieten.
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Installeer vervolgens de keukenplint weer.

LADINGBALANCEERSYSTEEM
Voor elke centrifugeercyclus draait de trommel continu met een snelheid die 
iets hoger is dan de draaisnelheid van het wassen, om overmatige trillingen voor 
het centrifugeren te voorkomen en de lading op een gelijkmatige manier te 
verdelen over de trommel. Als de lading na verschillende pogingen niet correct 
gebalanceerd is, centrifugeert de machine met een lagere centrifugeersnelheid. 
Als de lading overmatig uit balans is, dan voert de wasmachine het verdeelproces 
uit in plaats van te centrifugeren. Voor een betere verdeling en balans van het 
wasgoed raden wij aan om grote en kleine stukken samen te wassen.

TRANSPORT EN VERPLAATSING
Til de wasmachine niet op door hem aan de bovenkant vast te pakken.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en draai de waterkraan dicht. 
Controleer of de deur en de wasmiddellade goed dicht zitten. Haal eerst de 
vulslang los van de waterkraan, en maak daarna de afvoerslang los. Tap al het 
resterende water af uit de slangen en zet deze vast zodat ze niet beschadigd 
worden tijdens het transport. Breng de transportschroeven weer aan. Voer de 
procedure voor het verwijderen van de transportschroeven omgekeerd uit, zoals 
beschreven in de “Gezondheid & Veiligheid- en Installatiehandleiding”.



STORINGEN OPLOSSEN
Soms kan het gebeuren dat de wasmachine niet werkt. Controleer voordat u de technische assistentiedienst belt of het niet een storing betreft die u gemakkelijk zelf kunt 
verhelpen aan de hand van de volgende lijst. 

Storingen Mogelijke oorzaken / Oplossing

De wasmachine start niet.
De stekker van het apparaat zit niet het stopcontact of niet voldoende om contact te maken.

Er is een stroomstoring in de woning.

Het wasprogramma start niet.

De deur van de wasmachine zit niet goed dicht.

De AAN/UIT-knop  is niet ingedrukt.

De START/PAUZE-knop  is niet ingedrukt.

De waterkraan is niet opengedraaid.

Er is een uitgestelde start ingesteld.

De wasmachine wordt niet 
gevuld met water (“H2O” 
knippert op het display).

De watertoevoerslang is niet aangesloten op de kraan.

De slang is geknikt.

De waterkraan is niet opengedraaid.

Er is geen water in de woning.

Er is onvoldoende druk.

De START/PAUZE-knop  is niet ingedrukt.

De wasmachine blijft 
voortdurend water aan- en 
afvoeren.

De afvoerslang is niet tussen 65 en 100 cm boven de vloer geplaatst.

Het vrije uiteinde van de slang is ondergedompeld in water.

Het afvoersysteem in de muur heeft geen ontluchtingspijp.
 
Als na deze controles het probleem niet is opgelost, moet u de waterkraan dichtdraaien, de wasmachine uitzetten en contact 
opnemen met de technische assistentiedienst. Als u op een van de bovenste verdiepingen van een flatgebouw woont, kan er een 
hevelingsprobleem optreden, waarbij de wasmachine voortdurend aan- en afvoert. Om deze storing te verhelpen zijn er in de 
handel speciale beluchters te koop.

De wasmachine pompt niet af of 
centrifugeert niet.

Het programma heeft geen afpompfase: bij bepaalde programma's moet deze handmatig worden gestart.

De afvoerslang is geknikt.

De afvoerleiding zit verstopt.

De wasmachine trilt sterk tijdens 
het centrifugeren.

De trommel is niet correct ontgrendeld tijdens de installatie.

De wasmachine staat niet waterpas.

De wasmachine staat te krap tussen meubels en de muur.

De wasmachine lekt.

De watertoevoerslang is niet goed vastgeschroefd.

De wasmiddellade is verstopt.

De afvoerslang zit niet goed vast.

De indicatielampjes “Opties” en 
START/PAUZE  knipperen snel 
en op het display verschijnt een 
foutcode (bv.: F-01, F-...).

Schakel de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact, wacht ongeveer 1 minuut en schakel hem dan weer in.  
Als het probleem blijft bestaan, neem dan contact op met de technische assistentiedienst.

Er ontstaat te veel schuim.
Het wasmiddel is niet geschikt voor machinewassen (er moet “voor wasmachines” of “handwas en machinewas” of iets dergelijks 
op de verpakking staan).

Er is te veel wasmiddel gebruikt.

De was-droogcombinatie droogt 
niet.

De stekker van het apparaat zit niet het stopcontact of niet voldoende om contact te maken.

Er is een stroomstoring.

De deur van het apparaat zit niet goed dicht.

Er is een UITSTELTIMER ingesteld.

DROGEN staat op stand UIT.

DEMOMODUS: om deze functie te deactiveren schakelt u de wasmachine UIT. Houd vervolgens de “Start/Pauze”-knop  ingedrukt en druk 
binnen 5 seconden ook op de “AAN/UIT”-knop  en houd beide knoppen 2 seconden ingedrukt.

Wettelijke documentatie, standaarddocumentatie, het bestellen van reserveonderdelen en andere productinformatie kunt u vinden:
• De QR-code in uw apparaat gebruiken
• Op onze website docs . whirlpool . eu/docs en parts - selfservice .whirlpool. com
• Contacteer andere onze Consumentenservice (het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met de 

Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
Ga voor informatie over reparatie en onderhoud naar www.whirlpool.eu
U kunt online meer informatie over uw model vinden op https://eprel.ec.europa.eu/, de officiële EPREL-productdatabase van de EU. Voer na het 
selecteren van de productcategorie de modelaanduiding van het product in. De modelaanduiding bestaat uit letters en cijfers en is te vinden op 
het typeplaatje achter 'Mod'. (zie afbeelding rechts).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd

xxxxxxxxxxxx



REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel de wasmachine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u reiniging of onderhoud uitvoert.
Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen om de wasmachine te reinigen.

DE BUITENKANT VAN DE WASMACHINE REINIGEN

Gebruik een zachte, vochtige doek om de buitenste delen 
van de wasmachine te reinigen.

Gebruik geen glasreinigers of huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, schuurpoeder of iets dergelijks om 
het bedieningspaneel te reinigen; deze stoffen kunnen de 
opdruk beschadigen.

CONTROLE VAN DE WATERTOEVOERSLANG
Controleer de toevoerslang regelmatig op barstjes en 
scheuren. Als de slang beschadigd is, moet u deze vervangen 
door een nieuwe slang, verkrijgbaar bij onze Klantenservice 
of bij uw speciaalzaak.
Afhankelijk van het type slang:

Als de toevoerslang een transparante coating heeft, 
controleer dan regelmatig of de kleur op bepaalde plaatsen 
donkerder wordt. Zo ja, dan kan de slang een lek hebben en 
moet hij worden vervangen.

Bij waterstopslangen: controleer het kleine inspectievenster 
van de veiligheidsklep (zie de pijl). Als dit rood is, dan is de 
waterstopfunctie in werking getreden en moet de slang 
worden vervangen door een nieuw exemplaar.
Om de slang los te draaien drukt u op de vrijgaveknop 
(indien aanwezig) terwijl u de slang losdraait.

DE FILTERS IN DE WATERTOEVOERSLANG REINIGEN

1. Draai de kraan dicht en schroef de watertoevoerslang los.

1

2

2. Reinig het filter aan het uiteinde van de slang zorgvuldig 
met een fijne borstel.

3. Draai nu met de hand de toevoerslang op de achterkant 
van de wasmachine los. Trek het filter met een tang uit de 
klep op de achterkant van de wasmachine en maak het 
zorgvuldig schoon.

4. Plaats het filter weer terug. Sluit de toevoerslang weer 
aan op de kraan en de wasmachine. Gebruik geen 
gereedschap om de toevoerslang aan te sluiten. Draai de 
kraan open en controleer of alle aansluitingen hermetisch 
dicht zijn.

2

1



DE WASMIDDELLADE REINIGEN

HET WATERFILTER REINIGEN / RESTWATER AFVOEREN

Schakel de wasmachine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u het waterfilter reinigt of het restwater 
afvoert. Als u een heet wasprogramma heeft gebruikt, wacht dan tot het water is afgekoeld voordat u het afvoert.
Reinig het waterfilter regelmatig elke 3 maanden, om te voorkomen dat het water niet afgepompt kan worden na het 
wassen doordat het filter verstopt is.
Als het water niet afgepompt kan worden, dan geeft het display aan dat het waterfilter mogelijk verstopt is.

1. Verwijder de plint.

2. Bak voor het afgevoerde water: 
zet een brede, lage bak onder het waterfilter om het 
restwater op te vangen.

3. Voer het water af: 
draai het filter langzaam naar links tot al het water naar 
buiten is gelopen. Laat het water naar buiten stromen 
zonder het filter te verwijderen. Zodra de bak vol is, sluit 
u het waterfilter door het naar rechts te draaien. Leeg de 
bak. Herhaal de procedure tot al het water is afgevoerd.

4. Verwijder het filter: leg een katoenen doek onder het 
waterfilter, die een kleine hoeveelheid restwater kan 
absorberen. Verwijder vervolgens het filter door het naar 
links eruit te draaien.

5. Reinig het waterfilter: verwijder de resten in het filter en 
maak het schoon onder stromend water.

6. Plaats het waterfilter en installeer de plint weer: plaats het 
waterfilter terug door het met de klok mee te draaien. Zorg 
dat u het draait tot het niet verder kan; de filterhandgreep 
moet in verticale positie staan. Om de waterdichtheid van 
het waterfilter te testen, kunt u ongeveer 1 liter water in het 
wasmiddelvak gieten. Installeer vervolgens de plint weer.

1

2

Verwijder de lade door hem op te tillen en eruit te trekken (zie de afbeelding).

Was hem af onder stromend water; dit moet regelmatig worden gedaan.

1

2

 

 

1

21

2

1a

1b

2a

2b

3a

3b

4a

4b

A

B



TRANSPORT EN BEHANDELING
Til de wasmachine nooit op door hem vast te houden bij het bovenblad.

1. Trek de stekker uit het stopcontact en draai de kraan dicht.
2. Controleer of de deur en het wasmiddelvak goed dicht zijn.
3. Koppel de toevoerslang los van de kraan en verwijder de 

afvoerslang uit het afvoerpunt. Verwijder al het restwater 
uit de slangen en zet ze vast zodat ze niet beschadigd 
worden tijdens het transport.

4. Breng de transportschroeven weer aan. Voer de instructies 
voor het verwijderen van de transportschroeven in de 
“Installatiehandleiding” in omgekeerde volgorde uit.

Belangrijk: transporteer de wasmachine nooit zonder de 
transportschroeven te hebben aangebracht.

KLANTENSERVICE

VOORDAT U DE KLANTENSERVICE BELT
1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossing aan de hand van 

de suggesties in het hoofdstuk PROBLEMEN OPLOSSEN

2. Schakel het apparaat uit en weer in om te kijken of de 
storing aanhoudt.

ALS NA BOVENSTAANDE CONTROLES DE STORING 
NOG STEEDS OPTREEDT, NEEM DAN CONTACT OP 
MET DE DICHTSTBIJZIJNDE KLANTENSERVICE
Bel het nummer in het garantieboekje voor assistentie.
Wanneer u contact opneemt met onze Klantenservice, houd 
dan altijd de volgende gegevens bij de hand:
• een korte beschrijving van de storing;
• het type en exacte model van het apparaat;

xxxxxxxxxxxx

• het servicenummer (nummer achter het woord Service op 
het typeplaatje);

• uw volledige adres;
• uw telefoonnummer.
Als er een reparatie nodig is, neem dan contact op met een 
erkende technische servicedienst (om te garanderen dat 
er oorspronkelijke reserveonderdelen worden gebruikt en 
reparaties correct worden uitgevoerd).



PLKrótka instrukcja

PANEL STEROWANIA

TABELA PROGRAMÓW

program do prania i suszenia normalnie zabrudzonych wyrobów bawełnianych. Na konci cyklu mohou 
být oděvy ihned uloženy do skříně.
Uwaga: wartości wirowania pokazane na wyświetlaczu mogą się nieznacznie różnić od wartości 
podanych w tabeli. 
2) Program długiego prania bawełny: Ustawić  program z temperaturą 40 °C. 
3) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program   z temperaturą 40°C.
* Aby jedynie opróżnić pralko-suszarkę należy wybrać program   i ustawić prędkość wirowania na 0.
** Długość trwania programu wskazana jest na wyświetlaczu.
*** Po zakończeniu programu i od odwirowaniu z maksymalną dostępną prędkością wirowania, 
w domyślnym ustawienieu programu.
**** Wyświetlacz pokaże sugerowaną prędkość wirowania jako wartość domyślną.
Funkcja 6th Sense - technologia czujnika dostosowuje parametry wody, energii i czas trwania 
programu do objętości prania.

Przy programach prania z temperaturą powyżej 50°C zalecamy użycie proszku do prania zamiast 
płynu i postępowanie zgodnie z instrukcjami podanymi na opakowaniu detergentu.
Parametry te mogą się różnić podczas prania w domu, ze względu na zmieniającą się 
temperaturę pobieranej wody, ciśnienie wody itd. Przybliżony czas trwania programu odnosi 
się do ustawień domyślnych programów, bez wybierania opcji. Podane wartości dla programów 
innych niż Eco 40-60 mają charakter jedynie orientacyjny.
Dla wszystkich ośrodków badawczych:
1)  Eco 40-60 (Prania) - Cykl prania próbnego zgodny z rozporządzeniem UE 
Ecodesign 2019/2014. To najwydajniejszy pod względem zużycia wody i energii program do 
prania normalnie zabrudzonych rzeczy z bawełny.
4)  Eco 40-60 (Prania&Suszenia) -  Cykl prania próbnego zgodny z rozporządzeniem UE
Ecodesign 2019/2014. Aby uzyskać dostęp do cyklu „pranie i suszenie”, wybierz program prania „Eco 
40-60” i ustaw opcję „Suszenie” na poziom “ ”. Najwydajniejszy pod względem zużycia wody i energii 

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.
W celu uzyskania kompleksowej pomocy 
prosimy zarejestrować urządzenie na stronie 
www.whirlpool.eu/register

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać Instrukcje bezpieczeństwa.
Przed rozpoczęciem użytkowania pralki należy usunąć śruby blokujące. Szczegółowe 
wskazówki dotyczące sposobu ich usuwania można znaleźć w Instrukcji instalacji.

1. Przycisk ON/OFF 
2. Pokrętło wyboru programów
3. Przycisk Start/Pauza
4. Przycisk Temperatury
5. Przycisk FreshCare+
6. Przycisk Tylko suszenie/

Blokada
7. Przycisk Ustawienia suszenia
8. Wyświetlacz
9. Przycisk Opóźnienie startu
10. Przycisk Ustaw. prędk. wirow.

WSKAŹNIKI NA WYŚWIETLACZU
Faza prania   
Wskazuje fazę cyklu prania
Faza suszenia 
Aktywacja funkcji FreshCare+ 
Aktywacja funkcji Blokada 
Tylko suszenie 
Tryb suszenia w czasie 
Suszenie automatycznych 
poziomów    
Aktywacja funkcji Opóźnienie 
rozpoczęcia programu 
Drzwi zablokowane 

SZUFLADKA NA ŚRODKI PIORĄCE

1
2

3

Przegródka 1: Środek piorący do prania 
wstępnego (w proszku)
Przegródka 2: Środek piorący do prania (w 
proszku lub w płynie)
Przegródka 3: Środki dodatkowe 
(zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie może przekroczyć 
poziomu „max”, podanego na środkowym 
wskaźniku.
! Piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w temperaturze
przekraczającej 60°C. Środki
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opakowaniu środka piorącego.

OPIS PRODUKTU
1. Blat
2. Szufladka na środki piorące
3. Panel sterowania
4. Uchwyt
5. Drzwiczki
6. Pompa odprowadzająca wodę
7. Regulowane nóżki (4)

Maksymalny wsad 9 Kg
Pobór mocy w trybie off  0,5 W / w trybie on 8 W

Detergenty i 
dodatki

Zalecany 
detergent
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Program
Temperatury Maks. 

prędkość 
wirowania 
(obr./min)

Susze-
nie

Maks. 
wsad do 

prania 
(kg)

Maks. wsad 
do suszenia 

(kg)

Czas 
trwania 
(h : m)

Pranie 
wstępne Pranie Płyn 

zmiękczający
Proszek Płyn

Usta-
wienia Zakres 1 2  3

MIESZANE  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

BAWEŁNA (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTETYCZNE (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

SZYBKI 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22
PRANIE I 

SUSZENIE W W 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
PRANIE I 

SUSZENIE W W 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
WIROWANIE & 

ODPOMPOWANIE   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –
PŁUKANIE & 
WIROWANIE - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

BIAŁE 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Prania) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

WEŁNA 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DELIKATNE  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Dozowanie wymagane     Dozowanie opcjonalne

ECO 40-60 (4)
(Prania&Suszenia) 40 °C 40°C

1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32
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PROGRAMY
Postępować zgodnie ze wskazówkami na symbolach prania 
odzieży. Wartość wskazana na symbolu to maksymalna 
zalecana temperatura prania odzieży.

MIESZANE  
do prania lekko lub normalnie zabrudzonych wytrzymałych tkanin z 
bawełny, lnu, włókien syntetycznych i mieszanych.
BAWEŁNA  
do prania normalnie lub mocno zabrudzonych ręczników, bielizny, obrusów 
i pościeli, itp. z wytrzymałych tkanin bawełnianych i lnianych. 
SYNTETYCZNE  
do prania normalnie zabrudzonych tkanin z włókien syntetycznych (takich 
jak poliester, poliakryl, wiskoza itp.) lub mieszanek bawełny i włókien 
syntetycznych.
SZYBKI 30’  
do szybkiego prania lekko zabrudzonych tkanin: ten cykl trwa tylko 30 
minut, pozwalając na zaoszczędzenie energii. Maksymalny ładunek 4,5 kg. 
20°C 
Do prania lekko zabrudzonych ubrań bawełnianych w temperaturze 20 °C.
PRANIE I SUSZENIE 45’  
do szybkiego prania i suszenia lekko zabrudzonych tkanin bawełnianych i 
syntetycznych. W tym cyklu pierze się i suszy ładunek o wadze do 1 kg w 
zaledwie 45 minut.
PRANIE I SUSZENIE 90’  
do szybkiego prania i suszenia zabrudzonych tkanin bawełnianych i 
syntetycznych. W tym cyklu pierze się i suszy ładunek o wadze do 2 kg w 
zaledwie 90 minut.
WIROWANIE & ODPOMPOWANIE 
odwirowuje ładunek i wypompowuje wodę.  Do ubrań z wytrzymałych 
tkanin.
PŁUKANIE & WIROWANIE 
płukanie a następnie wirowanie. Do ubrań z wytrzymałych tkanin.
BIAŁE 
Normalnie lub mocno zabrudzone pranie z wytrzymałej bawełny i lnu, np. 
ręczniki, bielizna, obrusy, itp. Tylko wtedy, gdy wybrana zostanie temperatura 
90° C, cykl rozpoczyna się od fazy prania wstępnego, przed fazą prania 
zasadniczego. W tym przypadku zaleca się dodanie detergentu zarówno do 
przegródki szuflady przeznaczonej do prania wstępnego, jak i zasadniczego.
ECO 40-60  
Do prania normalnie zabrudzonych ubrań bawełnianych z zaleceniami 
prania w temperaturze 40 °C lub 60 °C, łącznie w tym samym cyklu. Jest to 
standardowy program prania bawełny, najwydajniejszy pod względem 
zużycia wody i energii. 
! Cykl rozpoczyna się w 40°C zgodnie z regulacją.
WEŁNA 
Przy użyciu programu „Wełna” można prać wszystkie ubrania z wełny, 
nawet jeśli są opatrzone etykietą „tylko pranie ręczne”. W celu osiągnięcia 
optymalnych wyników, należy stosować specjalne detergenty i nie 
przekraczać maksymalnej ładowności w kg.
DELIKATNE  
do prania tkanin szczególnie delikatnych. Przed praniem zaleca się 
przewrócenie ubrań na drugą stronę.
COLOURS 15° 
Cykl ten chroni kolory poprzez pranie w zimnej wodzie (15° C) i zużywa 
mniej energii do podgrzewania wody, dając jednocześnie zadowalające 
wyniki prania. Odpowiedni do lekko zabrudzonej, niezaplamionej odzieży. 
Cykl ten zapewnia porównywalne wyniki prania do cyklu dla tkanin 
mieszanych w 40° C, już przy 15 °C.

 Kontrolka zablokowanych drzwiczek pralki 
Jeśli symbol  jest wyłączony, drzwi są zablokowane. Aby uniknąć 
uszkodzenia pralki, poczekaj, aż symbol się włączy przed otwarciem 
drzwi.
W celu otwarcia drzwiczek w czasie trwania cyklu, należy nacisnąć przycisk 
START/PAUSE ; jeśli symbol  się świeci,, możliwe będzie otworzenie 
drzwiczek.
PIERWSZE PRANIE
Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem do jej użytkowania, należy 
wykonać jeden cykl prania ze środkiem piorącym, ale bez wsadu, 
nastawiając program (60°).
UŻYCIE CODZIENNE
Przygotować bieliznę postępując zgodnie z zaleceniami w punkcie 
„WSKAZÓWKI I ZALECENIA”.
- Nacisnąć przycisk ON/OFF ; kontrolka odnosząca się do przycisku 
START/PAUSE  będzie powoli miga.
- Otworzyć drzwiczki. Włożyć pranie uważając, aby nie przekroczyć 
wielkości wsadu podanej w tabeli programów.
- Wysunąć szufladkę i wsypać środek piorący do odpowiednich komór w 
sposób wyjaśniony w punkcie „SZUFLADKA NA ŚRODKI PIORĄCE”.
- Zamknąć drzwiczki.

- Przy pomocy pokrętła PROGRAMY wybrać żądany program; ma on 
wstępnie ustawioną temperaturę i prędkość wirowania, jednak wartości 
te można zmienić. Na wyświetlaczu pojawi się czas trwania cyklu.
- Urządzenie automatycznie wyświetli domyślnie temperaturę i wartości 
prędkości wirowania dla wybranego cyklu, lub ostatnio używane 
ustawienia, jeśli są zgodne z wybranym cyklem.
- Wybrać żądane opcje.
URUCHOMIENIE CYKLU
Nacisnąć przycisk START/PAUSE,  .
Nastąpi zamknięcie drzwiczek urządzenia (wyłączenie symbolu ) i 
rozpocznie się obrót bębna; nastąpi otwarcie drzwiczek (włączenie 
symbolu ) i ponowne zamknięcie (wyłączenie symbolu ) jako faza 
przygotowawcza wszystkich cykli prania. Dźwięk „kliknięcia” jest częścią 
mechanizmu zamykającego drzwiczki. Po zamknięciu drzwiczek woda 
przedostanie się do bębna i rozpocznie się faza prania.
USTAWIENIE PROGRAMU W TRYBIE PAUZY
W celu ustawienia pauzy w praniu należy ponownie nacisnąć przycisk 
START/PAUSE ; kontrolka zacznie pulsować . Jeśli symbol  świeci się, 
można otworzyć drzwiczki. W celu ponownego uruchomienia prania od 
miejsca, w którym zostało przerwane, należy ponownie nacisnąć przycisk 
START/PAUSE .

W RAZIE KONIECZNOŚCI OTWORZYĆ DRZWICZKI
Po uruchomieniu programu, symbol  gaśnie, sygnalizując, że drzwi nie 
można otworzyć. Przez cały czas trwania cyklu prania drzwiczki pozostają 
zablokowane. W celu otwarcia drzwiczek w trakcie pracy programu, na 
przykład w celu dołożenia lub wyjęcia odzieży, należy nacisnąć przycisk 
START/PAUSE  w celu zablokowania programu;  kontrolka zacznie 
migać. Jeśli symbol  świeci się, można otworzyć drzwiczki. Ponownie 
nacisnąć przycisk START/PAUSE  w celu kontynuacji programu.

ZMIANA PROGRAMU PRANIA W TOKU
W celu zmiany programu w czasie trwania cyklu należy ustawić pralkę w 
trybie pauzy naciskając przycisk START/PAUSE  (odpowiednia kontrolka 
zacznie powoli pulsować); następnie wybrać potrzebny cykl i ponownie 
nacisnąć przycisk START/PAUSE .  
! Aby anulować już rozpoczęty cykl, należy długo przytrzymać wciśnięty 
przycisk ON/OFF . Cykl zostanie przerwany i maszyna wyłączy się.

KONIEC PROGRAMU
Wskazywany jest napisem „END” na wyświetlaczu, po włączeniu symbolu  
drzwi mogą zostać otwarte. Otworzyć drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć 
maszynę. Jeśli nie zostanie naciśnięty przycisk ON/OFF , pralka po 10 
minutach zostanie wyłączona automatycznie. Zakręcić zawór wody, otworzyć 
drzwiczki i wyjąć odzież. Pozostawić drzwiczki otwarte, aby bęben wysechł. 
OPCJE

- Jeśli wybrana opcja jest niezgodna z wybranym programem, 
niezgodność będzie sygnalizowana przez brzęczyk, a odpowiednia 
kontrolka zacznie migać.
- Jeśli wybrana opcja jest niezgodna z inną, uprzednio wybraną opcją, 
pozostanie aktywna ostatnio wybrana opcja.

 Freshcare+ 
Opcja ta, jeśli jest połączona z cyklami prania, zwiększa ich wydajność, 
generując parę wodną, która redukuje namnażanie w urządzeniu 
głównych źródeł nieprzyjemnych zapachów (wyłącznie do prania). Po 
fazie parowej, maszyna wykonuje cykl delikatny, podczas którego 
następują powolne obroty bębna. Gdy opcja FRESHCARE+ jest przypisana 
do cykli suszenia, chroni przed powstawaniem zagnieceń trudnych do 
rozprasowania, dzięki powolnym obrotom bębna.
Cykl FreshCare+ rozpoczyna się po zakończeniu prania lub suszenia i jego 
czas trwania wynosi maksymalnie 6 godzin; może być on przerwany w 
każdej chwili, naciskając jakikolwiek przycisk na panelu sterowania lub 
przekręcając pokrętło. Odczekać około 5 minut przed otwarciem 
drzwiczek.

h. Opóźnienie startu
Aby opóźnić rozpoczęcie wybranego programu, przyciskiem należy 
ustawić odpowiedni czas opóźnienia. Gdy funkcja jest włączona, na 
wyświetlaczu świeci się symbol h.. W celu anulowania opóźnienia, należy 
ponownie nacisnąć przycisk aż na wyświetlaczu pojawi się wartość „0”.
Temperatura
Każdy program ma określoną temperaturę. W razie konieczności zmiany 
temperatury należy nacisnąć przycisk „ ”. Wartość zostanie wyświetlona 
na wyświetlaczu.
Wirowanie
Każdy program ma określoną prędkość wirowania. W razie konieczności 
zmiany prędkości wirowania, należy nacisnąć przycisk „ ”. Wartość 
zostanie wyświetlona na wyświetlaczu.
Ustawienia suszenia 
Po przyciśnięciu przycisku “ ” maszyna automatycznie wybiera 
maksymalny poziom suszenia odpowiednio do wybranego programu. 
Następne przyciśnięcia zmniejszają poziom i następnie czas suszenia aż 
do jego wyłączenia (OFF). 



Możliwe jest ustawienie suszenia: 
A - Na podstawie poziomu żądanego suszenia:
Szafa : Odpowiedni dla bielizny, która ma być ułożona w szafie bez jej 
prasowania
Wieszanie : Idealny dla tej bielizny, która wymaga kompletnego 
prasowania.
Prasowanie  : wskazany dla bielizny, która będzie prasowana. Poziom 
pozostałej wilgotności zmiękcza zgięcia i ułatwia ich usunięcie.
B - Zależnie od czasu: od 210 do 30 minut.
Jeśli wyjątkowo ilość bielizny do prania i suszenia przewyższa 
maksymalny przewidziany ładunek, należy wykonać pranie, a po 
zakończeniu programu podzielić ładunek i włożyć do bębna tylko jego 
część. Dalej postępować według instrukcji dotyczących opcji „Tylko 
suszenie”. Powtórzyć te same czynności dla pozostałej części bielizny.
N.B: zawsze po zakończeniu suszenia wykonywane jest krótkie 
chłodzenie bielizny.
Tylko suszenie
Nacisnąć przycisk “ ”, aby przeprowadzić samo suszenie. Po wybraniu 
żądanego programu, kompatybilnego z rodzajem bielizny, naciśnięcie 
przycisku “ ” spowoduje ominięcie etapu prania i włączenie samego 
suszenia o najwyższym poziomie dostępnym dla wybranego programu. 
Można zmienić i ustawić poziom lub czas suszenia, naciskając przycisk 
suszenia  “ ”.
BLOKADA PRZYCISKU 
W celu zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk “ ” przez około 3 sekundy. Na wyświetlaczu pojawi się symbol 

wskazujący, że panel sterowania jest zablokowany (z wyjątkiem 
przycisku  ). Zapobiega to niezamierzonym zmianom programów, a w 
szczególności zmienianiu ustawień przez dzieci.
W przypadku próby użycia panelu kontrolnego przy włączonej blokadzie, 
na wyświetlaczu miga symbol .
Aby odblokować panel sterowania należy nacisnąć i przytrzymać przycisk  
“ ” przez około 3 sekundy.

WSKAZÓWKI I ZALECENIA
Segregowanie prania według
Rodzaj tkaniny/ zalecanego rodzaju prania (bawełna, tkaniny mieszane, 
tkaniny syntetyczne, wełna, pranie ręczne). Kolor (rozdzielić odzież 
kolorową i białą, nowe kolorowe rzeczy należy prać oddzielnie). Delikatne 
(niewielkie sztuki odzieży – na przykład nylonowe pończochy – i odzież 
z haftkami – na przykład biustonosze – prać w płóciennym woreczku lub 
poszewce poduszki zamykanej na zamek).
Należy opróżnić kieszenie
Przedmioty takie, jak monety czy zapalniczki, mogą zniszczyć pranie i 
bęben pralki.
Należy przestrzegać zaleceń dotyczących dozowania/dodatków
Pozwoli to zoptymalizować rezultat prania i uniknąć drażniących 
pozostałości nadmiaru detergentu w praniu, zapewniając oszczędność 
pieniędzy poprzez zapobieganie marnotrawstwu detergentu.
Należy stosować niskie temperatury i dłuższy czas prania
Najwydajniejsze pod względem zużycia energii programy, to na ogół te, 
które działają w niższych temperaturach i przez dłuższy czas. 
Należy przestrzegać wielkości wsadu
Pralkę należy wypełniać do pojemności podanej w „TABELA PROGRAMÓW”, 
aby oszczędzać wodę i energię.
Hałas i pozostała zawartość wilgotności
Zależą od prędkości wirowania: im wyższa prędkość wirowania w fazie 
wirowania, tym wyższy poziom hałasu i tym niższa pozostała zawartość 
wilgotności.
UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Przystępując do czyszczenia i konserwacji pralki, za każdym razem 
należy ją wyłączać i wyjmować wtyczkę z gniazdka zasilania. Do 
czyszczenia pralki nie wolno używać płynów łatwopalnych. Co jakiś czas 
pralkę należy wyczyścić i podać konserwacji (co najmniej 4 razy w roku).
Czyszczenie zewnętrznych powierzchni pralki
Zewnętrzne części pralki należy czyścić za pomocą miękkiej, wilgotnej 
ściereczki. Nie używać żadnych środków do mycia szkła ani środków do 
czyszczenia ogólnego zastosowania, proszków do szorowania itp. – te 
substancje mogą zniszczyć napisy na pralce.
Sprawdzanie węża doprowadzającego wodę
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. 
Jeżeli jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który 
można zakupić w Zakładzie serwisowym lub u wyspecjalizowanego 
sprzedawcy. 
Czyszczenie filtra wody/spuszczanie pozostałej wody
Wyłączyć pralkę i odłączyć od zasilania sieciowego, wyciągnąć cokół 
kuchenny przed rozpoczęciem czyszczenia filtra wody lub spuszczeniem 
pozostałej wody.
Cokół kuchenny należy zamontować z powrotem za każdym razem po 
zakończeniu operacji czyszczenia.
W przypadku używania programu prania z gorącą wodą przed 
spuszczeniem wody należy odczekać, aż woda się schłodzi. Filtr wody 
należy czyścić regularnie, aby uniknąć sytuacji, w której woda nie spływa z 
powodu zatkania filtra. Jeśli odpływ wody jest utrudniony, na wyświetlaczu 
pokaże się komunikat, że filtr wody może być zapchany.

1. Umieścić pojemnik w pobliżu pompy, aby zebrać mogącą się wylać wodę.
2. Wyciągnąć „awaryjny wąż spustowy” z podstawy pralki.

Wyciągnąć zatyczkę z końca „awaryjnego węża spustowego” i odczekać, 
aż woda spłynie do pojemnika.

3. Przekręcić uchwyt filtra wylotowego i wyciągnąć go z obudowy.
Gdy pojemnik przy cokole jest pełny wody, zakorkować koniec węża i 
wstawić go z powrotem w podstawę pralki. Następnie opróżnić pojemnik.
Po czym solidnie zamknąć awaryjny wąż spustowy korkiem.
4. Usuwanie filtra: położyć bawełnianą szmatkę pod filtrem wody, aby 
wchłonęła niewielką ilość pozostałej wody. Następnie wyciągnąć filtr 
wody przekręcając go w lewo.

5. Oczyścić filtr wody: usunąć z niego pozostałości i umyć pod bieżącą 
wodą.
6. Wstawianie filtra: filtr wody należy z powrotem zamontować 
przekręcając go w prawo. Upewnić się, że obrócił się do oporu, a uchwyt 
filtra musi być ustawiony pionowo. Aby sprawdzić szczelność filtra wody, 
można wlać około 1 litra wody do dozownika detergentu.
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Następnie zamontować cokoł kuchenny.

TRANSPORT I PRZENOSZENIE URZĄDZENIA
Nigdy nie podnosić pralki trzymając ją za blat.
Wyciągnąć wtyczkę zasilania i zamknąć zawór wody. Sprawdzić, czy 
drzwiczki urządzenia i dozownik detergentu są prawidłowo zamknięte. 
Odłączyć wąż dopływowy od zaworu wody i wyjąć wąż odpływowy 
z miejsca spustu. Usunąć całą pozostałą w wężach wodę, a węże 
przymocować tak, aby nie uległy zniszczeniu podczas transportu. Założyć 
śruby transportowe. Postępować zgodnie z instrukcjami zdejmowania 
śrub transportowych podanymi w INSTRUKCJI INSTALACJI urządzenia, 
wykonując czynności w odwrotnej kolejności.



ANOMALIE I ŚRODKI ZARADCZE
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego należy sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać korzystając z 
poniższego wykazu. 

Anomalie Możliwe przyczyny / Rozwiązanie

Pralka się nie włącza.
Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie ma styku.

W domu nie ma prądu.

Cykl prania nie rozpoczyna 
się.

Okrągłe drzwiczki nie są dokładnie zamknięte.

Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF .

Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE .

Zawór dopływu wody jest zamknięty.

Zostało nastawione opóźnienie startu.

Pralka nie pobiera wody (Na 
wyświetlaczu pojawia się 
napis H2O).

Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do zaworu.

Przewód jest zagięty.

Zawór dopływu wody jest zamknięty.

W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.

Ciśnienie wody nie jest wystarczające.

Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE .

Pralka pobiera i usuwa wodę 
bez przerwy.

Przewód odprowadzający wodę nie został zainstalowany na wysokości od 65 do 100 cm od podłoża.

Końcówka przewodu odprowadzającego jest zanurzona w wodzie.

Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
 
Jeśli po dokonaniu tych kontroli problem nie zostanie rozwiązany, należy zamknąć zawór dopływu wody, wyłączyć 
pralkę i wezwać Serwis Techniczny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może zaistnieć 
efekt „syfonu”, w wyniku czego pralka nieustannie pobiera i usuwa wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności 
należy zakupić specjalny zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

Pralka nie odprowadza wody 
i nie odwirowuje prania.

Program nie przewiduje odprowadzania wody: w niektórych programach należy go włączyć ręcznie.

Przewód odprowadzający jest zagięty.

Instalacja ściekowa jest zatkana.

Pralka mocno wibruje w fazie 
wirowania.

Bęben podczas instalacji nie został prawidłowo odblokowany.

Pralka nie jest dokładnie wypoziomowana.

Pralka jest wciśnięta między meblami a ścianą.

Z pralki wycieka woda.

Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony.

Szufladka środków piorących jest zatkana.

Przewód odprowadzający wodę nie jest odpowiednio przymocowany.

Kontrolki „Opcje” oraz START/
PAUSE  szybko pulsują, a 
na wyświetlaczu pojawia się 
kod anomalii (np. F-01, F-..).

Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, następnie włączyć je ponownie.  
Jeśli problem nie ustąpi, należy wezwać Serwis Techniczny .

Tworzy się zbyt duża ilość 
piany.

Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opakowaniu musi być napisane: „do pralek”, „do 
prania ręcznego i w pralce”, itp.).

Użyto za dużo środka piorącego.

Pralka nie suszy.

Wtyczka nie jest włączona do gniazdka, lub jest wsunięta niedostatecznie, tak że nie ma kontaktu.

W domu brak jest prądu.

Drzwiczki nie są dobrze zamknięte.

Zostało nastawione opóźnienie startu.

SUSZENIE znajduje się w pozycji OFF.

DEMO MODE: Aby wyłączyć tę funkcję, należy wyłączyć całe urządzenie. Następnie nacisnąć i przytrzymać przycisk „START/PAUSE”  oraz w ciągu 5 sekund 
wcisnąć również przycisk „ON/OFF”  i przytrzymać oba przyciski wciśnięte przez 2 sekundy.

Dokumentację regulacyjną, standardową dokumentację, dokumentację na temat zamawiania części zamiennych i inne 
informacje o produkcie można uzyskać:
• Korzystanie z kodu QR w urządzeniu
• Odwiedzając naszą stronę docs .whirlpool. eu/docs i parts - selfservice . whirlpool .eu/docs
• Można alternatywnie skontaktować się z naszym Działem Obsługi Posprzedażnej (numer telefonu został podany w 

biuletynie dotyczącym gwarancji). Kontaktując się z Działem Obsługi Posprzedażnej, prosimy o podanie kodów 
umieszczonych na tabliczce znamionowej produktu.

W celu uzyskania informacji dotyczących naprawy i konserwacji, należy odwiedzić witrynę www. whirlpool .eu
Więcej informacji na temat danego modelu można znaleźć na stronie https://eprel.ec.europa.eu/, która jest oficjalną bazą danych 
produktów EU EPREL. Po wybraniu kategorii produktu należy wprowadzić identyfikator modelu produktu. Identyfikator modelu 
składa się z liter i cyfr i można go znaleźć na tabliczce identyfikacyjnej jako Mod. (patrz obrazek po prawej).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji

xxxxxxxxxxxx



CZYSZCZENIE & KONSERWACJA

W celu dokonania czyszczenia i konserwacji, wyłączyć pralkę i wyjąć wtyczkę z kontaktu.
Nie czyścić pralki przy użyciu płynów łatwopalnych.

CZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNEJ POWIERZCHNI PRALKI

Do czyszczenia wnętrza używać miękkiej, wilgotnej szmatki. Do czyszczenia panelu sterowania nie używać środków do 
czyszczenia szkła lub środków ogólnego przeznaczenia czy 
proszku do szorowania itp. – mogą one uszkodzić napisy.

SPRAWDZANIE WĘŻA DOPROWADZAJĄCEGO WODĘ
Regularnie sprawdzać stan węża doprowadzającego wodę 
pod kątem łamliwości i pęknięć. W razie uszkodzenia 
wymienić go na nowy, dostępny w naszym dziale obsługi 
posprzedażnej lub u wyspecjalizowanego sprzedawcy.
W zależności od typu węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, należy 
okresowo sprawdzać, czy kolor nie jest zmieniony miejscowo. 
Jeśli tak się dzieje, może to oznaczać, że wąż jest nieszczelny i 
należy go wymienić.

W przypadku węży odcinających wodę: sprawdzić małe 
okienko inspekcyjne zaworu bezpieczeństwa (patrz strzałka). 
Jeśli jest czerwony, uruchomiła się funkcja zatrzymania wody 
i należy wymienić wąż na nowy.
Aby odłączyć wąż, nacisnąć przycisk zwalniający (o ile 
występuje) i odkręcić wąż.

CZYSZCZENIE FILTRÓW WĘŻA DOPROWADZAJĄCEGO WODĘ

1. Zamknąć kurek wody i odkręcić wąż doprowadzający 
wodę.
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2. Dokładnie wyczyścić filtr siatkowy na końcu węża przy 
użyciu drobnej szczoteczki.

3. Ręcznie odkręcić wąż dopływowy z tyłu pralki. Przy 
użyciu kombinerek wyjąć filtr siatkowy z zaworu 
znajdującego się z tyłu pralki i go wyczyścić.

4. Włożyć filtr siatkowy w odpowiednie miejsce. Ponownie 
podłączyć wąż doprowadzający wodę do kranu i pralki. 
Nie podłączać węża za pomocą narzędzia. Odkręcić kran i 
sprawdzić, czy wszystkie połączenia są szczelne.
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CZYSZCZENIE SZUFLADY NA DETERGENT

CZYSZCZENIE FILTRA WODY/SPUSZCZANIE POZOSTAŁEJ WODY

Przed rozpoczęciem czyszczenia filtra wody lub spuszczeniem pozostałej wody należy wyłączyć pralkę i odłączyć ją 
od zasilania sieciowego. W przypadku używania programu prania z gorącą wodą, przed spuszczeniem wody należy 
odczekać, aż woda się schłodzi.
Filtr wody należy czyścić regularnie co 3 miesiące, aby uniknąć sytuacji, w której woda nie spływa z powodu zatkania filtra.
Jeśli odpływ wody jest utrudniony, na wyświetlaczu pokaże się komunikat, że filtr wody może być zapchany.

1. Zdjąć panel boczny.

2. Pojemnik na spuszczoną wodę: 
umieścić niski i szeroki pojemnik pod filtrem wody w celu 
zebrania pozostałej wody.

3. Spuścić wodę: 
powoli obracać filtr w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aż do wypłynięcia całej wody. 
Umożliwić wypłynięcie wody bez wyjmowania filtra. Gdy 
pojemnik jest pełny, zamknąć filtr wody, obracając go 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Opróżnić pojemnik. 
W razie potrzeby powtarzać tę czynność dopóki nie 
zostanie spuszczona cała woda.

4. Usuwanie filtra: położyć bawełnianą szmatkę pod filtrem 
wody, aby wchłonęła niewielką ilość pozostałej wody. 
Następnie wyciągnąć filtr wody, przekręcając go w lewo.

5. Oczyścić filtr wody: usunąć z niego pozostałości i umyć pod 
bieżącą wodą.

6. Włożyć filtr wody i ponownie zamontować cokół:  
z powrotem zamontować filtr wody, przekręcając go w 
prawo. Upewnić się, że obrócił się do oporu. Uchwyt filtra 
musi być ustawiony pionowo. Aby sprawdzić szczelność 
filtra wody, można wlać około 1 litra wody do dozownika 
detergentu. Następnie zamontować cokół.
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Wyjąć dozownik, podnosząc go i wysuwając (patrz rysunek).

Umyć szufladę pod bieżącą wodą; procedura ta powinna być stosowana regularnie.

1

2

 

 

1

21

2

1a

1b

2a

2b

3a

3b

4a

4b

A

B



TRANSPORT I PRZENOSZENIE
Nigdy nie podnosić pralki trzymając ją za blat.

1. Odłączyć wtyczkę od gniazda elektrycznego i zamknąć 
kurek z wodą.

2. Upewnić się, że drzwiczki i dozownik są bezpiecznie 
zamknięte.

3. Odłączyć wąż dopływowy od kranu i wyjąć wąż spustowy 
z punktu opróżniania. Opróżnić całkowicie węże z resztek 
wody i przymocować tak, aby nie zostały uszkodzone 
podczas transportu.

4. Zamontować śruby transportowe. Postępować zgodnie 
z procedurą demontażu śrub transportowych opisaną 
w „Instrukcji instalacji”, wykonując ją w odwróconej 
kolejności.

Ważne: nie transportować pralki bez zamontowanych śrub 
transportowych.

DZIAŁ OBSŁUGI POSPRZEDAŻNEJ

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIĘ Z OBSŁUGĄ 
POSPRZEDAŻNĄ
1. Sprawdzić, czy problem można rozwiązać samodzielnie, 

korzystając z zaleceń zamieszczonych w punkcie na temat 
ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

2. Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, aby sprawdzić, 
czy usterka nadal występuje.

JEŚLI PO POWYŻSZEJ KONTROLI USTERKA WCIĄŻ 
WYSTĘPUJE, SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z NAJBLIŻSZYM 
PUNKTEM OBSŁUGI POSPRZEDAŻNEJ
W celu uzyskania pomocy, należy zadzwonić na numer 
wskazany w instrukcji gwarancji.
Kontaktując się z naszym Działem Obsługi Posprzedażnej, 
zawsze wskazać:
• krótki opis usterki;
• typ i dokładny model urządzenia;

xxxxxxxxxxxx

• numer serwisowy (numer po słowie Service na tabliczce 
znamionowej);

• pełny adres;
• numer telefonu.
W razie konieczności naprawy należy się skontaktować 
z autoryzowanym serwisem posprzedażnym (w celu 
zagwarantowania użycia oryginalnych części zamiennych i 
prawidłowego wykonania naprawy).



PTGuia rápido

PAINEL DE COMANDOS

TABELA PROGRAMAS

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assistência mais completa, 
registe o seu produto em  
www.whirlpool.eu/register

Leia as instruções de segurança com atenção antes de usar o aparelho.
Antes de pôr a máquina a funcionar, é obrigatório retirar os parafusos de transporte. Para obter 
instruções mais detalhadas sobre como os retirar, consulte o Guia de Instalação.

INDICADORES DO VISOR
Fase de lavagem 
Indica a fase de lavagem do ciclo
Fase de secagem 
FreshCare+ ativado 
Bloqueio das teclas ativado 
Só secagem 
Modo de secagem temporizado  
Secagem automática de níveis  

Início diferido ativado 
Porta bloqueada 

1. Botão On/Off 
2. Seletor de programas
3. Botão Início/Pausa
4. Botão Temperatura
5. Botão FreshCare+
6. Apenas secagem/Botão de 

bloqueio das teclas
7. Botão Modo de secagem
8. Visor
9. Botão Início Diferido
10. Botão Centrifugação

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
1. Tampo
2. Gaveta do detergente
3. Painel de controlo
4. Manípulo da porta
5. Porta
6. Filtro de água
7. Pés ajustáveis (4)

GAVETA DO DETERGENTE
Gaveta 1: Detergente para pré-lavagem (em pó
Gaveta 2: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
Gaveta 3: Aditivos (para amaciar etc.)
O amaciador não deve ultrapassar a marca “MAX”.
! Usar detergentes em pó para roupas de algodão
brancas e para a pré-lavagem e para lavagens 
com temperatura superior aos 60ºC. 
! Seguir as indicações fornecidas pelo produtor na
embalagem do detergente.
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Carga máxima 9 kg
Potência absorvida em off -mode 0,5 W / em left-on mode 8 W

Detergentes 
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Programa

Temperatura
Veloc. máx. 

centrif. (rpm)

Se
ca

ge
m Carga 

máxima 
(kg)

Carga máx. 
para ciclo 
de seca-
gem (kg)

Duração  
(h : m)

Pré-lav-
agem

Lava-
gem

Amacia-
dor

Pó Líquido
Defi ni-

ção Range 1 2  3

MISTA  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

ALGODÃO  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SINTÉTICOS (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RÁPIDO 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

LAVA E SECA 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
LAVA E SECA 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –

CENTRIFUGAÇÃO + 
DESCARGA   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –

ENXAGUAMENTO + 
CENTRIFUGAÇÃO - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

BRANCOS 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Lavagem) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

LÃ 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –

DELICADOS  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Dosagem requerida     Dosagem opcional
ECO 40-60 (4)

(Lavagem&Secagem) 40 °C 40°C
1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32
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Nota: os valores da velocidade de centrifugação apresentados no visor podem diferir 
ligeiramente dos valores apresentados na tabela.
2) Ciclo longo para roupa de algodão: defina o programa  com uma temperatura de 40 °C. 
3) Ciclo longo para roupa sintética: defina o ciclo  com uma temperatura de 40 °C.
* Ao selecionar o ciclo  e, excluir o ciclo de centrifugação, a máquina de lavar e secar 
roupa apenas efetuará a drenagem. 
**A duração do programa é apresentada no visor.
*** Após o final do programa e com uma velocidade de centrifugação na velocidade máxima 
selecionável, na definição de programa predefinido.
**** O display mostrará a velocidade de centrifugação sugerida como valor padrão.
6th Sense - a tecnologia de sensores adapta água, energia e duração do programa à sua carga.

Para programas de lavagem com temperaturas acima dos 50 ºC, recomendamos que utilize 
detergente em pó em vez de líquido e que siga as instruções na embalagem do detergente.
Estes dados podem diferir na sua casa devido a diferentes condições de temperatura da água 
em entrada, pressão de água, etc. Os valores aproximados da duração dos programas referem-
se à predefinição dos mesmos, sem opções. Os valores indicados para programas além do Eco 
40-60 são apenas indicativos.
Para todos os Institutos de Ensaios
1)  Eco 40-60 (Lavagem) - Ciclo de lavagem de teste em conformidade com a 
regulamentação Ecodesign EU 2019/2014. O programa mais eficaz em termos de energia e 
consumo de água para lavar roupa de algodão com sujidade normal.
4)  Eco 40-60 (Lavagem&Secagem)- Ciclo de lavagem de teste em conformidade 
com a regulamentação Ecodesign EU 2019/2014. Para aceder ao ciclo “lavar e secar”, selecione 
o programa de lavagem “Eco 40-60” e configure o nível da opção “Secagem” para “ ”.  O 
programa mais eficaz em termos de energia e consumo de água para lavar e secar roupa de 
algodão com sujidade normal. No final do ciclo, as peças podem ser imediatamente guardadas 
no armário.



PROGRAMAS
Siga as recomendações indicadas nos símbolos de lavagem da 
roupa. O valor indicado no símbolo é a temperatura máxima 
recomendada para lavar a roupa.

MISTA  
para a lavagem de peças em algodão, linho, fibras sintéticas e mistas 
ligeiramente ou normalmente sujas.
ALGODÃO  
para a lavagem de toalhas, roupa interior, toalhas de mesa, roupa de cama, 
etc. em algodão ou linho normalmente ou muito sujas. 
SINTÉTICOS  
para a lavagem de fibras sintéticas (tais como, poliéster, poliacrílico, viscose, 
etc.) ou algodão/misturas sintéticas.
RÁPIDO 30’  
para a lavagem rápida de peças levemente sujas: este ciclo tem uma duração 
de apenas 30 minutos, poupando tempo e energia. Carga máxima 4,5 kg. 
20 °C 
Para a lavagem de peças pouco sujas, a uma temperatura de 20 °C.
LAVA E SECA 45’  
para a lavagem e a secagem rápidas de peças em algodão e fibras sintéticas 
ligeiramente sujas. Este ciclo lava e seca cargas de roupa até 1 kg em 
apenas 45 minutos.
LAVA E SECA 90’ 
para a lavagem e a secagem rápidas de peças em algodão e fibras 
sintéticas. Este ciclo lava e seca cargas de roupa até 2 kg em apenas 90 
minutos.
CENTRIFUGAÇÃO + DESCARGA 
Centrifuga a carga e, em seguida, esvazia a água.  Para peças resilientes.
ENXAGUAMENTO + CENTRIFUGAÇÃO 
enxagua e, em seguida, centrifuga. Para peças resilientes.
BRANCOS 
Para a lavagem de toalhas, roupa interior, toalhas de mesa e roupa de cama, 
etc. em algodão resistente e linho, com um grau de sujidade normal a elevado. 
O ciclo só inclui uma fase de pré-lavagem antes da fase de lavagem principal, 
se for selecionada uma temperatura de 90°C. Neste caso, recomenda-se 
adicionar detergente tanto no compartimento de pré-lavagem como no de 
lavagem principal.
ECO 40-60 
Para lavar peças de algodão com sujidade normal identificadas como laváveis 
a 40 °C ou 60 °C, juntas no mesmo ciclo. Este é o programa de algodão 
padrão e o mais eficiente em termos de consumo de água e energia. 
! O ciclo é executado apenas a 40 °C, de acordo com as normas.
LÃ 
Todas as roupas de lã podem ser lavadas com o programa “Lã”, mesmo 
aquelas com uma etiqueta “lavar apenas à mão”. Para melhores resultados, 
utilize detergentes especiais e não exceda a declaração de kg máx. da 
roupa.
DELICADOS  
para a lavagem de peças particularmente delicadas. Preferencialmente, 
deverá virar as peças do avesso antes de lavar.
COLOURS 15° 
Este ciclo ajuda a proteger cores através da lavagem em água fria (15°C) 
e utiliza menos energia para aquecer a água oferecendo, ainda assim, 
resultados de lavagem satisfatórios. Adequado para roupas sem nódoas, 
com um grau de sujidade ligeiro. A apenas 15°C, este ciclo oferece 
resultados de lavagem comparáveis ao programa de roupa mista de 40°C.

 Indicador Porta bloqueada 
Se o símbolo  estiver fora, a porta está trancada. Para evitar danos, 
aguarde até que o símbolo seja ligado antes de abrir a porta.
Para abrir a porta durante a realização de um ciclo, carregue no botão START/
PAUSE ; se o símbolo  estiver aceso, a porta pode ser aberta.
PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Depois da instalação, antes de usar, efetue um ciclo de lavagem com 
detergente mas sem roupa, definindo o programa (60°).
USO QUOTIDIANO
Prepare a roupa seguindo as recomendações da secção “CONSELHOS E 
SUGESTÕES”.
- Pressione a tecla ON/OFF ; o indicador luminoso da tecla START/PAUSE 

 irá piscar lentamente.
- Abra a porta. Coloque a roupa dentro da máquina prestando atenção 
para não superar a carga máxima indicada na tabela dos programas.
- Extraia a gaveta e deite o detergente nos recipientes específicos como 
explicado na secção “GAVETA DOS DETERGENTES”.
- Feche a porta.
- Selecione com o seletor de PROGRAMAS o programa desejado; ao 
mesmo é associada uma temperatura e uma velocidade de centrifugação 
que podem ser modificadas. No visor aparecerá a duração do ciclo.
- A máquina mostra automaticamente os valores padrão de temperatura 
e velocidade de centrifugação para o ciclo selecionado ou as definições 
utilizadas mais recentemente se forem compatíveis com o ciclo 
selecionado. 
- Seleccionar as opções desejadas. 

INICIAR O CICLO
Pressionar o botão START/PAUSE  .
A porta da máquina é bloqueada (símbolo  desligado) e o tambor 
começa a rodar; a porta é desbloqueada (símbolo  ligado) e depois 
novamente bloqueada (símbolo  desligado) como fase de preparação 
para cada ciclo de lavagem. O som de “clique” faz parte do mecanismo de 
bloqueio. A água irá entrar no tambor e a fase de lavagem irá iniciar 
quando a porta estiver bloqueada.
COLOCAR UM PROGRAMA EM PAUSA
Para colocar em pausa a lavagem, pressione a tecla START/PAUSE ; o 
indicador ficará intermitente. Se o símbolo  não estiver aceso, a porta pode 
ser aberta.Para reiniciar a lavagem a partir do ponto em que foi interrompida, 
pressione novamente a tecla START/PAUSE .
ABRIR A PORTA, SE NECESSÁRIO
Após o início de um programa, o símbolo  desliga para sinalizar que a 
porta não pode ser aberta. Enquanto estiver em execução um ciclo de 
lavagem, a porta permanece bloqueada. Para abrir a porta enquanto está 
a decorrer um programa, por exemplo, para adicionar ou remover peças 
de roupa, pressione a tecla START/PAUSE  para colocar o programa em 
pausa; o indicador ficará intermitente. Se o símbolo  estiver iluminado, 
será possível abrir a porta. Pressione novamente a tecla START/PAUSE  
para continuar o programa.
ALTERAR UM PROGRAMA DE LAVAGEM DURANTE 
A SUA EXECUÇÃO
Para modificar um programa durante a realização de um ciclo, coloque a 
máquina de lavar roupa em pausa pressionando a tecla START/PAUSE  
(o indicador luminoso ficará intermitente); selecione então o ciclo 
desejado e pressione novamente a tecla START/PAUSE .  
! Se desejar anular um ciclo já iniciado, pressione por alguns segundos a 
tecla ON/OFF . O ciclo será interrompido e a máquina irá desligar-se.
FIM DO PROGRAMA
É indicado pela escrita “END” no visor, quando o símbolo  é ligado, a porta 
pode ser aberta. Abra a porta, retire a roupa e desligue a máquina. Se não 
premir o botão ON/OFF , a máquina de lavar roupa desliga-se 
automaticamente após cerca de 10 minutos. Feche a torneira da água e esvazie 
a máquina de lavar. Deixe a porta entreaberta permitindo que o tambor seque.
OPÇÕES

- Se a opção selecionada for incompatível com o programa 
selecionado, a incompatibilidade é sinalizada através de um alarme e o 
indicador luminoso correspondente pisca.
- Se a opção selecionada for incompatível com outra opção 
previamente definida, apenas a mais recente seleção permanece ativa.

 Freshcare+ 
Esta opção, se associada aos ciclos de lavagem, aumenta o seu 
desempenho gerando vapor para inibir a proliferação das principais fontes 
de maus cheiros dentro do aparelho (exclusivamente para a lavagem). Após 
a fase a vapor, a máquina executa um ciclo delicado em que efetua lentas 
rotações do cesto. Quando a opção FRESHCARE+ é associada aos ciclos de 
secagem, previne a fixação de dobras difíceis na roupa, graças às lentas 
rotações do cesto.
O ciclo FRESHCARE+ inicia no final da lavagem ou secagem e prossegue 
durante um máximo de 6 horas; pode ser interrompido a qualquer 
momento pressionando qualquer tecla do painel de comandos ou 
rodando o manípulo. Aguardar cerca de 5 minutos antes de abrir a porta.
h.  Início diferido 

Para diferir o início do programa selecionado, prima o botão para definir o 
tempo de diferimento desejado. O símbolo h.  acende-se no visor 
quando esta função é ativada. Para cancelar o início diferido, prima o 
botão novamente até que o valor “0” seja apresentado no visor.
Temperatura 
Cada programa tem uma temperatura predefinida. Se desejar modificar a 
temperatura, pressione a tecla . O valor é indicado no visor.
Centrifugação 
Cada programa tem uma velocidade de centrifugação predefinida. Se 
desejar modificar a velocidade de centrifugação, pressione a tecla . O 
valor é indicado no visor. 
Ajustar a secagem 
Com a primeira pressão da tecla , a máquina selecciona 
automaticamente o nível de secagem máximo compatível com o 
programa seleccionado. As pressões sucessivas farão decrementar o nível 
e sucessivamente o tempo de secagem até a sua exclusão “OFF”.
É possível programar a secagem: 
A - De acordo com o nível de secagem desejado: 
Guardar  : adapto para as peças que devem ser guardadas no armário 
sem que seja necessário passar a ferro. 
Estender  : ideal para as peças que não precisam secar completamente.
Engomar  : : indicado para as peças que em seguidas devem ser 
passadas a ferro. O nível de humidade resíduo amacia as dobras e facilita 
a sua remoção. 
B - De acordo com o tempo: de 30 até 210 minutos.
Caso a carga de roupa para lavar e secar for excepcionalmente superior 
ao máximo permitido, efectuar a lavagem e após o programa ter acabado, 
dividir a carga e colocar novamente uma parte no cesto. Cumprir com as 
instruções para efectuar “Só secagem”. Repetir as mesmas operações para 
a carga que ficou. No final da secagem efectua-se sempre um período de 
resfriamento. 



Só secagem
Pressione a tecla  para executar apenas a secagem. 
Depois de seleccionar o programa pretendido compatível com o tipo 
de roupa a lavar, pressione a tecla  para excluir a fase de lavagem e 
será activada a secagem com o nível máximo previsto para o programa 
seleccionado. É possível modificar e configurar o nível ou a duração da 
secagem pressionando a tecla de secagem . 
BLOQUEIO DAS TECLAS 
Para bloquear o painel de controlo, prima e mantenha premido o botão 

durante aproximadamente 3 segundos. O símbolo acende-se no 
visor, indicando que o painel de controlo está bloqueado (à exceção do 
botão ). Isto evita quaisquer alterações indesejadas aos programas, 
especialmente no caso de existirem crianças junto da máquina.
Caso se tente utilizar o painel de controlo, o símbolo pisca no visor.
Para desbloquear o painel de controlo, prima e mantenha premido o 
botão durante aproximadamente 3 segundos.
CONSELHOS E SUGESTÕES
Divida a roupa conforme:
O tipo de tecido (algodão, fibras mistas, sintéticos, lã, peças para lavar à 
mão). A cor (separe as peças coloridas das brancas, lave peças coloridas 
novas à parte). Delicados (peças pequenas - como meias de nylon - peças 
com colchetes - como soutiens - insira-as num saco de tecido).
Esvazie os bolsos
Objetos como moedas ou isqueiros podem danificar a máquina de lavar 
roupa e o tambor. Verifique os botões.
Siga as recomendações de dosagem/aditivos
Otimiza o resultado da limpeza, evita irritações devido ao excesso 
de detergente na roupa e poupa dinheiro ao evitar o desperdício de 
detergente.
Utilize temperaturas mais baixas e duração maior
Os programas mais eficientes em termos de consumo de energia são 
geralmente os de temperaturas mais baixas e maior duração. 
Preste atenção aos tamanhos das cargas
Carregue a máquina de lavar até à capacidade indicada na “TABELA DE 
PROGRAMAS” para poupar água e energia.
Ruído e conteúdo de humidade residual
São influenciados pela velocidade de centrifugação: quanto maior a 
velocidade de centrifugação na fase de centrifugação, maior o ruído e 
menor o conteúdo de humidade residual.
MANUTENÇÃO E CUIDADOS
Para qualquer operação de limpeza e manutenção, desligue a máquina e 
retire a ficha da tomada. Não utilize líquidos infamáveis para limpar a 
máquina de lavar. Limpe e faça a manutenção da sua máquina de lavar e 
secar periodicamente (pelo menos 4 vezes por ano).
Desligue a água e a corrente elétrica 
Feche a torneira da água após cada lavagem. Desta forma diminuiu o 
desgaste do sistema hidráulico da máquina de lavar roupa e elimina o 
risco de vazamento.
Retire a ficha da tomada elétrica quando for limpar a máquina de lavar 
roupa e durante os trabalhos de manutenção.
Limpar a máquina de lavar 
A parte externa e as peças em borracha podem ser limpas com um pano 
molhado com água morna e sabão. Não utilize solventes nem abrasivos.
Limpar a gaveta dos detergentes 
Lave-a com água corrente; esta limpeza deve ser efetuada frequentemente.
Cuidados com a porta de vidro e o tambor 
Deixe a porta sempre entreaberta para evitar que se formem odores 
desagradáveis.
Verificar o tubo de alimentação de água 
Verifique o tubo de alimentação da água pelo menos uma vez por ano. Se 
apresentar rachaduras ou fendas, será necessário substituí-lo: durante as 
lavagens as fortes pressões podem provocar repentinas quebras.
! Nunca utilize tubos já usados.

Limpeza do filtro de água/drenagem da água residual
Desligue a máquina de lavar e retire a ficha da tomada, retire o rodapé da 
cozinha antes de limpar o filtro de água ou drenar a água residual.
Depois de concluir a operação de limpeza, deve recolocar sempre o rodapé 
da cozinha.
Se tiver utilizado um programa de lavagem a quente, aguarde que a água 
arrefeça antes de drenar a água. Limpe o filtro de água com regularidade, 
para evitar que a água não seja drenada após a lavagem devido a uma 
obstrução do filtro. Se for impossível drenar a água, o ecrã indica que o 
filtro da água pode estar bloqueado.
1. Coloque um recipiente junto da bomba para recolher qualquer 
derramamento.
2. Remova, puxando-a para fora, a “mangueira de drenagem de 
emergência” da base da máquina de lavar.

Retire a tampa da “mangueira de drenagem de emergência” da 
extremidade da mangueira e deixe a água sair para dentro do recipiente.

3. Rode a pega do filtro de saída e retire-o para fora do alojamento.
Quando o recipiente do rodapé estiver cheio de água, coloque a tampa 
na extremidade da mangueira e reintroduza a pequena mangueira na 
base da máquina de lavar. De seguida, esvazie o recipiente.
E depois tape com firmeza a mangueira de drenagem de emergência com 
a tampa.
4. Retire o filtro: Coloque um pano de algodão por baixo do filtro de 
água para absorver uma pequena quantidade da água residual. Em 
seguida, retire o filtro de água rondando-o no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.

5. Limpe o filtro de água: remova os resíduos do filtro e lave-o com água 
corrente.
6. Insira o filtro de água: Reintroduza o filtro de água, rodando-o no sentido 
dos ponteiros do relógio. Certifique-se de que o roda ao máximo; a pega do 
filtro deve estar na posição vertical. Para testar a estanqueidade do filtro de 
água, pode deitar cerca de 1 litro de água no dispensador de detergente.

1

2

Em seguida, reinstale o rodapé da cozinha.
Verifique a mangueira de entrada de água
Verifique a mangueira de entrada de água pelo menos uma vez por ano. 
Se estiver fissurada ou quebrada, deve ser substituída: durante os ciclos 
de lavagem, a alta pressão da água pode desencaixar repentinamente a 
mangueira.
! Nunca utilize mangueiras que já tenham sido utilizadas.
SISTEMA DE BALANCEAMENTO DA CARGA
Antes de cada centrifugação, para evitar vibrações excessivas e para 
distribuir a carga em modo uniforme, o tambor efectua algumas rotações 
a uma velocidade levemente superior àquela de lavagem. Se no fim de 
repetidas tentativas a carga ainda não estiver correctamente balanceada, 
a máquina efectuará a centrifugação com uma velocidade inferior àquela 
prevista. No caso de um excessivo desequilíbrio, a máquina de lavar 
roupa efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. Para favorecer 
uma melhor distribuição da carga e o seu correcto balanceamento, 
aconselha-se misturar peças grandes com peças pequenas.

TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO
Não levante a máquina de lavar segurando-a pela parte de cima.
Desligue a ficha da tomada e feche a torneira da água. Verifique se a porta 
e a gaveta dos detergentes estão bem fechadas. Desligue o tubo de 
alimentação da torneira da água e desconecte o tubo de descarga. 
Remova toda a água residual dos tubos e fixe-os de forma que não 
possam ser danificados durante o transporte. Volte a aplicar os parafusos 
de fixação para transporte.  Siga pela ordem inversa o procedimento para 
remoção dos parafusos de fixação de transporte descrito nas “Instruções 
para a instalação”.



ANOMALIAS E SOLUÇÕES
Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Serviço Pós-Venda, verifique se não se trata de um problema fácil 
de resolver com ajuda da seguinte lista. 

Anomalias Possíveis causas / Solução

A máquina de lavar roupa 
não liga.

A ficha não está colocada na tomada elétrica, ou não o suficiente para haver contacto.

Em casa não há corrente.

O ciclo de lavagem não inicia.

A porta de vidro não está bem fechada.

A tecla ON/OFF  não foi pressionada.

A tecla START/PAUSE  não foi pressionada.

A torneira da água não está aberta.

Foi programado um início retardado.

A máquina de lavar roupa 
não carrega água (no visor é 
visualizada a palavra “H2O”).

O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.

O tubo está dobrado.

A torneira da água não está aberta.

Está a faltar água em casa.

Não há suficiente pressão.

A tecla START/PAUSE  não foi pressionada.

A máquina de lavar roupa 
carrega e descarrega água 
continuamente.

O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão.

A ponta do tubo de descarga está imersa na água.

Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
 
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira da água, desligue a máquina de lavar 
roupa e contacte o Serviço de Assistência. Se a morada encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível 
que aconteçam fenómenos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa carrega e descarrega água 
continuamente. Para eliminar este inconveniente, há a disposição no comércio apropriadas válvulas contra o efeito 
sifão.

A máquina de lavar roupa 
não descarrega ou nem 
realiza centrifugação.

O programa não prevê a descarga: com alguns programas é necessário iniciá-lo manualmente.

O tubo de descarga está dobrado.

A conduta de descarga está entupida.

A máquina de lavar roupa 
vibra muito durante a 
centrifugação.

O tambor, no momento da instalação, não foi desbloqueado corretamente.

A máquina não está nivelada.

A máquina está apertada entre os móveis e a parede.

A máquina de lavar roupa 
vaza água.

O tubo de alimentação da água não está bem enroscado.

A gaveta dos detergentes está entupida.

O tubo de descarga não está bem fixado.

Os indicadores luminosos das 
“Opções” e de START/PAUSE 

 piscam rapidamente e o 
visor apresenta um código de 
anomalia (por ex.: F-01, F-..).

Desligue a máquina e retire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 minuto e volte a ligá-la.  
Se a anomalia persistir, contacte o Serviço de Assistência .

Está a formar-se demasiada 
espuma.

O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve apresentar a escrita “para máquina de lavar”, “à 
mão e para máquina de lavar” ou similares).

A dose foi excessiva.

A Máquina não seca.

 A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver contacto. 

Em casa não há corrente. 

A porta da máquina não está bem fechada. 

Foi programado um início posterior.

A SECAGEM fica em posição OFF.

DEMO MODE: para desativar esta função, desligue a máquina de lavar. Em seguida, prima e mantenha premido o botão “START/PAUSE”  e, após 5 segun-
dos, prima e mantenha premido também o botão “ON/OFF”  durante 2 segundos..

Pode descarregar as INSTRUÇÕES PARA SEGURANÇA E INSTALAÇÃO, FICHA TÉCNICA e os DADOS ENERGÉTICOS:
• Utilizar o código QR no seu aparelho
• Visitando o site - http://docs. whirlpool .eu/docs e parts-selfservice. whirlpool .com
• Em alternativa, contacte o nosso Serviço de Assistência (o número de telefone é indicado no livrete de garantia). Quando 

contactar o Serviço de Assistência, deverá fornecer os códigos indicados na etiqueta autocolante aplicada no interior da porta.
• Para mais informações sobre a reparação e a manutenção, o utilizador deverá visitar o site www. whirlpool .eu
Pode encontrar mais informações sobre o seu modelo em linha em https://eprel.ec.europa.eu/, que é a base de dados oficial de 
produtos EPREL da UE. Depois de selecionar a categoria do produto, introduza o identificador do modelo do produto. O identificador 
do modelo é composto por letras e números e encontra-se na placa de identificação, como Mod. (ver imagem à direita).
®/TM/© 2024 Whirlpool. Produzido sob licença.

xxxxxxxxxxxx



LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Para qualquer operação de limpeza e manutenção, desligue a ficha da máquina de lavar.
Não utilize líquidos inflamáveis para limpar a máquina de lavar.

LIMPEZA DO EXTERIOR DA MÁQUINA DE LAVAR

Use um pano macio e húmido para limpar as partes externas 
da máquina de lavar.

Não utilize limpa-vidros ou detergentes de uso geral, 
detergentes em pó ou semelhantes para limpar o painel de 
controlo - estas substâncias podem danificar a impressão.

VERIFICAÇÃO DO TUBO DE ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Verifique regularmente se o tubo de entrada está quebradiço 
e se apresenta rachaduras. Se estiver danificado, substitua-o 
por um novo tubo disponível através do nosso Serviço Pós-
venda ou junto do seu revendedor especializado.
Dependendo do tipo de tubo:

Se o tubo de entrada tiver um revestimento transparente, 
verifique periodicamente se a cor se intensifica localmente. 
Se for este o caso, o tubo pode ter uma fuga e deve ser 
substituído.

Para tubos com stop de água: verifique a pequena janela 
de inspeção da válvula de segurança (ver seta). Se estiver 
vermelha, a função de stop de água foi acionada, e o tubo 
deve ser substituído por um novo.
Para soltar este tubo, pressione o botão de libertação (se 
disponível) enquanto desenrosca o tubo.

LIMPEZA DOS FILTROS DE REDE NO TUBO DE ENTRADA DE ÁGUA

1. Feche a torneira da água e desaperte o tubo de entrada.

1
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2. Limpe cuidadosamente o filtro de rede na extremidade 
do tubo com uma escova fina.

3. Desenrosque agora manualmente o tubo de entrada na 
parte de trás da máquina de lavar. Retire com um alicate 
o filtro de rede da válvula na parte de trás da máquina de 
lavar e limpe-o cuidadosamente.

4. Volte a inserir o filtro de rede. Ligue novamente o tubo 
de entrada à torneira de água e à máquina de lavar. Não 
utilize ferramentas para ligar o tubo de entrada. Abra a 
torneira de água e verifique se todas as ligações estão 
apertadas.

2
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LIMPEZA DO DISPENSADOR DE DETERGENTE

LIMPEZA DO FILTRO DE ÁGUA/DRENAGEM DA ÁGUA RESIDUAL

Desligue a máquina de lavar, e retire a ficha da tomada antes de limpar o filtro de água ou drenar a água residual. Se 
tiver utilizado um programa de lavagem a quente, aguarde que a água arrefeça antes de drenar a água.
Limpe o filtro de água com regularidade a cada 3 meses, para evitar que a água não seja drenada após a lavagem 
devido a uma obstrução do filtro.
Se for impossível drenar a água, o ecrã indica que o filtro da água pode estar bloqueado.

1. Retire o painel inferior.

2. Recipiente para a água drenada: 
coloque um recipiente baixo e largo por baixo do filtro de 
água para recolher a água residual.

3. Drene a água: 
rode lentamente o filtro no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até que toda a água tenha saído. 
Deixe a água escorrer sem remover o filtro. Assim que o 
recipiente estiver cheio, feche o filtro de água rodando-o 
no sentido dos ponteiros do relógio. Esvazie o recipiente. 
Repita este procedimento até que toda a água tenha sido 
drenada.

4. Retire o filtro: coloque um pano de algodão por baixo do 
filtro de água para absorver uma pequena quantidade 
da água residual. Em seguida, retire o filtro de água 
rondando-o no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio.

5. Limpe o filtro de água: remova os resíduos do filtro e lave-o 
com água corrente.

Insira o filtro de água e volte a instalar o rodapé: 
reintroduza o filtro de água, rodando-o no sentido dos 
ponteiros do relógio. Certifique-se de que o roda ao 
máximo; a pega do filtro deve estar na posição vertical. Para 
testar a estanqueidade do filtro de água, pode deitar cerca 
de 1 litro de água no dispensador de detergente. Em 
seguida, volte a instalar o painel inferior.

1
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Retire o dispensador levantando-o e puxando-o para fora (ver figura).

Lave-o em água corrente; esta operação deve ser repetida frequentemente.

1
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TRANSPORTE E MANUSEAMENTO
Nunca levante a máquina de lavar apoiando-a na bancada.

1. Desligue a ficha da tomada e feche a torneira de água.
2. Certifique-se de que a porta e o dispensador de detergente 

estão bem fechados.
3. Desligue o tubo de entrada da torneira de água, e retire 

o tubo de drenagem do seu ponto de drenagem. Esvazie 
a água restante dos tubos e fixe-os de modo que não se 
danifiquem durante o transporte.

4. Volte a colocar os parafusos de transporte. Siga as 
instruções de remoção dos parafusos de transporte no 
"Guia de Instalação" pela ordem inversa.

Importante: não transporte a máquina de lavar sem ter fixado 
os parafusos de transporte.

SERVIÇO PÓS-VENDA

ANTES DE CONTACTAR O SERVIÇO PÓS-VENDA
1. Tente resolver o problema com a ajuda das sugestões 

fornecidas na RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para ver se a falha 
persiste.

SE APÓS AS VERIFICAÇÕES ACIMA REFERIDAS A 
FALHA AINDA OCORRER, CONTACTE O SERVIÇO PÓS-
VENDA MAIS PRÓXIMO
Para receber assistência, ligue para o número indicado no 
folheto de garantia.
Ao contactar o nosso Serviço Pós-venda, indique sempre:
• uma breve descrição da falha;
• o tipo e o modelo exato do aparelho;

xxxxxxxxxxxx

• o número de serviço (número após a palavra Service na 
placa de identificação);

• a sua morada completa;
• o seu número de telefone.
Se forem necessárias reparações, contacte um serviço pós-
venda autorizado (para garantir que sejam utilizadas peças 
sobressalentes originais e que as reparações sejam efetuadas 
corretamente).



SKRýchly prehľad

OVLÁDACÍ PANEL

TABUĽKA PROGRAMOV

Poznámka: hodnoty rýchlosti odstreďovania zobrazené na displeji sa môžu mierne 
odlišovať od hodnôt uvedených v tabuľke.
2) Dlhý program pre bavlnu: nastavte program s teplotou 40 °C. 
3) Dlhý program pre syntetické prádlo: nastavte program  s teplotou 40°C.
* Ak potrebujete spotrebič iba vyprázdniť, zvoľte program a nastavte rýchlosť 
odstreďovania na 0.
**Trvanie programu sa zobrazuje na displeji.
*** Po skončení programu s odstreďovaním pri maximálnej zvoliteľnej rýchlosti 
odstreďovania, v štandardnom nastavení programov.
**** Na displeji sa zobrazí navrhovaná rýchlosť odstreďovania ako predvolená hodnota.
6th Sense – technológia senzorov prispôsobuje vodu, energiu a  trvanie programu vašej 
náplni bielizne.

Pri programoch prania pri teplotách nad 50 °C odporúčame používať radšej prášok na pranie než 
tekutý prací prostriedok a dodržiavať pokyny na obale pracieho prostriedku.
Trvanie cyklu zobrazené na displeji alebo v návode je odhad vypočítaný pre štandardné 
podmienky. Skutočný čas trvania cyklu sa môže líšiť v súvislosti s niekoľkými rôznymi faktormi, 
ako sú teplota a tlak privádzanej vod, okolitá teplota, množstvo pracieho prostriedku, veľkosť 
a typ náplne, vyváženie náplne a ďalšie vybrané voliteľné funkcie.
Pre všetky skúšobné ústavy:
1)  Eco 40-60 (Pranie) - Skúšobný prací cyklus v súlade s EÚ 2019/2014 
nariadením o ekodizajne. Najefektívnejší program z hľadiska spotreby energie a vody na 
pranie normálne znečistenej bavlnenej bielizne.
4)  Eco 40-60 (Pranie&Sušenie) - Testovací prací cyklus v súlade s nariadením EU o 
ekodizajne 2019/2014. Na spustenie cyklu „pranie a sušenie“ zvoľte prací program „Eco 40-
60“ a nastavte možnosť „Vysušovanie“ na „ “.  Najefektívnejší program z hľadiska spotreby 
energie a vody na pranie a sušenie normálne znečistenej bavlnenej bielizne. Na konci cyklu 
môžu byť odevy ihneď uložené do skrine.

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, 
zaregistrujte, prosím, svoj spotrebič na  
www.whirlpool.eu/register

Prv než spotrebič začnete používať, pozorne si prečítajte Bezpečnostné pokyny.
Pred použitím práčky musíte vybrať prepravné skrutky. Podrobnejšie inštrukcie na ich 
odstránenie nájdete v Návode na inštaláciu.

OPIS SPOTREBIČA
1. Pracovná doska
2. Dávkovač pracieho prostriedku
3. Ovládací panel
4. Rukoväť dvierok
5. Dvierka
6. Vodný filter
7. Nastaviteľné nožičky (4)

DÁVKOVAČ PRACIEHO PROSTRIEDKU
Priehradka 1: Prací prostriedok na 
predpieranie (práškový)
Priehradka 2: Prací prostriedok na pranie 
(práškový alebo tekutý)
Priehradka  3: Prídavné prostriedky (aviváž, 
atď.)
Aviváž nesmie prekročiť úroveň vyznačenú 
nápisom „MAX“. 
Prídavná priehradka 3: Bieliaci prostriedok
! Používajte práškové pracie prostriedky pre biele 
bavlnené prádlo a pre predpieranie a pre pranie pri teplote vyššej ako 60 °C.
! Dodržujte pokyny uvedené na obale pracieho prostriedku.

1.

3.2.

5.

4.

6.

7.
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1. Tlačidlo ON/OFF 
2. Gombíkom program
3. Tlačidlo Štart/Pauza
4. Tlačidlo Teplota
5. Tlačidlo FreshCare+
6. Tlačidlo Iba sušenie/ 

Uzamknutie tlačidiel
7. Tlačidlo Režim sušenia
8. Displej
9. Tlačidlo Odloženie štartu
10. Tlačidlo Odstreďovania

KONTROLKY NA DISPLEJI
Fáza prania 
Označuje v cykle fázu prania
Fáza sušenia 
FreshCare+ aktivované 
Blokovanie tlačidiel aktivované 
Samotné sušenie 
Čas sušenia 
Sušenie automatických úrovní 

Odloženie štartu aktivované 
Zamknuté dvierka 

Maximálna náplň 9 Kg
Spotreba energie vo vypnutom režime je 0,5 W, v režime ponechania v zapnutom stave 8 W

Pracie prostriedky 
a prídavky

Odporúčaný 
prací prostrie-
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  Program
Dostupné teploty Max. 

rýchlosť od-
streďovania 

(ot/min)

Suše-
nie

Max. náplň 
pre cyklus 
prania (kg)

Max. náplň 
pre cyklus 

sušenia (kg)

Doba 
trvania 
(h : m)

Predpie-
ranie

Hlav-
né

Zmäk-
čovadlo

Prášok
Skva-

palne-
nýNastave-

nie Rozsah 1 2  3

ZMIEŠANÉ  40°C - 40°C 1000 9,0 6,0 ** -  - – – – –

BAVLNA  (2)  40°C - 60°C 1400 9,0 6,0 3:55 -  49 1,400 105 45

SYNTETIKA (3)  40°C - 60°C 1200 4,0 4,0 2:55 -  35 0,800 55 43

RÝCHLE 30’ 30°C - 30°C 1200 (****) - 4,5 - 0:30 -  - 71 0,200 45 27

20°C 20 °C  - 20 °C 1400 9,0 6,0 1:50 -  - 49 0,200 90 22

PRANIE A SUŠENIE 45’ 30°C 30°C 1400 1,0 1,0 ** -  - – – – –
PRANIE A SUŠENIE 90’ 30°C 30°C 1200 2,0 2,0 ** -  - – – – –
ODSTREĎOVANIE & 

VYPOUŠTĚNÍ VODY   * - - 1400 9,0 6,0 ** - - - - - – – – –
PLÁKANIE & 

ODSTREĎOVANIE - - 1400 9,0 6,0 ** - -  - - – – – –

     BIELE PRÁDLO 60°C - 90°C 1400 9,0 6,0 2:45  (90°)  49 0,900 90 55

ECO 40-60 (1)
(Pranie) 40 °C 40°C

1351 9,0 6,0 3:48 -  53 0,800 59 35
1351 4,5 3,0 2:54 -  53 0,590 57 34
1351 2,5 - 2:25 -  53 0,350 38 26

VLNA 40°C - 40°C 800 2,0 2,0 ** -  - – – – –
CHÚLOSTIVÉ 

PRÁDLO  30°C - 30°C 600 (****) 1,0 1,0 ** -  - – – – –

COLOURS15° 15°C 15°C 1000 4,5 4,5 ** -  - – – – –

 Požadované dávkovanie     Voliteľné dávkovanie
ECO 40-60 (4)

(Pranie&Sušenie) 40 °C 40°C
1351 6,0 6,0 9:20 -  0 3,800 75 33
1351 3,0 3,0 5:10 -  0 1,980 47 32
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PROGRAMY
Dodržiavajte odporúčania uvedené na symboloch na bielizni. 
Teplota uvedená na štítku udáva maximálnu teplotu, pri ktorej 
môžete bielizeň prať.

ZMIEŠANÉ  
na pranie mierne alebo normálne znečistených odolných odevov z bavlny, 
ľanu, syntetiky a zmesí vláken.
BAVLNA  
na pranie normálne až silno znečistených uterákov, spodnej bielizne, stolnej 
a posteľnej bielizne a pod. z odolnej bavlny a ľanu. 
SYNTETIKA  
na pranie normálne znečistených odevov zo syntetických vláken (ako sú 
polyester, polyakryl, viskóza a pod.) alebo zo zmesí bavlny so syntetikou.
RÝCHLE 30’  
na rýchle pranie mierne znečistených odevov: tento cyklus trvá iba 30 minút 
a šetrí energiu a čas. Maximálna náplň 4,5 kg. 
20 °C 
Na pranie mierne znečistených bavlnených odevov pri teplote 20 °C.
PRANIE A SUŠENIE 45’  
na rýchle pranie a  sušenie mierne znečistených odevov z  bavlny 
a syntetických vláken. Pri tomto cykle sa vyperie a vysuší náplň bielizne do 
1 kg iba za 45 minút.
PRANIE A SUŠENIE 90’ 
na rýchle pranie a sušenie odevov z bavlny a syntetických vláken. Pri 
tomto cykle sa vyperie a vysuší náplň bielizne do 2 kg iba za 90 minút.
ODSTREĎOVANIE & VYPOUŠTĚNÍ VODY 
odstredí náplň a potom vypustí vodu.  Pre odolné odevy.
PLÁKANIE & ODSTREĎOVANIE 
vyplácha a potom odstredí. Pre odolné odevy.
BIELE PRÁDLO 
Na pranie bežne až silno zašpinených uterákov, spodnej bielizne, obrusov 
a posteľnej bielizne atď. z odolnej bavlny a ľanu. Iba keď je zvolená teplota 
90  °C, cyklus má pred hlavnou fázou prania aj fázu predprania. V  tom 
prípade sa odporúča pridať prací prostriedok na predpranie aj na pranie.
ECO 40-60 
Na pranie normálne znečistených bavlnených odevov, ktoré sa môžu prať 
pri teplotách 40 °C alebo 60 °C spoločne v jednom cykle. Toto je štandardný 
bavlnený program a je najefektívnejší z hľadiska spotreby vody a energie. 
! Tento cyklus prebieha v rámci prednastavenia výhradne s 
teplotou 40 °C.
VLNA 
S  programom „Vlna“ možno prať všetky vlnené odevy, aj tie, ktoré majú 
označenie „prať iba v ruke“. Najlepšie výsledky dosiahnete so špeciálnymi 
pracími prostriedkami a  ak neprekročíte maximálnu udávanú hmotnosť 
bielizne.
CHÚLOSTIVÉ PRÁDLO  
pre pranie zvlášť jemných odevov. Odporúča sa pred praním odev obrátiť 
naruby.
COLOURS 15° 
Tento cyklus pomáha chrániť farby praním v  studenej vode (15°C 
a spotrebuje menej energie na zohrievanie vody, a napriek tomu dosahuje 
uspokojivé výsledky. Vhodný na mierne znečistené odevy bez škvŕn. Tento 
cyklus ponúka výsledky prania porovnateľné s cyklom 40 °C pre zmiešanú 
bielizeň iba pri 15 °C.

 Kontrolka zaistených dvierok 
ak je  symbol mimo dverí zamknutý.Aby sa dvierka nepoškodili, počkajte, kým 
sa symbol nezapne pred otvorením dverí.
Ak chcete otvoriť dvierka počas pracieho cyklu, stlačte tlačidlo START/
PAUSE ; ak svieti  symbol, keď kontrolka zhasne.

PRVÉ POUŽITIE
Po zapojení práčky, pred jej použitím, vykonajte jeden prací cyklus s 
pracím prostriedkom a bez pridania bielizne. Spustite program (60°).

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
Pripravte bielizeň podľa odporúčaní uvedených v časti „RADY A 
ODPORÚČANIA“.
- Stlačte tlačidlo ON/OFF ; kontrolka tlačidla START/PAUSE  bude 
pomaly blikať.
- Otvore dvierka s priezorom. Naplňte práčku bielizňou, pričom dbajte, 
aby nedošlo k prekročeniu váhy náplne uvedenej v tabuľke programov.
- Vytiahnite dávkovač a naplňte príslušné priehradky pracím prostriedkom 
spôsobom vysvetleným v časti „DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTRIEDKOV“.
- Zatvorte dvierka.
- Otočným ovládačom PROGRAMOV zvoľte požadovaný program; teplotu 
a rýchlosť odstreďovania pre zvolený program je možné meniť. Na displeji 
sa zobrazí doba trvania cyklu.
- Zariadenie automaticky zobrazí štandardné hodnotu teploty a rýchlosti 
odstreďovania pre zvolený cyklus alebo naposledy použité nastavenia, ak 
sú kompatibilné so zvoleným cyklom.
- Zvoľte požadované funkcie. 

ZAHÁJENIE CYKLU
Stlačte tlačidlo START/PAUSE  .
Stroj zamkne dvere (  symbol je VYP) a valec sa začne otáčať; dvere sa 
odomknú (  symbol je ZAP) a potom sa uzamknú (  symbol je VYP) ako 
prípravná fáza každého pracieho cyklu. Zvuk „zacvaknutie“ je súčasťou 
mechanizmu zamykania dverí. Voda vstúpi do bubna a zaháji fázu prania, 
akonáhle sú dvere uzamknuté.

POZASTAVENIE PROGRAMU
Ak chcete pranie pozastaviť, stlačte tlačidlo START/PAUSE ; kontrolka 
začne blikať. Ak symbol  je rozsvietený, dvierka je možné otvoriť. Aby 
ste opätovne spustili cyklus z bodu, kde bol prerušený, znovu stlačte 
tlačidlo START/PAUSE .

V PRÍPADE POTREBY, OTVORTE DVIERKA S 
PRIEZOROM
Po spustení programu, symbol  sa vypne, čím signalizuje, že dvere nie je 
možné otvoriť. Kým prebieha prací program, dvierka zostanú zamknuté. 
Ak chcete otvoriť dvierka počas spusteného programu, napr. pre pridanie 
alebo odobranie bielizne, stlačte tlačidlo START/PAUSE  pre jeho 
pozastavenie; kontrolka začne blikať. Ak symbol  je rozsvietený, dvierka 
je možné otvoriť. Pre opätovné spustenie programu,  stlačte znovu 
tlačidlo START/PAUSE.

ZMENA BEŽIACEHO PROGRAMU
Ak chcete zmeniť program počas prebiehajúceho cyklu, aktivujte 
prerušenie cyklu práčky stlačením tlačidla START/PAUSE  (kontrolka 
START/PAUSE bude blikať); potom zvoľte požadovaný program a znovu 
stlačte tlačidlo START/PAUSE .  
! Ak si želáte zrušiť už spustený cyklus, stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF 

. Cyklus bude prerušený a dôjde k vypnutiu zariadenia.

UKONČENIE PROGRAMU
Bude signalizované zobrazením nápisu „END“ na displeji a keď sa  
symbol zapne,  bude možné otvoriť dvierka. Otvorte dvierka, vyložte 
prádlo a vypnite zariadenie. Ak nestlačíte tlačidlo ON/OFF , práčka sa 
po asi 10 minútach automaticky vypne.  Zatvorte vodovodný kohútik, 
otvorte dvierka a vyložte bielizeň. Nechajte dvierka pootvorené, aby 
mohol bubon vyschnúť. 

VOLITEĽNÉ FUNKCIE
- Ak je zvolená voliteľná funkcia nekompatibilná s nastaveným 
programom, upozorní na to bzučiak a bude blikať príslušná kontrolka.
- Ak je zvolená voliteľná funkcia nekompatibilná s ďalšou predtým 
nastavenou voliteľnou funkciou, zostane aktívny iba posledný výber.

 Freshcare+ 
Keď je táto funkcia zvolená s pracím cyklom, zvyšuje výkon vytvorením 
pary, brániacej šíreniu nepríjemných zápachov vo vnútri zariadenia (platí 
výhradne pre pranie).  Po fáze pary zariadenie vykoná jemný cyklus s 
pomalým otáčaním bubna. Keď je funkcia FRESHCARE+ zvolená so 
sušiacim cyklom, zabráni vytvoreniu ťažko odstrániteľných záhybov, 
vďaka pomalému otáčaniu bubna.
Cyklus FRESHCARE+ končí na začiatku prania alebo sušenia a pokračuje 
po dobu maximálne 6 hodín; môže byť kedykoľvek prerušený stlačením 
ktoréhokoľvek tlačidla na ovládacom paneli, alebo otočením otočného 
ovládača. Pred otvorením dvierok vyčkajte približne 5 minút.
h.  Odloženie štartu  

Ak chcete, aby sa zvolený program spustil neskôr, stlačte tlačidlo na 
nastavenie želaného odloženia. Keď je táto funkcia aktivovaná, na displeji 
sa rozsvieti symbol h. . Odložený štart zrušíte opätovným stlačením 
tlačidla, až kým sa na displeji nezobrazí hodnota „0“.
Teplota
Každý program má prednastavenú teplotu. Ak si želáte zmeniť teplotu, 
stlačte tlačidlo “ ”. Príslušná hodnota bude zobrazená na displeji.
Odstredenie
Každý program má prednastavenú rýchlosť odstreďovania. Ak si želáte 
zmeniť rýchlosť odstreďovania, stlačte tlačidlo “ ”. Príslušná hodnota 
bude zobrazená na displeji.
Nastavenie sušenia
Po prvom stlačení tlačidla  zariadenie automaticky zvolí maximálnu 
úroveň sušenia, vhodnú pre zvolený program. Následné stlačenia znižujú 
zvolenú úroveň a následne aj dobu sušenia, až po jeho úplné vyradenie 
– „OFF“.
Je možné nastaviť sušenie: 
A - Na základe požadovanej úrovne sušenia:
Skriňa : Vhodné pre prádlo určené na odloženie do skrine bez 
potreby jeho vyžehlenia.
Zavesenie : Ideálne pre prádlo, ktoré nevyžaduje úplné vysušenie.
Žehlenie : Určené pre prádlo, ktoré musí byť následne žehlené. Úroveň 
zvyškovej vlhkosti zjemní záhyby a uľahčí ich odstránenie.
B - Podľa nastavenej doby: od 210 do 30 minút.



Keď je vo výnimočných prípadoch množstvo prádla vyššie ako 
maximálne povolená náplň, vykonajte prací cyklus a po jeho ukončení 
prádlo rozdeľte a jednu z dvoch častí vložte naspäť do bubna. Ďalej sa 
riaďte pokynmi pre samotné sušenie. Zopakujte rovnaký postup aj pri 
sušení zostávajúcej časti prádla. 
POZN.: Po ukončení sušenia bude zakaždým nasledovať fáza 
ochladenia prádla.
Samotné sušenie
Stlačte tlačidlo  kvôli vykonaniu samotného sušenia. 
Po zvolení požadovaného programu, vhodného pre daný druh prádla, sa po 
stlačení tlačidla  vylúči pranie a bude aktivované sušenie s maximálnou 
úrovňou, určenou pre zvolený program. Je možné zmeniť a nastaviť úroveň 
alebo dobu trvania sušenia stlačením tlačidla sušenia 

UZAMKNUTIE TLAČIDIEL 
na uzamknutie ovládacieho panelu stlačte a podržte tlačidlo   asi na 3 
sekundy. Na displeji sa rozsvieti symbol , ktorý označuje, že ovládací 
panel je uzamknutý (s výnimkou tlačidla ). Zabráni sa tým neúmyselnej 
zmene programu, najmä ak sa do blízkosti spotrebiča môžu dostať deti.
Pri pokuse použiť ovládací panel na displeji bliká symbol .
Na odomknutie ovládacieho panelu stlačte a podržte tlačidlo  asi na 3 
sekundy.

RADY A ODPORÚČANIA
Roztrieďte prádlo podľa:
Druhu tkaniny (bavlna, zmiešané tkaniny, syntetika, vlna, bielizeň určená pre 
ručné pranie). Farby (oddeľte farebnú bielizeň od bielej, novú farebnú bielizeň 
perte samostatne). Jemnej bielizne (bielizeň malých rozmerov - ako silonky - 
bielizeň s háčikmi - ako podprsenky - vložte do textilného vrecúška).
Vyprázdnite vrecká
Predmety ako mince alebo zapaľovače môžu poškodiť práčku a bubon 
práčky. Skontrolujte gombíky.
Dodržiavajte odporúčané dávkovanie/aditíva
Optimalizujú výsledok čistenia, zabraňujú hromadeniu zvyškov 
nadbytočného detergentu vo vašej bielizni a šetria finančné 
prostriedky.
Používajte nízku teplotu a dlhšie trvanie
Najúčinnejšie programy z hľadiska spotreby energie sú vo 
všeobecnosti tie, ktoré využívajú nižšie teploty a dlhšie trvanie. 
Sledujte veľkosť náplne
Práčku naplňte len na kapacitu indikovanú v tabuľke „TABUĽKA 
PROGRAMOV“, aby ste šetrili vodu a energiu.
Hluk a obsah zvyškovej vlhkosti
Ovplyvňuje ich rýchlosť odstreďovania: čím vyššia je rýchlosť 
odstreďovania, tým vyšší je hluk a nižší obsah zvyškovej vlhkosti.
ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ
Pred akoukoľvek činnosťou spojenou s čistením a údržbou, práčku vypnite a 
odpojte zo siete. Nepoužívajte horľavé kvapaliny pre čistenie práčky. 
Automatickú práčku pravidelne čistite a udržujte (aspoň 4-krát do roka).
Odpojenie vody a elektrického prúdu 
Po každom praní zatvorte ventil vody. Týmto spôsobom sa znižuje 
opotrebenie rozvodu vody práčky a znižuje sa nebezpečenstvo úniku vody.
Pred spustením čistenia práčky a počas údržby je potrebné vytiahnuť 
zástrčku prívodného kábla zo zásuvky.
Čistenie práčky 
Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť čistené utierkou navlhčenou vo vlažnej 
vode a saponáte. Nepoužívajte rozpúšťadlá alebo abrazívne prostriedky.
Vyčistenie dávkovača pracích prostriedkov 
Umyte ho pod tečúcou vodou; toto čistenie vykonávajte pravidelne.
Starostlivosť o dvierka s priezorom a bubon práčky 
Dvierka s priezorom nechajte vždy pootvorené, aby ste predišli tvorbe 
zápachu.
Kontrola hadice prítoku vody 
Skontrolujte prívodovú hadicu aspoň jedenkrát ročne. Ak sú prítomné 
trhliny a otvory, musí byť vymenená: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.  
! Nikdy nepoužívajte už použité hadice.
Čistenie vodného filtra/vypustenie zvyšnej vody
Automatickú práčku vypnite a odpojte a pred čistením vodného 
filtra alebo vypustením zvyšnej vody vyberte kuchynský podstavec.
Kuchynský podstavec sa po skončení čistenia musí zakaždým 
namontovať naspäť.
Ak ste použili program prania s horúcou vodou, pred vypustením 
akejkoľvek vody počkajte, kým sa voda neschladí. Vodný filter 
pravidelne čistite, aby ste predišli tomu, že voda z dôvodu upchatia 
filtra nebude môcť po praní odtiecť. Ak voda nemôže odtekať, 
displej indikuje, že môže byť upchatý vodný filter.
1. Do blízkosti čerpadla dajte nádobu, do ktorej sa zozbiera 
akákoľvek rozliata kvapalina.
2. Odstráňte potiahnutím za „hadicu núdzového odtekania“ zo 
spodnej strany automatickej práčky.

Vytiahnite zastavovaciu zátku „hadice núdzového odtekania“ z 
konca hadice a nechajte vytiecť vodu do nádoby.

3. Otočte rukoväť filtra odtoku a vytiahnite ho z puzdra.
Keď je nádoba podstavca plná vody, zatlačte zastavovaciu zátku 
na koniec hadice a opätovne vložte malú hadicu do základne 
automatickej práčky. Následne vyprázdnite nádobu.
Potom pevne uzatvorte hadicu núdzového odtekania pomocou 
zastavovacej zátky.
4. Vyberte filter: pod vodný filter položte bavlnenú handru, 
ktorá dokáže absorbovať malé množstvo zvyškovej vody. 
Následne vyberte vodný filter jeho otočením proti smeru otáčania 
hodinových ručičiek.

5. Vyčistite vodný filter: odstráňte zvyšky z filtra a vyčistite ho pod 
tečúcou vodou.
6. Vložte vodný filter: opätovne vložte vodný filter tak, že ho 
otočíte v smere otáčania hodinových ručičiek. Natočte ho 
čo najviac, ako to bude možné. Rukoväť filtra musí zostať vo 
vertikálnej polohe. Za účelom otestovania vodnej bariéry vodného 
filtra môžete naliať približne 1 liter vody do dávkovača čistiaceho 
prostriedku.
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Opätovne nainštalujte kuchynský podstavec.

SYSTÉM AUTOMATICKÉHO VYVÁŽENIA NÁPLNE 
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie rýchlosťou o málo 
prevyšujúcou rýchlosť prania, aby sa tak odstránili vibrácie a aby sa náplň 
rovnomerne rozložila. V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch o 
vyváženie prádlo ešte nebude správne vyvážené, zariadenie vykoná 
odstreďovanie nižšou rýchlosťou, ako je prednastavená rýchlosť. Ak je 
práčka nadmerne nevyvážená, vykoná namiesto odstreďovania vyváženie. 
Za účelom dosiahnutia rovnomernejšieho rozloženia náplne a jej správneho 
vyváženia, odporúča sa pomiešať veľké a malé kusy prádla.
PREPRAVA A MANIPULÁCIA
Nedržte práčku za vrchnú časť pri jej dvíhaní. 
Odpojte práčku zo siete elektrického napájania a uzavrite ventil vody. 
Skontrolujte, či sú dvierka s priezorom a dávkovač pracieho prostriedku 
dobre uzavreté. Odpojte prítokovú hadicu od ventilu vody, následne 
odpojte vypúšťaciu hadicu.  Odstráňte všetku zvyškovú vodu z hadíc a 
upevnite ich tak, aby sa nepoškodili počas prepravy.  Znovu namontujte 
prepravné skrutky.  Riaďte sa postupom pre odstránenie prepravných 
skrutiek v opačnom poradí, ktorý je opísaný v časti „Pokyny pre inštaláciu“.



PORUCHY A SPÔSOB ICH ODSTRÁNENIA
Môže sa stať, že práčka nebude fungovať. Skôr, ako kontaktujete popredajný servis, skontrolujte, či sa nejedná o problém, ktorý je možné ľahko 
odstrániť pomocou nasledujúceho zoznamu. 

DEMO MODE: funkciu deaktivujete VYPNUTÍM práčky. Stlačte a podržte tlačidlo „ŠTART/PAUZA“  a v priebehu 5 sekúnd stlačte aj tlačidlo “ON/OFF” . Obe 
tieto tlačidlá potom podržte stlačené 2 sekundy.

Poruchy: Možné príčiny / spôsob ich odstránenia:

Pračku nie je možné zapnúť.
Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.

V celom dome je vypnutý prúd.

Nedochádza k spusteniu 
pracieho cyklu.

Nie sú riadne zatvorené dvierka.

Tlačidlo ON/OFF  nebolo stlačené.

Tlačidlo START/PAUSE.  nebolo stlačené.

Nebol otvorený kohútik prívodu vody.

Bol nastavený oneskorený štart.

Do práčky sa nenapúšťa voda 
(Na displeji je zobrazený 
nápis „H2O“).

Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.

Hadica je príliš ohnutá.

Nebol otvorený kohútik prívodu vody.

V celom dome je uzatvorený prívod vody.

V rozvode vody nie je dostatočný tlak.

Tlačidlo START/PAUSE.  nebolo stlačené.

Práčka nepretržite napúšťa 
a vypúšťa vodu.

Vypúšťacia hadica sa nachádza mimo určeného rozmedzia od 65 do 100 cm nad zemou.

Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode.

Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.
 
Ak aj po týchto kontrolách nedôjde k odstráneniu problému, zatvorte vodovodný kohútik, vypnite práčku 
a zavolajte Popredajný Servis. V prípade, že sa byt nachádza na jednom z najvyšších poschodí je možné, že 
dochádza k sifónovému efektu, následkom ktorého práčka nepretržite napúšťa a odčerpáva vodu. Na odstránenie 
uvedených nepríjemností sú v predaji bežne dostupné špeciálne „protisifónové“ ventily.

Práčka neodčerpáva vodu 
alebo neodstreďuje.

Program nezahŕňa vypustenie vody: pri niektorých programoch je nutné spustiť túto funkciu manuálne.

Vypúšťacia hadica je ohnutá.

Odpadové potrubie je upchaté.

Práčka vo fáze odstreďovania 
veľmi vibruje.

Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom.

Práčka nie je dokonale vyrovnaná do vodorovnej polohy.

Práčka je stlačená medzi nábytkom a stenou.

Z práčky uniká voda.

Prívodová hadica nie je správne pripojená.

Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý.

Vypúšťacia hadica nie je upevnená predpísaným spôsobom.

Kontrolka „Voliteľné funkcie“ 
a kontrolka START/PAUSE 

 blikajú a na displeji je 
zobrazený kód poruchy 
(napr.: F-01, F-..).

Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, počkajte 1 minútu a opätovne ho zapnite.  
Ak porucha pretrváva, obráťte sa na Popredajný servis .

Dochádza k tvorbe 
nadmerného množstva peny.

Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke (musí obsahovať označenie „pre pranie 
v práčke“, „pre pranie v rukách a v práčke“ alebo podobné označenie).

Bolo použité jeho nadmerné množstvo.

Práčka nesuší.

Zástrčka nie je zasunutá v zásuvke, alebo nie dostatočne na to, aby došlo k spojeniu kontaktov.
V celom dome je vypnutý prúd.
Dvierka nie sú správne zatvorené.
Bol nastavený oneskorený štart.
SUŠENIA sa nachádza v polohe OFF.

Firemné zásady, štandardnú dokumentáciu, objednávanie náhradných dielov a ďalšie informácie o produkte nájdete na:
• Použitie QR kódu vo vašom spotrebiči
• Návšteva našej webovej stránky docs .whirlpool. eu/docs a parts - selfservice . whirlpool . com
• prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho popredajného 

servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.
Ohľadom údajov pre opravu a údržbu navštívte stránku www.whirlpool.eu
Viac informácií o svojom modeli nájdete na webovej stránke https://eprel.ec.europa.eu/, ktorá je oficiálnou databázou výrobkov EPREL 
EÚ. Po výbere kategórie výrobku zadajte identifikátor modelu výrobku. Identifikátor modelu sa skladá z písmen a číslic a nachádza sa na 
identifikačnom štítku, ako Mod. (pozri obrázok vpravo).
®/TM/© 2024 Whirlpool.  Vyrobené na základe licencie
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pri akomkoľvek čistení a údržbe práčku vypnite a vytiahnite zo zásuvky.
Na čistenie práčky nepoužívajte horľavé kvapaliny.

ČISTENIE VONKAJŠKU PRÁČKY

Na čistenie vonkajších častí práčky použite mäkkú vlhkú 
handričku.

Na čistenie ovládacieho panela nepoužívajte čistiace 
prostriedky na sklo ani na bežné použitie, čistiaci prášok 
alebo podobné prostriedky – tieto látky by mohli poškodiť 
potlač.

KONTROLA PRÍVODNEJ HADICE
Pravidelne kontrolujte, či hadica nie je krehká a nevyskytli 
sa na nej praskliny. Ak je hadica poškodená, vymeňte ju za 
novú, dostupnú v našom popredajnom servise alebo u vášho 
špecializovaného predajcu.
V závislosti od typu hadice:

Ak je prívodná hadica transparentná, pravidelne kontrolujte, 
či sa farba hadice na niektorých miestach nezosilňuje. Ak áno, 
hadica môže byť netesná a je potrebné ju vymeniť.

Pre hadice s funkciou zastavenia vody: skontrolujte malé 
kontrolné okienko bezpečnostného ventilu (pozri šípku). Ak 
je červené, bola spustená funkcia zastavenia vody a hadicu je 
nutné vymeniť za novú.
Ak chcete túto hadicu odskrutkovať, stlačte uvoľňovacie 
tlačidlo (ak je k dispozícii) a zároveň hadicu odskrutkujte.

ČISTENIE SIEŤOVÝCH FILTROV V PRÍVODNEJ HADICI

1. Zatvorte vodovodný kohútik a odskrutkujte prívodnú 
hadicu.

1

2

2. Sieťový filter na konci hadice dôkladne vyčistite jemnou 
kefkou.

3. Teraz rukou odskrutkujte prívodnú hadicu na zadnej 
strane práčky. Pomocou klieští vytiahnite sieťový filter z 
ventilu na zadnej strane práčky a dôkladne ho očistite.

4. Založte naspäť sieťový filter. Opäť pripojte prívodnú 
hadicu k vodovodnému kohútiku a práčke. Na pripojenie 
prívodnej hadice nepoužívajte žiaden nástroj. Otvorte 
vodovodný kohútik a skontrolujte, či sú všetky spoje 
dotiahnuté.

2
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ČISTENIE DÁVKOVAČA PRACÍCH PROSTRIEDKOV

ČISTENIE VODNÉHO FILTRA/VYPUSTENIE ZVYŠKOVEJ VODY

Pred čistením vodného filtra alebo vypustením zvyškovej vody práčku vypnite a odpojte. Ak ste použili program prania 
s horúcou vodou, pred vypustením akejkoľvek vody počkajte, kým sa voda neschladí.
Vodný filter čistite pravidelne každé 3 mesiace, aby ste zabránili tomu, že vodu nebude možné v dôsledku upchatia 
filtra odčerpať.
Ak voda nemôže odtekať, displej indikuje, že môže byť upchatý vodný filter.

1. Odstráňte ochranný panel.

2. Nádoba na vypustenú vodu: 
pod vodný filter umiestnite nízku a širokú nádobu, aby 
ste do nej zachytili zvyškovú vodu.

3. Vypustite vodu: 
pomaly otáčajte filtrom proti smeru hodinových ručičiek, 
kým nevytečie všetka voda. Nechajte vodu vytiecť bez 
toho, aby ste vybrali filter. Keď je nádoba plná, zatvorte 
vodný filter otočením v smere hodinových ručičiek. 
Vyprázdnite nádobu. Postup opakujte, kým nevytečie 
všetka voda.

4. Vyberte filter: pod vodný filter položte bavlnenú handru, 
ktorá dokáže absorbovať malé množstvo zvyškovej vody. 
Následne vyberte vodný filter jeho otočením proti smeru 
otáčania hodinových ručičiek.

5. Vyčistite vodný filter: odstráňte zvyšky z filtra a vyčistite ho 
pod tečúcou vodou.

6. Vložte vodný filter a znovu namontujte podstavec: 
opätovne vložte vodný filter tak, že ho otočíte v smere 
otáčania hodinových ručičiek. Natočte ho čo najviac, ako to 
bude možné. Rukoväť filtra musí zostať vo vertikálnej 
polohe. Za účelom otestovania vodnej bariéry vodného 
filtra môžete naliať približne 1 liter vody do dávkovača 
čistiaceho prostriedku. Znovu namontujte podstavec.
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Zdvihnite a vytiahnite dávkovač (pozri obrázok).

Umyte ju pod tečúcou vodou; tento úkon je potrebné vykonávať často.

1
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PREPRAVA A MANIPULÁCIA
Práčku nikdy nezdvíhajte držaním za vrchnú pracovnú plochu.

1. Vytiahnite sieťovú zástrčku a zatvorte vodovodný kohútik.
2. Skontrolujte, či sú dvierka a dávkovač pracieho prostriedku 

riadne zatvorené.
3. Odpojte prívodnú hadicu od vodovodného kohútika a 

odtokovú hadicu vyberte z odtokového bodu. Z hadíc 
odstráňte všetku zvyškovú vodu a upevnite ich tak, aby sa 
počas prepravy nepoškodili.

4. Namontujte naspäť prepravné skrutky. Postupujte 
podľa pokynov na demontáž prepravných skrutiek v 
„Sprievodcovi inštaláciou“ v opačnom poradí.

Dôležité: práčku nikdy neprepravujte bez toho, aby boli 
namontované prepravné skrutky.

POPREDAJNÝ SERVIS

PRED ZAVOLANÍM POPREDAJNÉHO SERVISU
1. Zistite, či môžete problém vyriešiť sami pomocou návrhov 

odporúčaní uvedených v časti RIEŠENIE PROBLÉMOV.

2. Vypnite a znovu zapnite spotrebič, aby ste zistili, či porucha 
pretrváva.

AK PO VYŠŠIE UVEDENÝCH KONTROLÁCH PORUCHA 
PRETRVÁVA, KONTAKTUJTE NAJBLIŽŠÍ POPREDAJNÝ 
SERVIS
Ak potrebujete pomoc, zavolajte na číslo uvedené v záručnej 
brožúre.
Pri kontaktovaní nášho zákazníckeho servisu vždy uveďte:
• stručný popis poruchy,
• typ a presný model spotrebiča,

xxxxxxxxxxxx

• servisné číslo (číslo za slovom Service na typovom štítku),

• vašu úplnú adresu,
• vaše telefónne číslo.
Ak je potrebná oprava, obráťte sa na autorizovaný popredajný 
servis (aby bolo zaručené, že budú použité originálne náhradné 
diely a opravy budú vykonané správne).




